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Tne Gpirus Tyrannus of Sopnocues is regarded by 
almost universal consent as the noblest offspring of the 
tragic muse. The design of the author seems to have 
been to produce a striking and terrible picture of the 
changes and chances of human life; and though with this 
view he has had recourse to ancient traditions he has cau- 
tiously withdrawn from the scene every thing extravagant 
and unnatural, not relating even the enigma of the sphynx, 
‘but merely endowing his hero with the ability of dis- 

covering that which had escaped the penetration of the 
Thebans, and thus rendering him commendable at once 
for his talent and genius. He represents him as the saviour 
of the state, since he devised a way of preserving the 

eople from a cruel and devouring monster, which was 
Fesolating their land. Thus prudence, judgment, cou- 
rage, success, all unite in this prince; who, a fugitive, 
‘and stripped of all, became, shortly after his arrival at 
Thebes, the husband of the queen, and the sovereign of 
the country. © 

From’‘this height of glory and happiness, by a stormy 
night of adverse fortune, he falls into the lowest abyss 
of degradation and misery; and the circumstances 
by which his fall is produced and accompanied, are 
powerfully calculated as well to excite the terror and 
' pity of the spectator and reader as to afford instruction: 

for he falls less by the decrees of the god than by the 
out-breakings of his ewn heart, spoiled by grandeur and 
ae fortune. A terrible pestilence reigns in the city. 

e people have recourse to their prince as to their 
former deliverer. The murder of Laius is the alleged 
cause of the disease. C&dipus thunders against the mur- 
derer the most dreadful maledictions, not knowing that 
he is thereby pronouncing his own condemnation. Of 
this artifice of the poet the effect is not at first per- 
ceived. Uncertainty and perplexity reign through the 
scene, when Tiresias arrives, and then the character of 
Cidipus begins to be developed. He storms at Tiresias, 
he suspects Creon; a loud strife of words ensues between 
this prince and the unfortunate king. Jocasta comes to 
appease their anger, but her conversations with Cdipus 
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only tend to point out to him darkly his involuntary 
crimes, and constitute the beginning of his misfortunes, 
This is one great art of dramatic writing, to cause the . 
means employed for a definite object to produce an effect 
contrary to that for which they were devised, and so to 
delude him who employs them; and is the principal source 
of mirth in comedy, and of deep and powerful emotion 
in tragedy. But the effect of the conversation of Jocasta 
is not yet complete; the confidence of the unhappy 

rincess supports and consoles Cdipus, who is affrighted 
by the similarity of the circumstances of the murder 
which he had committed, and those of the murder of 
Laius. Jocasta, too, trembles, and hope and fear by 
turns agitate their breasts. Here the dominant character 
of the hero,—his proud courage and invincible obstinacy, 
are finely set forth. If, affrighted by what he had begun 
to perceive, he had consented to remain in his uncertainty, 
if he had not overcome by stern obstinacy the hinderances 
that opposed him, the catastrophe. could not have been 
completed; but he rejects the remonstrances of Jocasta, 
and imputes them to her pride; he has no fear of be- 
coming acquainted with his birth, persuaded that he has 
too highly ennobled. his life to blush at the meanness of 
his origin. Thus his haughtiness and obstinacy lead on 
the developement of his sorrows and crimes, and the 
most fortunate of men becomes on a sudden the most 
miserable. : 

The length of the last scene, which seems to prolong 
the action when it is terminated, has been condemned 
by some writers, who do not seem to have sufficiently 
considered the real object of the tragedy. The action 
is terminated by the violent act which Cidipus performs 
on himself; but it was necessary that the spectator and 
reader should feel deeply the terror of that punishment, 
and should be so penetrated with the doleful spectacle, 
that they might carry away with them a deep feeling of 
the important reflection so well and touchingly expressed 
in the last words of the Chorus. | | 
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V.11. Legitur vulgo soleece Sxws wi@yraz. In uno cod. a prima manu wé- 
Gorra:, Scripserat auctor Sxws wboiro, Tragico ipso preeunte v. 71. [xd0nra:. 
Bronckius ex Dawesfi canone xé@o:ro. ‘* Sed hanc regulam non videntur per 
omnia servasse Tragici.” Porsonus ad Euripid. Phe, v. 68. ubi vide. Home- 
rus Odyss, XVI. v. 368. 8, éuluvouer—, Iva pOlooper. Juncta utraque syntaxi, 
quod haud raro fit, Herodotus IV. c. 18% ta nai roidew Ti Sondecs,—Kal of 
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V. penult. Aldus e codd. dedit : 
Siwecais Te Xepoly ekardrccev xépas. 
Turnebus vero juxta Triclinium ; 
Siovaies xepoly eeriprucer xépas. 
In hoc prava est utraque scriptura, quod geminarum manuum mentionem in- 
ducat, ubi res ipsa geminoe flagitat oculos: dtardAwoe xepol Swods H 
Ducem hic etiam habebat Grammaticus Sophoclem in Antig. 51. &wAds Spas 
dpdtas abrds abreupys xepl. In ano codice reperi: 
"he xarnoBérAccey abrds buudrew 
: adépratt Sewies Sorrepnbels rol odovs. 
In quibug videor gers ny Serey seal pean lectionem : 
acs C2 xdbpas. 
Hoe seribere debuit Grammaticas ex ipso Dramate, 1268. Euripides Phoeniss. 69. 
puonAdt ‘ois ow as ° 
Apud eundem Polyases tor in rls genta ia 


Nihil est igitar, quo in dubium vocari possit wépram. Quod ad &eréprucey 
attinet, glossema est a Triclinio inepte genuino verbo substitutum. Vide Valcke- 
narium ad Pheeniss. p. 223, [Sic Brunckius ex conjectura. In uno codice 
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xararBodow. Schaf. 

Disquisitionem que sequitor de-inseriptione Dramatis ad fidem codd. dedi, 
rejectis putidis nugis recentissimi nescio cujas Grecoli. Latinam versionem 
subjungere inutile duxi, Facile intelliget quicunque primoribus Jabris Grecum 
sermonem alsa — Suisse qui apirum hep wre NOR RECEM drama 
hec inscripecrint, habita ratione tam temporis, uit editum, quam rerum 
in eo exkibitarum. Quippe diu ante alterum Chip m, quem Sephocles extrema 
in senectute fecit, in scenam inducta fuit hee fabula ; ; et Colonum adiit @dipas 
longo tempore postquam seipeum excecaverat, 
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_ 10. rl rpdeqy, quare, quamobrem ? 
Vide Markifnden ea Yoripidis Sup- 
plices, 147. 

11. oréptayres. Sic unus.e ri oa 
codd. quam lectionem agnoscit 
liastes, male expositam per waOdyres. 
ordpyey hic valet petere, cupere, orare, 
‘at Oed. Col. 1094. — 

' 19. 8uedaynros. Gallice insensible. 
Vide Fragm. inc, xxxi. 

16. Bapoto: rots cots. Non aris tibi 
dicatis ; sed aris pro foribus tuarum 
edium positis. Veterum hic mos notus. 
Plautas Curcul. i. 1. 71. Nune ara 
Veneris hac est ante horum fores. Le- 
nonis erat domus, quem consentaneum 
erat Venerem pro tutelari Dea colere. 
At plerumque ante e#des Apollinis 
erant are rov "Ayudéws. Comicus in 
Vesp. 875. yerroyv "Ayuted Tov ‘pou =po- 
Otpou. Plautus Bacchid. ii. 1. Saluto te, 
wictne Apollo, qui adibus Propinquus 
nostris accolis, veneroque te, Vide El. 
637. 1372. Eurip. Pheeniss, 284. 640. 


18. fepfis. Atticismum a librariis 
sepe obliteratum restitui. In Earip, 
Supp. 666. legendum e duobus codd. 
‘Irwetol & ixxjs fioay dybwrducpdvor. 
non, ut valgo, freeis. In Pheenissis, 
1236. 1255. optimi Peart auctoritate 

suimus fs. In Aj. 189. recte 
Tornebus gh wet see nS, ‘auc in v 
390. assumi non debebat: sed in El. 
690. 709. Attica forma Bpaf7s omnino 
reponenda erat.—z0éev. Sic scriptum 
oportuit; non, ut vulgo, 320d». e 
alckenarius in Pheniss. 952. edidit, 
ob dp éoriy JOeos. Eustath. ad iad. o’. 
pag. 1166. 8 yap dy jAulg yuvanéy af 
wapbéyot, TovTo dy ped gal Ht@eo:, of 
dpaio:, acl, yduou, xal pndéro yeya- 
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20. TIAAAAAOZ AIIAOLZ NAOTS. do iepd éy rais @fBas Wpuras rH AOnva’ 
7d piv Oyxalas, 7d 38 “Iopnvias. of 3t-ofras: 7d wey "AAaAKopevias, Td 88 Kad- 
pelas, rivets 8t rd Tis “AAaAKoperlas ode ey @fBas, AX ey kdup elval pacw. 
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lepdv: 80 6 @nor -MANTEIA: ZIIOAQi. rovro 3% dvr) rob Bexsp. Ori Bid raw 
duriper duavredovro of lepeis, Ss gyor SAdsxopos. 

23. SAAEYE!. 4 peradopa awd By yeiualoudvor vedy. 

"25. @@INOTSA MEN KAATHIN, ody trois BAaorhuacw. ob pdyov dopiay 
Gols elvas ris vis, dAA0 kal rods wepurdras Kapwods Biapbelper Ba: bxd Tou Aso. 

27. IIYP@OPOZ GEOR. 6 Aoiyds, 5 ruper S. TOY yap wuperdy, wUp KaAovE!, 
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of 867. Sic autem Epici,-non Tragici, 
neque Comici. Aristophanes ‘Lysistr. 
v. 1274. rdo8e re. Brunckius :‘** Male 
vulgo vas dé re.” Conf. var. lect. ad 
v. T8. nostra fabule. Schef.] 

28. oxipas. gl. emoxhpas, Baptos 
durerdy. 

"29. Sdpa Kadueiov. Sic plerique 
codd. et Scholiastes, ut mox &eru Kad- 
petov. ‘Vulgo atrobique Kaduelwv. 

31.'lootuerdy oe. gl. Yoov. civarre 
8t xpds +d xplvorres. 

CEd. Tyr. 


33. In cupopats Alou intellige quid- 
quid sponte sua hominibus in vita 
evenire solet; rais cuvruxtaus, rocs cuv- 
avripact: in Bayidvwv ~vvadAayais, 
quidquid numen ‘Deorum invehit pre- 
ter solitum, quidquid fit Deorum in- 
terventu. Posterius minus bene inter- 
pretatur auctor veteris glosse, xaraA- 
Aayais, eo. Infra, 960. Cdi- 
pus querit num Polybns mortuus fuerit 
yécou tuvaddrAcyn, morbi tuterventu. 
In Ed. Col. 410. xolas paveloys ewok: 
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10. rly rpdry, quare, quamobrem ? 
Vide Markiledtrn od Yaripidis Sup- 
plices, 147. 

13. oréptavres. Sic unus.e Regiis 
codd. quam lectionem agnoscit Sc 
liastes, male expositam per waddvres. 
ordpyay hic valet petere, cupere, orare, 
‘ut Cd. Col. 1094, 

12. 8vedaynros. Gallice insensible. 
Vide Fragm. inc. xxxi. 

16. Bapotc: rots cots. Non aris tibi 
dicatis ; sed aris pro foribus tuarum 
adium positis, Veterum hic mos notus. 
Plautus Curcul. i, 1. 71. Nune ara 
Veneris hac est ante horum fores. Le- 
nonis erat domus, quem consentaneum 
erat Venerem pro tutelari Dea colere, 
At plerumque ante edes Apollinis 
erant arm rod "Ayusdws. Comicus in 
Vesp. 875. yarrov "Ayuied rou *uou wpo- 
6dpov. Plautus Bacchid. ii.1. Saluto te, 
wicine Apollo, qui adibus ok oar 
nostris accolis, veneroque te, Vide El, 
687. 1872. Eurip. Pheniss, 284. 640. 


18. lepjs. Atticismum a librariis 
sepe obliteratum restitui. In Enarip. 
Supp. 666. legendum e duobus codd. 
‘Irxevol & lrxys foay brbwndiopévo:. 
non, ut vulgo, frets. In Pheenissis, 
1236. 1255. optimi codicis auctoritate 
reposuimus dpiorjs. In Aj. 189. recte 
Turnebus edidit PaoiAgs, quod in v. 
$90. assumi non debebat: sed in El. 
690. 709. Attica forma Spafys omnino 
reponenda erat.—j@éer, Sic scriptum 
oportuit; non, ut vulgo, Ridder. Bene 

alckenarius in Pheeniss. 952. edidit, 
ob ydp dor feos. Eustath. ad Liad. o’. 
pag. 1166. 8 yap dy jrrclg yuvanéy al 
wapGévo:, TovTo dy i igh Hl8e01, of 
palo, pact, yduou, al undéxw yeya- 
pnndres. &s 8t xa) rprovAAdBws fOeos 
Abyerat & Hlbeos, xpooypapévros Tout, 
Avovicwos Atiws gyal. nad tor, pacly, 
"Arrucdy. Adyera: Bt al és) waphdvou 
7d HitGeos, xa xpijors péperas eis rovTo 
abrn’ El uh xdbpy Setoae 1d orais 
fOeos. [ole 7’. Ita Erfurdtius, Vulgo 
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Asxrol rod” aAR Ouro skeoremptvoy 


ayoroses bee 283, xpos xe Llerrcdos drwAois 
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ee > 9 9 ~ 4 ”~ 
veois, ox "lemnvov re posrsin oro0d. 

4 ‘\ e 9 NN, 3 ad td 
OAS Yue, WOME MAUTOS siToaS, Aya 
” 7 ’ ‘a/ Uj 
407 THALES, KAVALOVPIT Ms XKEH 

w~ WF  ) 4 4 4 
Bubav ér ovy, ose rs Posviov exrov, 


Pbivoven psy xarviw eyxapwross xfovos, 
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Qbivoven 0° crytraig Bouvoposs, ToKosi Ts 
aryovors yuveixay @v 0 o wuepogos beds 
cunpas shovves, Aoswos syOrorog, wOALY, 
UD ov wevovras daa Kadusiov wrung o 


"Asdns wrsvaypois nai yoo xAouri(sras. 
b 4 
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Osotos psy vuv ovx ivaupever o sya, 
oud ofde wuidss, eConerd EPerrson, 

9 ~ §=6LN ~~ Ww o~ , 
cvdeay Os Kewrov ey TE wupPopais Biov 


20. TIAAAABOZ AITAOLZ NAOLS. Bio icp év rais OfBais pura: rH *APnrva: 


7d piv "Oynalas, 7d 8 "Iounvias. of 5t-ofrws' rd way ’AAaAnopevias, Td 8t Kad- 
pelas. rivets 807d rijs "AAaAKopuerlas obk dy OfBas, GAN ey kdbup elval paciv. 
IZMHNOT TE MANTEIA: SIIOANs. nal ydp dors wapd re “lounvg "ArdAdwvos 
lepdv- 80 8 :@now MANTEIA: ZIIOAN:. roto 3 dvr) rod Boop. Ori Bid raw 
cuvdpev euavredovro of tepeis, Bs yor S:Ardsxopos. 

23. ZAAETEL. 4 perapopa dwrd ray xeiwalondvav vedy. | 

"25. @@INOTZA MEN KAAYHIN, oby rois BAacrhpacw. ob pdvov dopiay 
gnols elva: rijs is, AAA kal rods wepundras xapwods Siapbelper Oa: bd Tov Aowuod. 

27. TEITYP@OPOZ GEOR. 6 Aotuds, 5 wuperopédpos. roy yap ruperdy, wip Kadova, 


eal-rd dvavrloy, ds “Ounpos: (IA. x’. 31.) Kal re pépec xoAAdy wuperdy. 2KH- 
WAX. éxBadév. AQMA KAAMEION. wepippacrucas 4 wéAts. } dvr) rod, Td 
Séuara advra ris wirews. 


$3. ANAPON AE TIPOTON. ob pdvow ody bs Paottdws Séorras, GAAA Kal 
Copod. nara Ppayd’ Be wapeuBdrrA: Huiv:d wornrhs 72 ris loroplas rot OlBlwodos. 
ZTMOOPAL.. rais Busrsxais cuvruylais. EN TE AAIMONON 3YNAAAALAIS. 
xal dy rats wpds Td Geiov noweviais wal gidlas. rd wroxdfecOu ‘THs Trav Gedy 
Seavolus. ex robrou ‘Bt -wabryricwrépay thy Tpayydlay woe, Bray 5 towobros dat 
voaSdpevos, parf ratvois piven aves: 


of 86 7’. Sic autem Epici, non Tragici, 
neque Comici. Aristophanes ‘Lysistr. 
v. 1274. rdode re. Brunckius :‘*“ Male 
vulgo ras 3ére.” Conf. var. lect. ad 
v. T8. nostrey fabule. Schaef.) 

28. oxipas. gl. émoxippas, Baplws 
cureréy. 

"29. S8ua Kaduciov. Sic plerique 
codd. et Scholiastes, ut mox &oru Ka8- 
petov. ‘Vulgo atrobique Kadpelwy. 

31.'laoduevdy oe. gl. Yoov. obvarre 
32 apds 1d xplvorres. 

GEd. Tyr. 


33. In cvppopats Alov intellige quid- 
quid sponte saa hominibus in vita 
evenire solet; rats cuvruxfas, rots ouv- 
avripacs: in Sasudvev ~vvadAayais, 
quidquid numen ‘Deorum invehit pre- 
ter solitum, quidquid fit Deorum in- 
terventu. Posterius minus bene inter- 
pretatur auctor veteris glosse, xaraA- 
Aayais, éceow. Infra, 960. Cdi- 


‘pus querit num Polybus mortuus fuerit 


vécou tuvaddayh, morbi tnterventu. 
In 2d. Col. 410. xolas pavelons tuvar- 
B 


10 SO®OKAEOTS 


xpivorrss, $i TE Cxspovev Zuvarrwyeic” 

Os ¥ skeAveus, aoru Kaduciov podav, 35 
oxAneas cosdov dary, ov wapsiy ower, 

nai Trav) uP nua ovdev éksidag xAéo», 

oud sxdsdaybeic? AA xeorbnxy Jeon 

Aéya popes 8 nuiv opbwores Bio. 

yy tT, & xparioror xaos Oidixov xcept, 40 
ixsrsvomer of TavrEs 0108 TporreOTO!, 

ARH TV EUeEIY NEsY, Eire Tov bewy 

Pin axoveans, sir ax avdeos oiaba xov" 

WS TOLoW GuMEICOIes KA Toes LumPopeas 

Cavs cpa padiora ray BovrAsumaray. 45 
18°, & Beoray apior , avoebacoy roALy, 

60°, evrc3nbnd> we os yur wey os 7 

curnea xAnles Tg waeos Teobuming” 

aerng 06 T7¢ ons pndapa pwenvansbe,, 

ordvres bs Opbov, xal réoovres Uorsgoy" 50 
RAN aodursia rnd cvoebacoy roAs. 


35. AZTY KAAMEION MOAON. §s re poday boru Kadpelov, Iva xal 4 axd 
Cévns abrod Kditis SnAwe;. EZKAHPAS AOIAOY. Sri rd AOLAOT ebdnudy dort, 
wpooéénxe SKAHPAS, 8 dors SvoKdAov, Bd 7d alvrypa. 4 povurijs. 

38. OTA’ EKAIAAX@EL®. oloy, ob xpoaxotoas wap’ judy Tov tpbror van alvry- 
udrov, Srep by cuvedduBavé xws cor pds Thy Abo. &s pds Veogiry ody xal «b- 
TUXH dxavract. reprrreves 3th €, 45nd. HPOZ@HKH:. cupBovag, éxixovpla. 

40. 2 KPATIZTON IIASIN. 4 bxd wdyrov xpdricros elva: brodapPavdperos. 
4 waa Trois wpocipnpévas, roxy, cvvéos, Oeopirig. 

_ Al. TIPOSTPOMOL. wpoorerrwxdéres, xpoorerpappévor. Yows 8t rovro elway b 
Sroxpirhs xpooxixres pds robs xédus Tou Epxovros. 

44. OY TOLSIN EMMEIPOLS, éy rots ouverois ras cuvruxlas nal ras dwoBd- 
cess TaeY Bovdevpdrey bp Séoas xa ode dwodAupévas. ob opddAdovrat, GAAL Td 
a&wroBnoduevory wroxdfovra: KaAGs. ZOZBAX. dvapyeorépas. 

46. 1’ 2 BPOTON. d:eteA Cay 72 rijs wéAews kana, nat Sri Inavds dori exivo7- 
oa: dwaddAayhy, exdye: Sr: wal xphowoy coca Thy réA1y, padAov St KwSuvades 7d 
dpuertoras 10 ody Kal ebaAahhOnti, wh rhy dwdpxovcar Sétay ex) TH ebwoilg axord- 
opt. adsy 3¢ al3nudves obi elrev, Sr: ote Eri reywhoes oe H wdMS AAG Ody TH EbxF 

Brow xardOnxev. eldbaper 3t xa ray druxnpdrey nal rev ebnpepiay pynyovedery, 
xabas tpyovres &xoBaow. tacov ody, poly, duépaoy Thy xpoyeyernuérny cot 
Bétav, Iva abrd rodre A¢yoer, Sri ext OlSlwo8os rijs Spryyds axadagyevres €b 


Siayeydvapey. 
61. AZPAAELA:, yrdup doparsi, xal exupG ebBovrlg 7d euwecdy xaxbv rH 
adres dydpbwcoy. 


Aayhs; cujusnam interventu? ut recte woAAp yeyordor. ras Euppopas, Ta TEAN. 
explicat Scholiastes. Ad xp@rov glos- {déeas, dopadeis, ddiaxrdrous. Perpe- 
sa: ttyouy dy 7@ edpely pnxarvhy wal ram honc locum accepit Triclinius, cui 
awadAayhy abravy. frustra patrocinatar Toupius Cur. nov. 

44. roiow duxelpaics, gl. rois dv xeipg in Sujdam, p. 60. &s ois év welpg yeyo- 
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3 \ N N , J 4 7? 4 
coils yap nos ray ror aloly Tuy ny 
Toss yES Hav, KO Teevev kaos YEvoU. 
Y] ~ ~ ef ~~ 
as, eimee aptsss THOOE YING, WORSE KeUTELG, 
N “~~ ~ 
Evy avOpeosy KAAALOY 9 KEING KPUTEL. 
ov 7 ¥ Saad 
ws ovdey sory OUTE TUpYOS, OUTE vELUG, 
of ~ # 
genpLog avogaiy pon Fuvosxovyray §oW. 
S ~ 9 9 w 7 
@ THIOES OINT LOL, YYWTA, XOUN LYVUTH [LOL 
> Sy @ 
xeoonrbed iwsipovres. |v yore ob 0° ors 
~ ~ 9 A 
YOORITE WAVTES, RAE YOTOUITES, WS EH 
9 ww e ~ 4 9 wf we 
oux Ly OOTIC EL iOOU vOO'ss. 
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Ol. 


60 


SOriy UV 

\ N A ¢ 7 ¥ > wow 
TO poey yap vw AAYOS bs sY COYETES 

4 9 e AN > 49 v e > 3 \ 
povoy x20 auror, xovdEY BAAOV 4 0 Eun 

\ tA ? Q 4 > e Led 4 
abuyn wow TE HELE KAI O OMOU o'TEVEL. 
nt ar a) » , 99 / 
wor ovy ux y sudorra mw ekeysicers, 65 

64. OF EMIEP APHEIS. 17d way rou xwddvov, pnoiv, els ot POdve. rlvos yap 
Eptas, 9 olay ees wodsrelay, dwoAwAsroy Trev olxobyray ; 

56. O% OTAEN EXTIN. xa) *AAxatos pnaly“Avdpes rérews wipyot dphios. nal 
Anpoobévns: “Avdpes yap wéAas, xa) od relx7n. Suorov 8t 1d r&v vewy Tais TéACoW, 
S0ey xad rpomuKots Tots eran and rv veer clwOdrws xpavras éxl trav woAcwr, 
olaxgs viv dvr? rot tipxovras A¢yovres, xal plas wAciv Thy wéAw pdoKortes. 

58. 2 TIALIAES OIKTPOI. odx els rhy HAiclay rocovroy Td O TIAIAE, ds dy 
dpudfoy dor} rq Prroppovoupéry %0e:, olov wal r> & TEKNA éy dpxfi. xpos rods 
waitas St 3iardyera:, ws olicrpordépous, xa uaAAov Bonbelas Seopevous Gua 3t Kar 
dia Td wAROos, os exixparérrepov. 

65. OST’ OTX TIINA:. avri rod, obx duépiydy pe Svra wapaxadecre ppovrlCew, 
GAAR mpd woAAOU weppovriucdra. TIOAAAZ A’ OAOTS. wodAds yrduns éxBodrds 
ey TH oxdpe wAavdpevos RAbov, Ews 00 dplorny ebpoy rhe ext roy ely Karapuyhy, 


dpa evixies 8t éxphowro TIAANOLS, dvr) OnAuKod rAdvais. 


yéos nal cuverois xal ras ovrruxias, 
you ras &woRdous tev BovAeuydreoy, 
6p8 wdruucra Séoas nal obk dwodAupe- 
yas. Confer notam ad El. 1280, 

(57. Epnuos dxdpay uh tvvoixotyrav 

w@. Vir amicissimus: ‘ Verba dy- 
3p»—fow non ab Epnuos pendere, sed 
genitivos esse absolutos puto.” Sic 
distinguendum foret commate post &p7- 
pos. Id vero non opus, modo memine- 
ris negligentis scriptoram Grecoram 
in usu particularum negativarum. V. 
exquisita nota Bastii mei ad Gregor. 
Corinth. p- 102. Schaef. ] 

58. yrord xotx Eyvera. Sic apud 
Homerum Iliad. {’. 8383. “Exrop, éwel 
pe xar’ aloay évelxeras, 063 Sxtp aloay. 
ad quem versum Eustathius, p. 645. 
éxipovhy b Adyes Exe: thy nar’ #Oos dAn- 
Oevriuchy. Bri Spowoy raph TE pirAophpy 


Loponrd? 7d, yvorh nove byvard pot, 
xal 7d, HBbs odd pnrpl Sve xeEphs. Kal 7d, 
obre Tt Tow ph Oavety wpounOhs 76 Te ph 
BAérey érolua. Duo postrema exem- 
pla in Electra sunt, 929.1078. Ad- 
dere poterat ex Ajace 289. &xAyros, 
068 bx? dyybrcw KArAnbels. 

60. Hunc locum imitatus est Argo- 
nauticorum poeta ii. 631. Ale) 38 oro- 
voeroar ex’ Huars vonra puadoow, Efére 
+o xpériotoy euhy xdpw tryepdBerbe, 
SpaSduevos ra Exacta od 3 ed, $ 
& ts, Olov Ejs Wuxiis dAdyar Brep- 
abrap &yeeye Elo piv ov8’ hBasdv arifo- 
pas, kus) 8¢ Toto, Ka) roi, ducos al ceio, 
wal kAAwy SelB: éralpwv. 

(65. Sere jure tuetur Erfurdtius in 
Addendis, Plato Phzdr. p. 811, 
Heind. raidiG wenaiobai. Schaf.] 


12 


SOPOKAEOTS 


GAN bors waAAg wav WE Ceoxeveaire. On, 
worrag 0 odovs sAborre Pgovrides wravoss. 
ny O° 60 axoman sipioxoy iow pLovny, 

/ w ~ \ / 
raurny ixpata. maida yar Mevamiac 


Kgéovr, sucevrov yaweor, &¢ roe Uvbiac 


70 


exeunpa DoiBou dapad, we xuboil’ o a 
dpa, 4 vi Davaw, TAVd€ pvocipeny TOALy. 
xo me nop dn Luppergovpevoy yeory 


Avwel, Tk Toes. Tou SiXOTOS BS 
’ e yung ag E&, 


a” 4 “~ 4 
ancrrs whsio rau xabyxarras yearou. 
\ \ 


75 


a ~ 
oray O ixnras, enuxavr tyw xaexog 

» Bow av a” nv) oo avd 3 bso. 
fon Geuv cw siny Tavl ac ay OnAos Cé0¢. 


IK. 
OI. 


9 9 9 \ 47 ? gy . e > 9 , 
aA sig XwAOY UT simu’ aids Y KeriAK 
Ketovra seorrsiyorre, onucivoval jos. 

yf w 5] \ > , \ 

aw vee Axoddov, st yae sv ruyn ye ras 


80 


70. KPEONTA. od roy ruxdvra Greuya, BAAL roy dyayxaioyv. TAMBPON 82, 


&wAoikas byt) tov nnderrhy. 


78. OI AE I*° APTIOZ. of itOeor xpds 7d ods ubrod pacww, Bri wdpeot: A aig 
Vv we 


ws dtuondorepos. 8° aldd 8% rods Adyous = 


ayro. 5 88 fepets, Bua 


xperBirns obx dpa, kya 8t ard voiy txwv roy Adyoy Tot BaciAées. 
80. 2 ’NAH ATIOAAON. eixéros apis "AwdAAwa f dvaBénois. ev yap rE dud 
Geod pnOnconéve xpnou@ Ketrat Td ris &wadAcyijs. ele ody waparydvoiro Kpdow 


éxt rin owrnply 


Aaumrpds, Soxep ex rijs wept 1d xpdowmwoy naraordoews 


padpds. AcAnOdrws Bt 8elxvvery Fuiy 7d ox TOD droxptrod, Swoioy cio hAGe. 


67. xAdvos. Sic B. et Schol, recte 
ex Atticorum usu. Eurip. Hippol. 284. 
g@pevay wadvov. Helena, 541. od3' 
Gytuvacroy wAdvois. 783, xécor ypdvorv 
wévrou ‘al vieras Edtoy épbelpov wAd- 
voy; Idem in Stobz#o Grotii, p. 106, 
wadyos re xaptlq wpoclerara:, Vide 
(Ed. Col, 1114. Phil. 758. 

70. duavrod yauBpdy. Gracis yap- 
Bot appellantur quicunque per nuptias 
affinitate juncti sunt; generi, suceri, ux- 
eris fratres, sororum mariti: quo pestre- 
mo sensu, vel etiam generalioni accipi- 
endum in Sarpedonis oratione, qua Hec- 
torem objurgat IA. é. 474. ijs wav brep 
Aaty ddr Edney, 98 emxoiper, Olos 
oby yap Ppoin: kagcyvtyreial re cot. ad 
quem locum Eustathius, p. 572. yay- 
Bpot viv piv, of cows ofre xadotpevot. 


}) 88 rpaygila dv rg, wydeboas Kadrois - 


‘yauPpots, rols wevOepads ByAot, és nat 
avrovs kaTd yauxdy xrnSévras cuvdd- 


Aayua. wal 6 rapa Zopowdc? 8t Oldlrows 
yauBpoy éavrod roy rijs "loxndorns d8eA~- 
gov Kpdovra Adye:, &s é& éwryauBplas 
ouyyeviy GAAaXOD péy ros KAserTipr, 

Aceray, airoy Adyes dv TG, Bvak 
dudy xhdeuna. Sic nominis werOepds late 
diffunditur significatio. Vide Lexicon. 
Sororis maritum notat apud Eurip, 
Elect. 1295. 

78. of8e 7’— Sic recte B. et Schol, 
Perperam a libsariis mutatum fuit in of 
3¢ ve, quia prius 7 in ¢ls xeddy ob?’ 
elwas, acceperant pro re. At valet ros, 
GAAd rot Rares elras at’ cide ya Gprlns, 
Jstud ye, ut sepe alias, valet 
Preecedentia eniny confirmat, [E«fard- 
tium sic edentem gequor, Schaf.J 

[79. sxpecotetxoyra. Vulgo minus 
accurate wpooretxovra. Meljor rauo 
jam Erfurdtio placuit, Conf. qua ad 
Julianum p. XXII, notavi, Schaf.] 

80. e v9, udinum, gi. Ge 3. Li- 
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cornes Bain, Anameos Werte OLwart, 
> ’ 2 NX eayZs > \ 
RAN Eines LEY, HONG. OD RE aE xcegeo 


rohvereQns wd sigws rayxcnorov Sadyns. 


OI. 


ray eioomsrba’ Lopmercos yg. ag xAvew. 
>. 4 ~ / 
dvak, tmov wader, rad Mevountors, 


85 


civ nuiv 4xeig Tov Deov Pnpeny Pecan 5 
KPEON. 


eobAny. Atyw yap mal ra duadoe, ci ruyor 
xr opbor skerbovre, rave ay evrvy si. 


82. KAPA TIOATSTE@H. of yap exl mm aloly 


mapayevdpevor x Acedia, 


correnpdvor éxavjeray, ds Kat Aporropdyns ev Trotry (21.) dnat. 

84. HYMMETPOS. otk ea ean. paxpay, GAN’ dyyts, wal uérpav Exwv Tov 
dxotew, 347d xrAnoloy yeréoOas. ANA. YSiov rev dy xpela xabeardrwv diAro- 
ppoveicba pelSoow dvduac robs raxewvorépovs. 

87. EX@AHN. 6 pév Oidlwovs ris ely 6 xpnopds eruvOdvero’ 4 82 od edOds 


abrd rd pyroy YiArdy trey. &xd 


, 


Tov ebphuow pt 
Aéyw yap wdyra dy ebruxeiy Thy Sade ei calrda Sicgpnua tbxor Kat’ dpbdy d€er- 


acbas OéAe. 5 3% vous’ 


Odvra. ravrécriv, el ra Uyywora yvwoGeln, 7d ths dori 5 doves Aatov. obdty 
yap xaremdy tn ey rg xene p> GAA’ ayveetras pévoy Td dx’ abrou pndyr. TA 
dates arr’ 


ATZSOP’. nal rd xaren 


brerum omnium lectio est & rig yé 
T~, quam agnoscit Eustathius p. 1154. 
et alibi: et retineri poterat, Nihbilo- 
minus cestiasima mihi videtur, ut ele- 
gantissima est, Marklandi emendatio 
in nata ad Eorip. Suppl. 1145. rds, cui 
reapondet in proximo versn Gowep. Sic 
in Aj. 840. Sowep—rdés. In Aschyli 
S. Th, 488. ds 3 daxdpauxa Rdfovew— 
rés vy Zeds éxfdo: xoralywy. Ibid. 
G39. ras, sine relatd ds, cujus vicem 
sustinent verba 72% abrdy rpéxoy.— 
Cwrhp nomen est substantivum pro 
adjectivo positam, cujus rei apud 
Poetas, non Atticos solum, sed quos- 
cunque exempla passim obvia. Vide 
uw notavi ad Apollonii Borjjpa aituoy 
rgon, iv. 1248. SBpw dvépa rinhoougs 
legiturin Hesiodi*Epyos, 174. Plurima 
exempla collegit Eustathius ad Odysa, 
pe P- 1484. 

$2. ob yap dy xdpa. Coronati enim 
soli domum redibant, quibus lete sor- 
tes obtigerant. Quocirca bene in scho- 
lio additum éxt ru aloly. Quibus vero 
vel tristia nuntiata fuerant, vel domum 
repetentibus adversi aliquid acciderat, 
li coronas deponebant, Theseus apud 
Euripidem Hippo. 818. audito uxoris 


dpOdy xpoidvra, rdvra ebruxeiy has Aéye. 


leto -—+b dira reic® dvdoweypo: xdpa 
TAextoio: piAAots, Suoruxhs Gewpds du; 
Fabios Pictor legatus a Delphis Ro- . 
mam reversus in senatu dicit apud Li- 
vium, xxiii. 11. Se jussum ab tempi 
antistite, sicut coronatug laurea corona 
e¢ oraculum adiisset, et rem divinam 
Secisset, ita coronatum navim ascen- 
dere, nee ante deponere eam, quam 
Romam pervenisset. 

85. dudy xfdevua, pro duds xndeorhs. 
Sic Eurip. Orest. 479. 70 yaitpe xal ab, 
Mevérews, ichdeup’ dudy. 1237. & tvy- 
y&vaa watpbds euod. et Pheeniss. 298. 
& tuyyévag trav’ Ayhvopes téxvey. prod 
tuyyevés. Et sic seepe res pro persona, 
seu, ut barbare loquuntury, abstractum 
pro concrete ponitur, Infra, 128. ry 
pavuldos obre xecovoys, pro Tupdyvow 
aire xeadyros. De hoc achemate plura 
ad Antig, 756. 

87. 7a Bigdop’. Sig codd. omnes, 
quod diversimode in glossis exponitur : 
7 SoxotvracyérAa, Td Svexepij, Iryoun 
h Shrnais tot povdws. Sic etiam legit 
Scholiastes, apud quem 72 8éognua 
nihil alind es quam interpretamen- 
tum. 


14 SO®OK AEOTS 
OI. sorw 06 xoiov rovmos; ours yap boas, 
OUT uv wpodsions cis rm YE vUY Aoyw. 90 
KP. «i ravds yeqless wAnoialovrav xAvew, 
STOMLOG SINSIV, SITE KO OTEIVEL bow. 
OI. & wrarvrag avda. ravde yae Gov Péew 
ro xévbog, 4 wel THE eung ovis wees. 
KP. Asyoue dv of jxovew rou bead regu. 95 
avaryer notes Doi Bog tuPavag avak 
piaopa yovas, we rebpapmpsvov ybovi 
gv 790, SAcUVELY, (U0 ca¥XEOTOY TeEPELY. 
OI. woiw xocbeeepa : rig ry Te0r0g TNS Eupuoces ; 
KP. avdgenrarovvras, 4 Dory Dovov reruy 100 
 Avovrag, ws rqvd wine Velealov TOAsY. 
OI. sxoiov yee avdpog THVdE ponvUss TUY NY; 
KP. # npiv, w vork, Na&ios x08 Hrysway 
yns rhode, wpiv oe THO cmevbuve OAL. 
OI. eZod’ axover’ ov yae civcidoy yé wo. 105 


89. EXTIN AE NIOION. &: dcadij roy ter elwev, &rt &fcol avrod row pyro 


dxotca:. péxpt yap viv obre Oaprheas, o 


98. TONAE TAP TIAEON. rep) 


js. dfles rou Baoirisxod HGovs. EX TIANTAS AYAA. 


Bre EudoBds elu: ray bwd cod dxotcas. 
tobray wAdoy &ywvlfoua:, } rep ris euavrod 


Snnoole ppdtay 


ux 
xeredver, Aua uty dre), undity Growredwy wep) éavrod, viera: nal Geopiarrs elvar 


ua 8t wa) iwep roi, &y péow 


pne&vrav, dxvobiiva: rd Tijs dvalnrhoewos’ abtes 30 b 


wonrhs 7d ds ebvotudy HOos tov Oldlxodos, dros abtorro ra Tis Tpaypslas, Sore- 


poy airloy abrot Tay xaxdy dy 


adawoudvou, 
96. EM@ANOX. 81: wodAdais éxalarroves Aokol xpnopol, Iva uh yerrypras dpopuh 
Tov rapawéupacbas roy xpnopoy, obras elwev. 
101. 2% TOA’ AIMA XEIMAZON. ’Arrucés dvr! rod, aluaros xeidforros 


Thy wéAw Tov Aatov. 


95. Aéyou’ dy, dicam. Vide ad El. 
21491. 

[97. red vor. i.e, by, ex usu 
Sophocleo hujus verbi. Conf. v. 110. 
Sic infra v. 1880. rpagpels. Schaf.] 

101. és rhvd’ alua xepdfov wid. 
Optima est docti viri apud Heathium 
emendatio. Libri omnes 7468 alua. 
Verum nondum facta mentio cedis de- 
finite alicujus persone: proinde ex 
indole linguew dici debuit és alua ye- 

ov wéAuy : non vero alua réde, quum 
nihil preecesserit ad quod istud rdde 
referrt. possit. Acute vidit eruditus 
Britannus 768e in rhySe mutandum. Ac- 


cusativas ds ala xemdfor absolute 
positus pro genitivo, schema est Atticis 
scriptoribus perquam familiare. Aris- 
tophanes in deperdita fabula: &AAd, 7d 
orpddioy AvOly, TA ndpud pou téxiwrey. 
ubi, sive nominativus, sive accusativus 
est, positus est pro rod orpopiov Avddy- 
ros. Wide Gregorium de Dial. Att. 
vii. xxxv. Ixxx. Kusterum ad Comici 
Plutum 277. et qua notavimus ad 
Ranas 1487, [7é3°. Brunckius ex con- 
jectara rfp®’, ‘ quod nihil pracessent, 
ad quod istud ré5e referri possit.” At 
precessit } pévp pévoy wddw Atovras. 
Schef.] . 
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sovrou Davovros, vo ExsoreAAst wados 
F005 ‘aurosras vies Maar yee ThveLEG. 

060 eiok wou ys; wou rod eupsbgoerees 

iy vos Tod ousces Quorréxpnproy aires s 

sy 790 sPaoxs yx. vo Os Cnrouperoy 
adwroy’ txDevyes 08 repsdoupevos. 
worse Oo tv olxoss, Hv aryeois o Nasos, 
1 yng te wAANG, THE COMmIOTES Pore ; 
bewpos, ws SPaoxev, EXON, WAL 

eos oixov ovx 60 ixel’, ws aweorary, 
oud ayyéArdg +16, OVdE cUMLMeAXTUR odov 
xarsid, orev vig Expebay Syenour cy; 
Svnrxoves yae, RAR big TIS, 05 DOSw Duyav, 
ay gids, TAnv $y, ovdey shy’ sidas Perocs. 
£0 Toiovs gv yap WOAA av Bkeveos pccbeiy, 
aeynv Beareiav si AxBosmsy crmidos. 
Anoras EPaoxs cUVTYYOITHS, OD [Lic 
pan mrocvery viv, AAG ouv TARDE: vEeay. 


110 
115 


120 


KP. 


106. EMMISTEAAEL. éevréddera, swrorlOera. TOTS ATTOENTAX. rods 
govdas rovrou Tipeopeiobat. 

109. AYSTEKMAPTON. 8voxardpyacroy, ducedperov, SvoxardAnwroy. 

111. AAQTON. Gore xal ebxepm@s ph eis roAAA xAGYapdvous eeupeiy. dad 
xowvou Bt 7d ESAZKE: Aelwre: 8¢ 7d xpaypa. EKSEYTE!. AavOdver. 

112. MIOTEPA. és cuverds 6 Ol8lrous Eyre? ra, nal? Exacta: elra obras ex) rhy 
avalfrnow tect perarewpduevos rots worlras, tva nad dpopuh ris eladdov 


yornra. 

114. GENPOX. 4 xpds rods Geods did yonopdy drepxyduevos. 

116. we AITEAOX TIz. ofov, ob3e dxdAoubos, wap ob mis dy pdbot, nal 
Xphoaro xpds ve 

118. @ONHZKOTSI TAP. oloy, wdyres of dxodovdoiwres airg dvyptdnoay 
sSnroveri brepaywnSduevor Tod Serxdrouv wAhy évds, bs Bid Serlay dxpuyay 
obey ducpiBis elev cimeiv, wAhv Bri bad Anoray dyypedn. Expws dt dxéypaye rd 
FOos ray Saray. Gua pry yap éraipoves ra wexpaypyéva, Iva uh Sdtwor 31a Serrlay 
gvye Epa 8t nal dy rapappovhoe Byres rd Bpaxda pelSw Sokdfover. Karsws Be 
gxovopnra:, a réas ph dAbyxorro 1d Kara Tov OlBlroda. 

122. OF MIA: POMH:. dr) rod, obx iva udvov, BAAd Kal woAAods. 


[107. rwd. Sic bene Suidas T. 1. 
P. 831., Vulgo rads. Pronomen tis 
oc sensu positum, quo respondet Ger- 
manico man, semper dicitur dvds. 
Infra v. 171. @ ris GAkeral. Electr. 
v. 1840. bedpya ydp ve wh yaval 
TWA. 
1287. Conf. Brunck. ad Ajac, v. 245, 


Sed inprimis v. infra v, 238. Sly 


— Versu sequente Branckius of. 
Schaf.] 

110. 1d Syrotuevoy ddrwrdy. Terent. 
Heaut. iv.2. 8. Nihil tam difficile ’st, 
quin querendo investigari possiet. 

120. d€edpo:. gi. dvrt rot pyxaviy 
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OI. wag ody 0 Agorns, ef re pun Zur eepyvew 
sxpacoer érbavd’, &¢ rod ay roAmaAs 6On5 125 
KP. doxovyra ravr qv’ Aaiov 3 cAwAdoros 
ovdeig cpanyos éy maxois Byivvev—e. 
OI. xaxov 6 wotov iuroday, rupawidos 
odra xerourns, sipys Tour skeidévees; 
KP. 4 woixsAgdos SPiyk ra xp0¢ wool cxorsiv, 190 
psbevreg cs repay, TLOCHYETO. 
OI. aaa uray ns avbic aur tya Deve. 
srecian gap Doibos, akiws 0 ov, 
%e0 Tov Oavorvros rnd’ Bech’ emsorreopny’ 
wor svdixas orects xu cUmmEYyoY, 135 
7 w70s ripapovrree, Tw bow g Ch te. 
Urée yap OUYI TuY arwreew Piro, 
GAA ‘avreg aurou, rour arorxedw vcs. 
ooris yae HY EXEIOY O xTEVA, vhy ay 
name av roovdrn yeiet renmosiv'Bsros. — 140 


124. EI TI MH EYN APITPfi. dvr) rov, ef uh ext xépder. relves 8t rovro €is 
Kpéovra, &s abrod cuvbeudvou tp Tov Aalto dovel, 3a Thy BaciAclay. EN- 
@ENAE, ‘iyo ex rijs wéAews Tabrns. 

126. AOKOYNTA TATT HN. «al rére, gnol, raira. iwevoeiro, Sri éxiBe- 
BodtAevrai. 

130. H TIOIKIAMAOS. hydyxafer juas 7 Splyk weOevras +h apary, ra ard 
Tov ddvoy Tod BacirAéws, ToUTO ‘yap dgarts, Td wapa rool Kaxdy oxomweiy. 1) obtws: 
H Loryk hidyndver jyas, welévras 7d cxoxely Ta Kara roy.pdvoy, ra xpds woaly 
khan Cnreiy, rouréot: 72 appara aivlypara. 

182. AAA’ EX YTIAPXH4. olov, ad6is Snray 7d wapanelyeva huiv, dvadpapovpar 
ext Thy dpxhy rod xpdyparos, xal els pas iw. lows 3t AcAnOdrws xal 71 érepov 
Synertuc ty rG EYO SANO, Sep of Pyor pry 6 OlBlrovs, pavOdve: St 5 dxpoarhs, 
éxel 7d wav dv abr pavhoera.  - 

‘1584. “THNA’ EGES@’ ENISTPOPHN. hyde erohoare dpovrida. ypdperat 
kal THNAE @ETIZEI PPASHN. 
| 196,.\MIMGPOTNTA. xpocBonOoivra.  YTIEP TAP OTXI TON ATOTEPO. 
db dye barp Tod dynpnudvou Bacirdws Bkwov worhoacba: Thy avaltrnow, adAd 
ka “brtp abrod’ duct. 5 yap exelvy emxephoas, lows xgpol éxiBovdcioe. we- 
wraylacra: 3t wdduy 6 Adyos, Kal Thy dAfOeay alvirrera: 7p Oedwpy,- Sri abrds 
Bpdoas roy pbvov'd Oldtxous, nal éaurdy rimephoerar. KEINO: MPOZAPKON. 
wal rovTo kiuwnrixdy 700 Oedrpov. Ta yap evaytla &xoPhceras. 


184. xpb-vod Bavdrros. “Bic A.'D. T. 
Glossa in primo drap, ds xpduaxos brép- 
paxos. Perperani in impressis xpds'‘rod. 

‘138. droaxe8s. Attica:-faturi’ forma 
pro érocxe3dow, de qua vide qua'no- 
tavi ad Comici Ranas 298. In Vespis, 


229. ‘édy: wep ep Aldous Exe, “FloAAdy 
Sracray opndy Ssacxedo. /Eschylus 
Prom. 25. ' Tiéxony® égay hrs oned¢ 
td, ubi oxe8g non presens est pro 
faturo, sed'purom putum futurum, In 


Eurip. Photniss.-616,:éeAdy, in’ (ad. 
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xSive RporApRay OUY, tmavrov aDsrw. 

GAN wg reysore, WOIOEG, UILEIG [LAY Babewv 
joracbs, rourd aparreg ixrngas xAcCoUs" 
aAAog 0& Kaduov Aaov ao abposlera, 

wc wits Enov Opacovros. % ae tUTUY~EIs 
Sov ra Osu Davovped’, 7 rexraxores. 

@ waidss, icrapsobe’ raves ye vccelv 
xai sue SBnpcv, ov Od sZayyerrAsres. 
DeiBog 2’, 6 xeurpas raede pwavreins, dpm 


4 
cwrne 8° ixosro, xaxs voo'ov wavo'rneig. 


XOPO%. 
*O, Asos advewns Qari, vig wore rag TOAVYPUTOU oxpaph, 
Tludavos ayrnag sSa¢ 
OnBas; ixrivapas QoBscay Petra, dsimars earrav, 


146 


IE. 


150 


143. LETAX@E. dvicravOe. IKTHPAS. rods ixerevrixots. AAAOZ AE 
KAAMOY AAON. xiOavh 4 eloo8os rot Xopot. cxéwrecdas ydp pnor Sely perd 
Tov Sinov rept Trav zpaxtéwv. 

147, O TIAIAES. bac 5 fepebs, xpdtas 80 Sxep FAOev, Eua St wal deep roe 
xépay elvas érépy SwonpirG. EXATTEAAETAL. éfayyéare. % St xpiiots "Arruche 

151. 2 AIOZ AATEMHS. xara rhy xpéoratw rot Bacrdws rape: rpecBiras 
Ties, €f Gvd Xopds cupwAnpovran Ards 8 Hover; pdr, Thy pavrelay gyoly 6 
yap “Ard\Awy dxophrns Soret elvat rod wxarpds, xal rap” éxelvov AauBdvew ras 
pavrelas, nal rots Gvopawois expéperv. nal “Opnpos: ("IA. B. 93.) Ards &yyeros, 
Boca Sedfer, TIS MOTE. ef tis word dorw. bri ply yap wdpeor: Adjiov &xd rhs 
TuOdvos, daenxdace’ rd 8t pyrdv abrd Cyrovow. TAS MOATXPYZOT MNT@ONO®. 
Aelwe: 4 &xd, 07 f and ris Tiv@av0s. EKTETAMAI. éxwéxAyyya. SOBEPAN 
@PENA. Thy repipoBov. xal "AAKaios’ "EAdoy 3t Bpdues év orhbeor pie: poBepds. 
dyri rot weplpoBos. AEIMATI TIAAAON, dvr) rod xadrAdneves dB, d-yeorar. 
Tovro 82 trois xpd abrod ouvarréoy. kyumay Thy ¢piva emi rois ard cod xpnopois, 
ceBduevos ra xd cov elpnudva. ypdpera: kal AEIMAT] TIOAAD:. 


Col. 406. xaracméiso: vera futura sunt 


Triclinius recte exponit e veteribus 
forme contracte, erdowy et wax 


seholiis, quibus integrioribus usus eat, 


vagulagove:. Nihil apad Atticos Poé- 
tas frequentius. 

142, BdOpwr loracbe. gl. dvlovacde, 
dodoryre dxd rév nadedpier. Sedebant 
enim ad aram pro supplicum more. 
Vide Ckd. Col. 1158. 

158. éxrérasu. Sic libri omnes. 
GL. Sxvous dyeréuny, } peréespos. Quod 
pettinet quidem ad éxwéraua:, quomo- 
de Poétam soripsisse olim opinatus 
sum. Sic Antig. 1307. avérray gdBy. 
Eurip. Suppl. 80. ds pdfos y” dvawrre- 
pot, Sed nihil mutandum, écrérape 

Gd. Tyr. 


quai ¢rant ia exemplari a Jano Lascare 
edito. EKTETAMAL, dvr) rou dewéwAw'ye 
past, wap Sov ol dxxdayérres txracw 
oémeros nal daunclay, dy Saw duexdhr- 
stovra, wdoxoust. Eodem sensu deré- 
Tope: accipiendum videtur, quo wage- 
Td6y apud Comicum in Nubibus 218. 
ubi rusticus ait, Eubesam ab Athenien- 
sibus duce Pericle vexatam fuisse : dwd 
she bpéw waperdéy wa) Tepucddovs. In- 
est his verbis cruciatus notice, Sic apud 
Plutarchom in Selene p, 179, waparel- 
wesOa wé0y, . 


18 


YOPOKAEOTS 


CIyse, Acass, TIeescey.) . 


? \ \ egy , \ @ 
UPS aos KCopevos, Th 0s 7) VEOV, 
7 TEpiTEARosvorss aipoess way, 


155 


eLavuceis vets. 
"5 4 , / 9 , # s 
six 201, w ypuosas rexvov Eawidos, auBeors Dawe. 
| TOUT a o KEL AOLEVO, buyarse Asos, a&w[aeor  Abcevee, asriorr. 


 yaseovov + ZdEAPeay 


160 


a el , > 9 ~ / ) / , 
“Agréuw, & xuxdoswr ayooas Ogovov suxrsa baows:, 
xi DoiBov sxaBorov, iw. 
\ > , st . 
TeLoTO KASEI Lopor BeoPavyre [08 
és mors KA BpoTigas arUs LaEP 


9 4 4 
opvupeevccs FOAMS, 


165 


> 4 9 4 / A A , ~ 
nuoar exvoriay PrAoya rnaros, sAbere nek yur. 
a wore, avaciliun yae 


156, TIEPITEAAOMENALS OPAL. els roy étfjis xpdvov xpoiotons ris Spas. 


6 8e vous* rf uos 9 viv, } perd xpdvov dviceis. TEKNON EAIIIAOS, AMBPOTE 
@AMA. obra pnulfovc: xpds Td Adyioy. KAaAwS, wap Scor év drxld: Tint yevdueros 
of &vOpwrot xpnouodrs alrotow ded trav Odwy. 

159. TIPOTA SE. ypdpera: TIPOTAN TE. peraBalve: Aowrdy els rd dwucadreia= 
Oa rwas ray Oedv. TAIAOXON. éweid) 4 abrh dor: rp ‘Exdry, h 8 Beds abrn 
dy traits &yopais eiActra:® } dvr) tod, rhy roAvwvxoy, Gore Thy viv dvr) ris wéAews 
eXinper. EYTKAEA @AZXEI. EfcAcia “Apreus. odrws rapt Boiwrois riuaras. 


KAI SOIBON. rdxya wey Sia 7d Ot AoingG Thy ebxhy yevéoOa, ob alrios elvas 


Sones? taxa St 5a Thy pavrelay. 


' 164. TIPOTEPAS ATA. rijs axd ris Zoiyyds. 7d 3t HNYSATE, Gyr} rod 


epOelpare. xal~Opunpos? (IA. A’. 365.) 


*H Ohy o° eavbw ye nal borepoy dyriBorfoas. 


EKTOMIAN. Eévnv wal &AASKOTO. 4 jvécare abrhy exronlay yevérOa, 8 tory 
derds, xa) axd rav téxwy Tijs wéAews. PAOTA TIHMATOR. wepippactixds Thy 


anpovhy thy Siudwupoy, 


| 155. &fduevos. gl. ebAaBotuevos, po- 
Bodpevos. recte. Hoc sensu &fer0az est 
apud Homerum IA. #. 261. “Aero 
yep, uh Nuwti of drroGdua Epdor. Lo- 
eum in Aldina editione bene interpunc- 
tum non intellexit Johnsonus, Nulla 
hic est interrogatio, cujus signum post 
xpéos poni non debuit: exwéwArypuct 
goPodipevos ri eavioes. 
- 169, xexrAonévy. Sic Aldus et codd. 
plerique. Si qui xexAdpevos habent, in 
iis altera lectio quam sequimur, super- 
sciipta. Refertur ad proximum po.. 


xpopdynré wo: xexAouévy. Eustathius, 


p- 714, extrema, cexAduevos tuetur: 7 


yap wad exe? Aclwes 7d elud, rd rexrAdpe- 
vos dyr) rod KécAoua: elanwrra:. ‘Hac 
ratione quodvis sermonis vitium defendi 
possit. 

161. eixada. Male vulgo educa. 
Utraque forma proba est: sed poste- 
riorem hic loci respuit metri lex. Vide 
Eustathium, p. 1516. initio. AtScho- 
liastes EUxAea nominativum esse censet 
pro EvxAea, quo nomine Diana apud 
Beeotos et horum vicinos Platzenses 
culta fuit. . Vide Plutarch. in Aristide, 
p- 317. we 
167. & wéwa, gl. dvr) rov ped. die 
pdoou. s 
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Pécw wnpcerc” 
vooes O° Eno xeoras wroAog, 


ovd’ &¥s Qeovridos 6X05, 170 
 TIG BAELETe. OVTE yee 
EXYOVK KAUTES x bovos 
avisras, ovre roxotoy 
inkwy xopcrow aveyoucs yuveixes’ 
aArrov O° av GAAw meorsooss, 175 
dmreg euarregay oevsy, _ _ 
xgtiowoy Cpospaxtrov reas opmEvoy comrey 
xe0g eoxtgou Jeou, 
ay %OAs cevoresb 05 OAAUT CE. 
ynrtce 08 vyevebace 180 


3 \ 


169. TIPOTIAS STOAOS. 4 waco Sivas, 6 was Aeds. SPONTIAOZ EFXOZ, 
cAAryopucas 4 GohGera, rapa 7d ExerGa:. oloy, ovx Eveor: rH vey rijs ppovrldos 
exces touvréort, Td 31a Tis BovAgs cal wpoundelas yyvdpevow GA nua nal dure 

tOVe 

172. EKIONA X@ONOS. 4 rd dévdpa, 4 rods raidds pyow. OTTE TOKOI- 
XIN. af re yuvaixes ray kaudroy dy rots TéKots obn dyéxovet, TouTéory, od wepi- 
ylyvorvra: rév xdévev. 1d 5t ANEXOTSI, Hrot ercvOepoivra:, kad kvw Eavras Exov- 
ow, } &yovow, ex perapopas Trav kvw vevdyrov poyis dv rg vhyevOar. THION. 
Hro tov per’ ebyxijs yryvopdvwy, 2 rav Aowwuay. "Ihios yap 6 *AxddAwy, eis dv 
ayvela tev Atay dvadéperat. 2 Eri exlpbeypa xowdy dors al "Aprdudos: al dt 

 yuvaixes €v ruts dvdyKaus Tas Toatras apiaor povds. of 5 dxotovor, rar Opnyn- 
TKD. 

175. AAAON A’ AN AAADi. BAAop én’ GAAG Tors dy drobvhoxovra, ds Sprides 
dy ri wrhoes tAAos én’ BAA wérerat. KPELZXON IIYPOX. 9 oloy dturépous 
wupds els 7d oweddew els “Asdny’ 4 xpeiocoy xupds, @s ph KarahauBdvew 7d wip 
To tay dmoOvncKdyrwy TARGs Kal nalew. Kal yap SxepBorAh nal éxlracis Tou 
wdQovs. EXIIEPOT @EOY. rot “A:8ov. 

' 180. NHAEA. 72 pi) ruxdrra eAdous. 7d abrd 3¢ dor: rH ANOIKTOS, obx 
hréouy 8t GAAHAOUS, Iows bed Tijs cuvnOelas rod Kaxod, 4 bxd péBov Kal xpoade- 
xlas rev Suoiwv. EN A’ AAOXOI. éx robrou diAoy, Sri cat réAcionr drdbynoxoy. 
AKTAN TIAPABOMION, éy7) rod wapaxdpioy, Srov of Bwpol ray veo eioly. 


170. 088 & pporri8os ¥yxos. gl. 008° 
eon: pnxavis, émwolas Sivas. Scho- 
liastes legisse videtur, ut est apud Sui- 
dam in &yxos, obdt vg ppovridos eyxos. 

172. &xyova xavras xOdyos. In uno 
cod. reperi kAura x0ovds, quod haud 
deterius est. Cum his Sophocleis, P. 
Victorius Var. Lect. xv. 20. Pacuvii 
verba ex Duloreste comparat, a Nonio 
servata: Nec grandiri frugum fetum 
posse, nec mitescere. Nempe arbitra- 
_ bantur olim Deos hominibus iratos ob 
aliquod impium facinus, fructibus terre 


obesse, fetusque animantium perdere, 
donec placarentur, expiato _scelere. 
[&eyova «Avra, quod Codex habet, 
compares cum KAvrois aiwoAlos Ajace 
v. 875. Schaf.] 

174. lytev. gl. Opnuntixev. 
Phenniss. 1046. idAepos dorévafoy olxcois 
ihiov Body, thiov péAos.—dyéxover. gl. 
dveow txovow, dvarabovra: 

180. »mada. . Neutrum plurale ad- 
verbii vice. Gl. ynrdws. mAda 3é Kad 
dvolkrws de wapadAhAou, 


Eusip. 
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SOPOKAEOTS 


xpos ridw bavarnbogy 


NEITOLS CLVOIRT AC’ 


sv 0 cAovol, ToAsas & Sai paarepss, 


auray wapofsepsoy 
arrobsy BAras Avyewy Tovey 


185 


ingests imioroveyoucs. 

wosey OF AGUE orOVEToR TE 77EUs opcevrog® 
ay Ure, & ypvota buyarse Asos 
evama, weunpoy aAucey, 


wo , A N 
Agsa rs rov “aAsgor, 


190 


el ~ 5 ? vd 
0S WUY HY AAKOS aowiouy 

rf 4 > ] td 
Prsyes es wees Bonvos avric.Cow, 
Taricouroy doaunun vorioos 
wareas awoupoy, it bo Lsyoy 


‘ 


187. AAMTIE!. dvr) rod dxpdfe: AaurpSs Tp pwrp. 


TIAIAN 82 A wpos 


Grorporhy riev Kaxcv. OMAYTAOZX. dud6pous, Sudpevos. rovro 8 Suody dort re, 


bnot 8t wasdvey re Kal grevaypydrwr. 


188. ON TTIEP D2 XPYSEA. xpds rhy ohuny wddrLy ono) ris pavrelas, érst-. 
Gover yap éxl run &yabg 7d udvrevpa droPiva. XPTZEA 8t, rina. pact 


ofrws Tinaoba xpvoqy. 


APEA TE TON MAAEPON. dvr} rod, rdv nar - 


yorra. tarret 8¢ rovro ext Tot Aospov, TOU Sluany woAduou dyatpodyros. &xd Kovod 


32 +d TIEMYVON. 


191. AXAAKOZ AZXITIAON. ob xpduevos Srdos prAdye: jas. TEPIBOH- 
TOX 52, wep) by Exavros Bog. f werd Bo7js nal oiparyis éxubv. ds ew) wodduov 


wddw. NOTIZAI. dweddoa. avd p 
7) 


as Tay Ta vara Biddvrey dy rais ou- 


Lie otras’ wdupor Duchy, Sore raduvdpunror abroy yevécOa, Td vara ddyra 
Ele 


194. IATPAZ EMOYPON. fro: ex’ odpoy, 8 dori els vepov. “Ounpos CIA. 
¢’. 347.) els Spos # els xiua.  AITOYPON, &xd raw Spwy rijs wdAcws. EIT’ EZ 
MEIAN @AAAMON. «ard tod Bubod. rovro ydp dor: OdrAauos "Apugirplrys. 


184. &dray wapaBdmov. Aldus dr- 
Toy WapaPojuoy, ut alii codd, habent : 
in aliis divisim wapa Bdyuov. Menda 
est in durdy, quam egregia conjectura 
sustulit Musgravius ad Eurip. He- 
raci. 44. 

186, éxtovovaxoto;. Perperam vulgo 
émavrovdxove:r. Legitime forme sunt 
orevdxe et crovax tw. 

187. Spavdros. gl. cupuryhs. 

189. ebSra. vocativus a recto evd- 
was; quod nescio an feminino genere 
uspiam oceerrat. Tritom est ebdwis 
m pulehritudinis laude. At si eadem 
significatione adhibeatur qua dtvewhs, 
dtvdepxhs, quee hujus loci aliena non 
est, favet analogia recepte lectioni. 


a? 


{ebawa. V. Lobeck. ad Ajac. p. 274. 
Schef.| 

191. Bxarnos dowlBev. gl. borAos cw- 
parixay Sxrwy. Sic in El. 86. &onevoy 
dowl8ev xal orparod. In oe eho 
adyros dtder xeocupdrocy. rip. Phe- 
niss, rexAos paptey Acuxdy. ad quem 
locum vide Vaickenarium, pag. 115. 

108. Spdunua veerloat. 
gl. wadsOpopijont. Supplendum est 
8ds, quod in glossa etiam notatum. Est 
autem hec ellipsis in precibus mazime 
solemnis. Vide Comicum Thesmoph. 
286. Ran. 886, quo quidem intellecto 
liquet copulam re inv. 190. neutiquam 
delendam esse. 

194. xdrpas &woupoy. gl. ris werpl- 


OIAINOTS TYTPANNOS. 
bear cewoy " Audirgiras, 


cir &g Tov ewosEvoy OCpLOD 

Ovaxsov xrvdavee” 

riAss yoo hy vs wwe apa, 
_gour te Auae goverces” 

TOY, @ wughogar oor goumcy 

xenrn veo, w Zev rare, 

ure ow Pbioov xegavry. 

Avnet avak, 1% 16 oe yevoorse0Per 
am ayxvrwy Bers. Usroie av 
adapoor svdareiobers, 
aouye xporrabervra, 

Tas v6 uePogous  Aprépsdos 
aiyrus, Euv wig Avnes opsa 
Oscooss’ sov vevoopireay 

TS MIXANORO, TROD EMAVULOV 
yas, oivwre Baxyov svsov, 
Masvaday oporronoy, ! 
weracbyves, DAsyorr 

ayAuwEs TEvKeL, 

éxi roy amorsov sv Oeois Oeov. 
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195 


200 


205 


210 


215 


EIT EX TON AIIOZENON. #Hyouv &6a al Supwanyddes wérpas eloty, tous 83 roy 

‘AAuvdynoody noi, wep by icropetra: woAAd vavdyia yhyvecOan, Sore ph pbvov 

ee sabia vis ernadoat, dAAL pndd dy xows Oardocy elvat. AITIOHENON 38, 
vo'xelpepor. 

198. TEAE! TAP EI TINTS A®H. dvr) rod, ef ts 4 vdt Gyabdy naradrelreras, 
rovro év nuépg Gvapetrar BotAera St Adyey, bri 7a Kank GdidrAawroy Ee. el 
yap ti 4 vd doy ext rE éaurijis TéAG: GBAaBs, wh POdoaa aird dwodtou, Totre 
ped judpay avipwacra. ; 

200. TON. dvr) rod dv, ray papavrucdy “Apea kepatbvocor, & Zev. 

203. ATKED ANAE. BovAgluny St xa rd od BéAn, @”AmodAoy, 7a GSduaoTa 
warapueplfecba els abrdy, xa ras Aaurddas ’Apréudos ENAATEIZ@AL, dy pepic~ 
ve BiBocba:, wal SiarpiBav perjura: 3t dxd ray Siqvenopévor. TON XPTXO- 
MITPAN. rdv @nBaiov A:dvucoy, roy Tais Bdxxas cuvoixovvra. MONOXTOAON. 
ypdpera: OMOZTOAON. 

215. ENII TON AIIOTIMON @EON. Aéye: roy Aomdy, Toy uh peréxorra Tis 
Tins Tay Bea. Cady ydp dors Td evepyereiy Tous drOperous. 

Sos ris duis Snrad) paxpdy. Sic 


7d veupa Aéyet. 
membr, et tres alii codd. cum Aldina 


212. Mavdder dudcrodoy. Sic liquido 


editione ; optime sane. Altera lectio 
Exoupoy plane mendosa est. 

204. d&yxvaAeéy. Genitivos pluralis 
nominis &yxdvAn. Glossa in membr. 


in duobus codicibus. Mendose reliqui, 
pordarodoy. Gloss: dnodlarrov, cvve- 
ptAov, ouvodoirdpoy. = 


22 SO®OKAEOTS 

OI. Airsig: & 0° airsic, ray’ tay btAns torn 
xArvov Oiysobes, 77 voow 0 varngeréiy, 
BAxIY AdBoig cv xevaxoUiorw xceworv" 
a "ye Lives wiv vou Advyou roud’ sFeeu, 
Zévos dé rou xeaybevros. ov yap av poxeav 220 
Syyevoy cevros, pn our yan x4 cvpoAoy. 
yw O°, Uorspog vue Mores sig KOrrOUs TEAd), 
ee w ~~ ~ vA 4 
veiv eeopave waos Kadweioss rade. 
ooris 08 vuay Aciov rov AaBdexov 
xaTOLOSY, GVOpOS 6X Tivos OiwAEro, 
TOUTOY NEAGUW TEvTOL onLcivELy 405" 

9 N ~ > 4 , e N 
xsi piv PoBsiras, rovrixAnw vrsteAay 
avros x00 avrou’ wreiosras yore ARO jEy 
aoreoyis ovder’ yg 0° awsiow aBrane. 
9 gy Cd 9 .] \ 

si O ab Tig BAAOY O1dEev EE HAANE + bovos 
TOV QUTOYEICR, LL ClawaTe” Td yo~ 
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216. AITELZ. day 64Ans 7d cud Urn déxeobar, & 3h brn ekeps Gos dv nal rod 
sharia Kad Tov Adyou, oloy obx dunnows xpér pi tov pédvov Tov Aalov, 


€poy 7¢ 
ovdt pry, Kal by xpdvov expdxbn 5 ddvos, wapéy. TTIH 


220. OF TAP AN MAKPAN. ob yap ay, gol, rocovrov wwros Tol perati, 
dxeShrouy 1d wpayua, el uh fda xararmpopercs. eAnida 38 abrots broBdAre 
br: ates aveupeiy Toy povda, Iva xpodupdrepoy ovAdBuvra abrg. ZYMBOAON, 
Tis yverews. : 

222. TATEPOS ELS ASTOTS TEAQ. perapépe: awd trav dy rais wérect Edvaw 
Tedotereav TH peroula’ dvr} Tov, wewoditoypdgnpa, wal pri abrds evouloOyr 
gévos dy, wal ¢Baclrevoa. .“AAAws* NYN A’ EZ AZTOTS TEAN. dondy 
elya: tévos, Tis Baowelas reréxnxa. ere) oby, ono, cuvrerd els rhy wodirelay, 
wal péAe: ot Tar Kowa, Tara duly podawd. jerixra: 8t amd Trev ouvredoty- 
cov ev sais wéAect, rad Thy idlay Sévauiy els 7d Kowdy pepdyror. 

226. TIANTA. 1a wpaxOévra SnAovdrt. 

227. KE] MEN SOBEITAI. «al ei pev abrds efy xpdtas, wad poBeiren Adyew 
abrds xa’ abrov, roy péfov bretedaw Aeyérw’ obdiw yap Sewvdy welveras, el ph 
Sr: rijiode ris vis GwarAdgeras. el Bt Edvow Tis olde rdy Hovda, unvurdre’ xa) ebOds 
pry wapdtw xépd8os, nal es del xdpww die. warraydéer ody mporpérera: rods 


pyvborras, 


221. py ovx in unam syllabam coa- 
lescunt, quod tironibus etiam notum. 
In B. scriptum ph ba, supra 18. pd d: 
et sic ubicunque simili elisioni locus 
est: quemadmodum et scribi et efferri 
volebat Marklandus. Glossa: éwe) ovx 
EXw Ts onpeiov. 

227, éxlxAnua, KareyKAnya, KaTn- 


yopla. Sic infra 529. Passim éwixa- 
Aciy pro éyxaAedy occurrit. 

228. Post abrds xa’ abrov supplen- 
dum onuaweérm, Aeyérw Suws, quod ex 
serie orationis intelligitur. Sic etiam 
in glossa. 

229. tweiow. gl. aredeuoera:. 


OIAITIOT> TYPANNO%. 
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‘ 


xipdog Tso ya, “7 regis mporxsiosras. 
si 0 av oromnosads, id Tig 7 Qidov 
Gsiows a arures roUrOs, iv avrou, rods, 


a "2 rads Ooaon, raure, xen xhoew eos 


235 


ov dvde crcuda Touro, ores gor, vis 
riod, NG ya xearn TE 205 Bpavous vepea, 
par cindex sobers, pare moor Qunsiy T1V0t, 
par av Oewy suxouars pars Oupece' 


xosvoy wossio bans, ponre Xegn[ers vipesiy 


240 


abeiy 0 ae ObKOV KHVTAS, WE L4ATLATOS 
roud’ Auiv ovros, we ro [Ivbixov Oeov. 
peace sioy eepaver ceriag 2) 

eye piv ouy roids TH ré Boni tovs 


TT _ eavder Tw devvive Toppan. og rtha. 


245 


mouredy,opeces di roy dsdeaxor’, sire Thg 
sig ay AsAnder, sis wAésovan pare, 
xoxov normals viv } aepuoigor éxrehpas Biov. 
emrenyopeces d, olxososy si Euveorios 


gy TOIg ELL0IG yevoiro jon ov Euvesdoros, 


935. A 
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A’K TONAE. oloy dn abréy dvayxacdels rev xparyuderesy. TON ANAP’ 


AITIATAD. woddy frcov épydfera: 6 Adyos, bri xaroyyope: Eavrod. ayvomy- apérepoy 


dt 7a pirdvOpwwa eipnxas, TeAevTaia exhveyne TA KAN 
244. TO:AE AAIMONI. 7q tara laptbarsty ert 


€pa. 
"ArdA\AWMt. 


246. KATETXOMAI.: xarapapuos toy povéa AMOIPON, trai kaxdpoipoy, 4 un- 


deds Tov vevouicnévuy peresAnpér 


a, GAA’ brape 


vy &xBanOjvas. d&yvowr 8t éxa- 


paras daurg, eb tivoide Tov povéa, 31d Kal weprrabdorepos ylyvera: 6 Adyos. 


282. rerd. gl. reddow, Sécw. For- 
ma faturi Attica, de qua supra ad v. 
138. Sic infra418. éag, dddoa. 

234. dwéoet.’ Enotatam ex uno e 
Britannis codd. probam lectionem re- 
peri in T.et Augustano, Reliqui cum 
impressis soleece dwrdéoy. 

235. é« ravde. werd ravra, dehinc, 
postea. Sophocli valde frequentatum. 
Alciphron Epist. 83. é« rocadrys cuvn- 
Gclas, post tuntam familiaritatem. 

(288. elodéxecbar. Fadem, qua So- 
phocles, constructione Euripides Phe- 
niss. v. 461. Pors, 6x3 civedétw te- 
xéwv. Schef.] 

- 240. Quid sit xépviBas vdnew docebit 
Athenrus, cujus hec sunt verba lib. 


ix. p.409. *Eorl 3¢ XEPNIV Sbwp, ds 
& axdBawrror Sarddy ex rod Bepod Agu 
Bdvovres, e¢? 0b rhy Gvotay éxeréAovy 
wal robrey wepipalvopres sols wapdévrTas 
Mini a ‘ ? 
248. &uopoy. Vulgo kuoipoy. V. 
Porson. Prefat. ad Euripid. Hecub, 
p. xi. se ed. Lips, alt. Schaf.} 
. 250. yévarro pd ob tuveidéros. Sic op- 
time Marklandus ad Eurip. Sappl. 390. 
Vulgo Jegitur prorsus absurde éy rots 
ducts yévarr’ euov cuverdéros. At nulla 
causa erat, cur quidquam imprecaretur 
interfectori, quem ipse comperiaset se- 
cum domi sue habitare: illum statin 
expellere poterat, aut quovis supplicio 
multare. Quod sequitur wadeivy, ad 


2OfOK AEOTS 


wabsie, carte rece coriog Ngee ce AMv. 

e \ * 3 a 

upiv 06 rauTE uN sxioxgrTH TeAsiY, 
e 0 9 9 ~ ms ~ ~ 

urip y tuavrov, rou seu vs, rHodE re 


vis, a0" 


9 3 
ts #4 


9 a 9A/f » ) 4 
et 
oud’, ¢ YE TY TO weary tee LAN bsxrAcrow, 
abuproy ubcs sixes Av avras icy, 


255 


avdeos 7 eelorou BasAgws ¢ GAwACros, 
GAN ékegevvay’ vor Wey imixogn ¢ iva, 
Cyan paty cepyce, de éxeinas sive rely, 


# Os , sy ~w > © FF 
SYa¥ OS AGKT EK, KAS YuRAIy oMoE'xOCO), 
xoway Te teiday xoly 


260 
Gy, $i xéive yév05 


pon Ovoroynosy, Ay Gy ixwsQuxore. 
yov O &¢ v0 xEiveD near syndab’ 4 royn. 
avd” ay tye rove’, arrsget ov Uou wages, 


UEC UMYOULML KAKI Kae cpitoucs, 


258. TOY @EOY. rov ’ArdAAwvos. 


265 


255. OTA’ El TAP HN. ca) yap ol utp fe Trews 7d Uryos xd Oca eravvduevoy, 
‘wal olovel woAuxparypovotueroy, Suds Ber xvovndvous alkobey, rad ph dvapelvayras 
Sere. MH 


Thy ex Oedy xpatw, dya 


@EHAATON. olow, xepls Oelas BonGelas. 


261. KOINON TE MAIAON KOINA. xowwd, d3eApa rots et jydy. oloy, xad 
july dy eydvero, a Fy réxva rq Acly yerduevc. MH *ATZTYXHZEN. Sore ph 
wadorohoacda. TO KEINOYT KPAT’. rhy éxeivou xepadhy. 

264. AN@’ ON ELO. al rotadra: io obk Exovrat pry Tov ceuvod mynricad 


$6 elon 708. dedepov. aly ned wheovddes 


Edpinfins 6 32 Xopondfs wpds Spay? wiv 


abriw Sorrera, apbs rb nwica rb Olarper. 


interfectorem speetat, si quis forte in 
€Rdipi. domo nescientis.versetur; non 
ad ipsam (Edipum, ut mepte somnia- 
runt imterpretes, [ydverr’ enol tuver- 
Séros. Brunckiana yévorro ph od Evvet- 
Séros. ‘Ita Marklandus conjecit, edi- 
dit Branckius. Ommnibes in libris legi- 
ter yéver’ duod ovveBéros. Mark- 
lamdus, qua erat Vis Summus modestia : 


contra senoum loci, at mihi videtur. | 


Brunckius, ut solet, confidentius: pror- 
ous dbsurde. Non ausim assentiri. 
In superioribus (Edipue poenam consti- 
tuit civilem irrogandam et interfectori 
Lati, et occaltatori interfectoris : nunc, 
si inquisitio frustra sit, diras addit ex- 
secrationes, qurbus primo parricidam 
(v. 246—246.), post consciam facinoris 
(v. 249-251.) devoveat. Posterior 
quo magis terreat cives, xa) Wa sept- 
wabéorepos ylyryra 6 Adyos, ut bene 
Seholiastes, ne sibi quidem parcens, si 
aciens interfectorem occultet, suo ipsius 


capiti perniciem imprecatur. Hic si, 
recte disputavi, apparet, ertasse: viros 
eximios, cam librisque scribendum esee : 
——__——olkowy ed twlorws 
dy Trois Euots yévour’ eyo EvveiBdros.” 


Meletem. Crit. i. p. 108.8. Schaf. 
259. vow dé 9/ éxicupe 7 éyd. Sic in 
uido scriptum in D. Ceteri codd. ot 
Aides, yoy 3 éxixcupa 7’ dye, labante 
versu. Haud male emendaverat Heath 
ius, viv 3 Bp’ éwixupa— 
261. Sunt quibus phyasis horum ver- 
suum intricatior videri possit. Sensus 
est: Si liberos reliquisset Laius, esset 
tiis genus commune cum liberis meis ; 
Sratres essent illi liberorym meorum, 
xelyp yévos ebrinnce, xowiiy waldoy 
nowd Ay dy éxwepucéra yan. Sephecli 
familiare est sowds usurpare pro d3eA- 
oes, quod a Scholiaste observatum ad I. 
Antigone, versum, et Hesychioin voce. 
204. rove domeped tov nod xarpés. 


OIAIDOTS TYPANNOS. 
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Cnray Tov avroyvesce TOU Davov AaLeiv, 
70 Acefsdaxein wads, TloAudegou re, xati 
oo r 4 7 : “~ 7 9 ? - 
roy xgoods Kaduav, roy marcos + “Aynvoges. 
~ ~ ~ \ t 
xat rove, Toig jam Opsow svyomcs Osous 
4 


. . ' we ~ * AN 
LNT Korey eLTais yHy ceviEvecs THe, 


270 


pens’ ouv yuvciKeD modes aAAR To woTEW * 


269. TOIX MH APQRI. roils wy Sexrtovel por Tov povéda. APOTON. rour- 


dort xapréy. 


~ 


Sic recte eruditus Britannus. Codd. et 
Aldus rd3’. [rd3’. Bruackius ex con- 
jectura rovd". Schef.]} . 

267. rp AnB8anele wasd), HoAudépou 
te. Hoc exemplo bis utitur Eustathius 
ad illustrandas similes apud Homerum 
eonstructiones. “IA. B’. 54d. Narre 
wapd ynt IlvAryevéos BactAjjos. et €. 
741. "Er 3¢ re Topyeln xepary Sevoio 
mweAdpov. ad quem versum ita commenta- 
tar p. 601. 7d Topyely nepadh Sesvoio 
xerdpou, Suoby dort TG, Neoropen wapa 
wnt TlvAaryevéos BactAjjos. &s yap éxeivo 
TH TOU Krytixov dyadtou evodovra: els 
obyrativ, ofrw xa) rovro. Td yap Neo- 
7 dvadvbdy els 7d, TH TOU Néoropos, 
eb Exe: xpbs 7d elxeiv, wapd TH Néoropos 
BaciAjjos ynt. ofrw 38t Kad , Topyeln 
Keparh Sevoio weAscpou, Adyet kar’ dvd- 
Avo Sri H Kepard Tijs Topyois, Tov Sa- 
wo weAdpov. duolws nal rd (Antig. 
1135.) @nPalas exirxonoivr ayucds, 
Tay & wacky Tings, peTawoinder dyadu- 
vTiucies ebodovras eis rd, Tas Tis @hBns 
ayuds, he dxdcewa racdy wévewv Tigs. 
dxeivo pév ta Kal s Kabiorar ate 
Sivara: yap elva: rd OnBalas, dur) row 
@hkns, Tva daowep C eARYY Ci eAnvala, 
obrw xal @f8n GxyBala, adrh 7 OfAn. 
Eporoy 3é xpds 1d Topyeln wepadrr Seow 
TeAdpou, xal ex ray SopoxAdaus 7d, 
AaBdaxely wad) ToAvSépou re Kal Kdd- 
pov wal *Aryhyopos. xa) dxei yap odes 
4 wovratis 30 dvaddoews rou AaBdaxelp 
wud), va 3 rg wad) rod AaBddxou, cud 
say étis. 

(270. ys. Ex conjectura virorum 
dectorum. Vulgo yar. Verbum am- 
évas, quod ot transitivam vertit Erfurd- 
tjus, neutralem h. |, vim habet, utpote 
significans prodire, existere. V. Lo- 
beck. ad Ajac. p. 268. Schaf.] 

271. utr’ ofy yuvanay xaidas. Est 

Cd. Tyr. 


cui hic legendam esse videtur yuvaixa 
vel yuvaixas. Sed fallitur. Oeods co- 
heret cum eSxouex, non vero cum dv- 
évas, Deos precor, a Diis peto, phre-yiy 
dvidva: abrots &pordy tive, phre yuvas- 
aay wacdas. Verbum dytéva: mulierum 
partubus seorsum applicari non posset, 
quie terra non gignuntur. Sed nihil 
frequentius schemate, quo verbum uni 
rei proprium pluribus adhibetur. Ex- 
trinsecus aliud verbum ex analogia as- 
sumendum, quod fetu molierum con- 
veniat, abfew, tpépew, siquidem terra 
xauParis, kouporpépos appellatur. Ho- 
merus Odyss. 7’. 289.—Aryéwy 3 dyé- 
poy én’ didtudva yeve Kiyard re rpo- 
géevra. ad quem locum Eustathius p. 
1468. ev rg, Gdtpéva xedus ebpard Te 
Tpopderra, mpooumaxovoréoy dird 
kowvov T> xebas Kal em) ray Kuudroy, 
GAA’ e dvaArdyou vonrdoy Td eyelgas, 
}) xopupdcas. obra Kal éx) Tod, otroy 
wal olvyoy %odwv, % duodov@la thy rod 
alvew peroxh whey re olvy xoulfe, 
ds Tov tcdwy rq alry xpocapnpéros. 
Towtrey St axharos Kat >, Kame 
vow éretacouey Kal pboyyhy. obeyyh 
yap ob Aebavera: wdytws, GAN’ eaxod- 
erai. ws xpnyar voew évredgs, Sre 
xaxvoy dAeboconey Kal pOoyyhy hcod- 
opey, el xad cealyyras Td rijs axojs ape- 
Ads f yopyas. Hujus idiotismi, cujus 
tamen exempla apud utriuaque lingue 
scriptores passim obvia, ignoratio vel 
doctis fraudi fuit. Cave credas quid- 
piam deesse in hac phrasi Asehinis 
contra Timarchum: yh yap bx’ pod 
Aeydpevov, BAAR yryvduevor 7d xparyye 
voulon? dogv. Ad quem locum Reiskius 
p- 161. Post Aeydperov videtur dxovew 
deesse. Nugatur: non inagis ibi deest 
quam in hoc Zschyli versu, Prom. 2]. 


“Ly obre povhy, obre Tou popphy oerter 
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ZOPOKAEOTS 


1@ vov Pbspeiobas, xars rovd tybion. 

e wn \ ~w «=6CUal 7 @ 

upay O& Tog MAAOLO Kadweioss, ovols 
rad tor apsoxovd, 7 rs copmeyos Aixn 


9 € 4 ae os > \ 4 
Y% ob wavres su Luvsisy ssocss ent. 
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e > »9 ~ wv od ” , & 
XO. “Oowee wu cegaiov srAaBes, a0, crak, tow. 
Wow 4 N 4 o> 

OUT ExTEVOY Yap, OUTE TOV RTAVONT bya 

VW oF ~ 2 a 

Ocitas. ro 08 Carnua, rov weurpavros Hy 

? 4 » ~ ef yA 
DoiBov rod eixeiv, ors sipyaoras Tore. 


OI. dixes GAszas. AAA’ ceveeyxaows Oeovg 


adv 
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N / > \ ad 0 9 ? 
ay on ObAwery, ovd av ic dover 7 3 
Ores. 


XO. ra devreg’ tx ravd av Aéyoiu’', & pros 
OI. si xai ris’ tori, wn raegs To un ov Poaoes. 
XO. dvaxr avaxrs raul opwvr txiorapeas 


ad “A 
parsore DoiBw Tsipsciay, wag ov rig ay 


285 


276. DA’ ANAH EPO. ofrws épS nal abris érouytuevos, nal kara ras cas 


dpas érapépevos, utyre Spaca: roy dvoy, pyre rods Spdoravras éxlor 


avGa. 


278. TO AE ZHTHMA. d&wopay 5 Xopds éx) 1d Gcioy xdrw dvarpéxet. 

280. AIKAI EAEHA®. rotré gow, Iva uh wdrw wxénpoow cis Oeod, xal 
yérrra: SiarpiBh ev re Spduart, Srep bxdpuxpoy. 

284. ANAKT’ ANAKTI. éworActonévou rot xéupew els Oedy, xarapetyourw es 
Thy dSpolay pavruchy. rq abrg 8t dydpar: xpocayopebe: roy Teipectay, G xal roy 


Gedy, xal ra adra Spgy exelvy gnely. 


"Owe. Plura de hoc schemate dicemus 
ad El. 435. 

[272. pOepeioGar. Cum Scholio Au- 
gustano, quod Erfurdtius publici juris 
fecit, compara simile Thoma Mag. p. 
166. s. preceptum de verbo eBxopmat. 
Non contemnende hujusmodi regule, 
etsi obnoxis exceptionibus. Obiter 
moneo, Schneiderum in Xenophont, 
Anab. I, 7, 19. videri scripturam 
omnium libroram paxeioGa: sine justa 
causa mutasse in pdyeoOa. Schef. 

(278. duty — rots kAAow: Kadpetors. 
V. not. ad Dionys. Halic. de Compos. 
Verb. p.7. Schef.] 

276. &owep pe dpatoy taaBes. Eusta- 
thius p. 1809. legit Gowep ye’ dpaiov 
in exponitque &owep pe eldes 3:d rijs 


pas. 
277. tx. gl. &ivauas. eat 
278. 7d 8 Shrnua. Nominativas 

solutys ; non vero qui vice gonitivi est, 


et Latinorum.ablativo absoluto respon- - 


det ; sed per Quod attinet explicandus. 
Vide Valckenarium ad Pheeniss. p. 
102. Aliter hic locus expedin etiam 
potest, sublata distinctione post S#rnpa, 
ut constructio sit : Fy 38 rod wépayros 
Gol[Bou réde 7d Shrnua, elweiv, Boris efp- 
yaoral wore. Vel adhue, transposita 
sequenti distinctione, qw 8 rot wdu- 
Yavros GofBou 7d Sfrqua, elweiy, Boris 
xote elpyaora: réde. Prima ratio om- 
nium videtur optima. 

281. ob8 dy els Sévarr’ dvhp. Sic 
duo codd. recte, ut jam legendum esse 
monuerat Keenius ad libellum de Dia- 
lectis p. 23. Ceteri codd. ut im pressi, 
soleece, ob3é efs Stvar’.—Initio versus 
male codd. et impressi &y: que fre- 
quens est in libris menda. Vide Mark- 
Jandum ad Suppl. 364. 8 
' 284. abl dpivr’. Id est ra abrd, 
ut recte scriptum et expositum reperi in 
uno cod, Perperam valgoravé’. - 
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oxoray Tad, w "vad, exckbos coPiorare. 
GAN ovx by cepryois ovds Tour exputauny. 
sxsurpa yor, Ketovros sixovros, OirAovs 
woumous waras Os pon wegav Oavualeras. 
\ \ , > \-: \ ae 

HOE [LNV TL Y GAA napa nai warat sey, 290 
Te KO THUTH; THVTH yap TX0TH AOYo. 
Ouverv Greybn xp0G river Odosmogwy. 
qxoven xaye rov 0 idovr ovdsic ope. 

? 9 .) 4 \ A ’ 4 v4 > 3 7 
GAN si vi wey On Osimecros Y syss LELOE, 
TAG ORS GXOVUW OD LEVes TOIATD Mpcs. 

? 4? ~ 7 > wv ~ 
@ pn ore Ooaves reeos, ovd sxog Pof3ei. 

27. .9 © 7 , 4 (2 . \ 
GAN ovksrAtyEav avrov tori’ 0606 yar 

‘N ~ 5) 4 ? e 4 oe 
cov Osiov 70 Lcevrsy @O aryouowy, @ 

> b 7 b 7 A 

raantes Eumepurey avboarwy pore. 
rare vanor, Leipsoia, daxra Fé, 
appara T, ovpawce 6, xi ybovoors Sn, 
TOA sy, ck nad un BAbaEsS, Poovéls O owas 
oie voow Luverriv’ 7g o6 meoorarny ; 
Turned +, w yok, Lovvey ELEeveioxome?. 
DoiBos yee, ci nat un” xrveg ravd ayyéedrav, 305 

4 e¢ : 
weurpaow quay cvrereunper, exAvory 
peovny av SAbEiy roude Tov yornUeros, 

? N ee 
ek roug xravovrag Adiov, modovres ev, 
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300 


287. AAA’ OTK EN APYFoOrs. aida rd «nSenovucdy rod HOous dierhpnce. 
vd uty ody AITIAOTS TIOMMOTS, rijs oxovdijs ort rexpuhprov’ Td 5 KPEONTOX 
EITIONTOZ, wOavdy els Ta éfijs, Iva 4 bwdvoa avrot xlarw to, Td wereropevoy 
bxd Tov Kpéovros roy Teipeatay payretecda: card Tod Olblmodos Ta Wevdi. 

290. KN®A. yYuxpd, Kal obdty capts Exovra 7a Wibupifduera. 

296. O: MH *2TI. 6 ph 7d epyoy Sedoucws, od88 roy Adyow poPerras 4 obdt 6 


Abyos MéBov abrg evriberas. 
297. AAA’ O'YHEAETXON. xal radra eis oboracw rav xpocdrwy, vg unde 
Sorrepov BurnGeln dapvfcarda. 


301. XOONOSRTIBH. 1a év rp 79, +d dxbyen 


286. oxowdy. gl. Corey, epevvaiv. et 
291. cxora, eterd&e. 
. 290. xopd. gl. dvurérrara.—znrarad, 
oabpd. 

295. Glossa : ras cds dxobuy rordade 
weardpas oby tropevcl ory puddrrev. 

297. ddferdyiwv. gl. 5 pavepdowy 
girdy. Aldus dtterdyxwy, ut est in 


B.T. Ceteri futurum babent. 
805. el xa) 1) “wAves. Sic recte Valc- 


kenarius ad Pheeniss. pag. $20. quod 


confirmat codd. glossa, wh Hkouras, 
tametsi in iis etiam scriptum wh KAvess, 
[xades, Brunckius, ex Vaickenarii 
conjectusa “nAves. Schaf.] 
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ov d ob, Qovjras uae’ ae’ clove Party, 
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LAT 8s TW BARD wavriNts Eyeic Odo», 

puerees wsnurey xxi WOAL, poras dD é24, 

pores Os way miarun roo rebynxdeos. 

iv rol yar sopesy arden O apsAsiv aD av 
? 4 


Sos TE Xai Duveive, RAANICTOS Tava. 


315 


TEIPESIAS. 
Dev, Ped Peoverv ag Ossvor, tba pq riry 


~~ 


4 ~ A ~ 9 \ 
Aves Ppovourts. THUTA Yup xMAWS syw 
sides diwrso ov yap av deve ixony. 
OL. cid sorw; we abuwos sirsrnrvbas. 
TEI. ages uw &¢ oixovs’ paora yap 16 coy v6 6D, 320 
xara sioirw rovpov, Av Emel win. 
” 9 3) 2. = ¥ N / 
Ol. our’ swop eswag, ours wpoepirss worse 
rd, 0 pels, rye axodvscwy Oarw. 
\ 


TEI. cpa yee ovde oot ro cov Daya 


> 
wy 


$12. PYZAI A’ EME, 8pa 1d rou xnBendvos, Bri reXevraioy kaurby Eratey, tress. 


Bperorro sd Aeprinds rie efooctan 


ANAPA A’ OSEAEIN, wasdarrents 5 Adyos, 


dp’ Sv Sbvanro éxpedciv robs wéras. 


316. SPONEIN QS AEINON. ds devdy, yo}, rd dpovely, Gray 7d dpdvobpevoy 
T@ povovvrt wh AvoiredH. oxerAdfe 32 wh Bovddusves eis gas Kyew Ta Too 
O}Bixodos. Siarcrupévws St elre TEAH ATH, &y1) Tov AvorreAy. © TATTA TAP 
KAAQS ELQ. 72 oupBaodped pot, bri kvaynacChooues Adyew & wh BotbAopat* 
7d dterdyxew roy Oldlxoda. tabra eldbs BidAeva abrd: ob yap by Seipo Apxdunr- 

$21. HN EMOI ITI@H:: édy pe dwerOety édops. 


$23, THNA’ ANOZTEPON @ATIN. ph Adywy ody x 


- $324. OPN LAP. ob ydp ovpopopds oor of Kare, ruse’ 
fai Ay oor +d uty ard Adyor CAAiwEs Cores +d 


oby th ex-robrou péws tro 


por. 
Cyraois ybyveras tye 


8t xard Scdvoray, wAfipes. 9 3 BotNerar Adyar dph 1d ody hdvnpe x 
ektby, Kg-ya oe cake arpos Raspoy epudoan Pars e said ad 


310. od 8 ov. Sic Aldus et codd. 


omnes. Perperam ‘Triclinius ody muta-- - 


vit in ob, putans forte negationem cum 
0ovhoas requiri, que jam adest‘in.ge- 
minato pfre. 

311. pavrinijs d3dy. gl. peOodov. Fre- 
quens usas nomints pro modo, rae 
tione. Vide indicem nostrem in Aris- 
tophanem, Euripidem, Hec. 184. 
gs 922. Hippol. 291. 894, Heracl. 

7. 

314. éy vol @opev, in te sumus. id est, 
in te omnis posita est spes nostra. 

[317. Ady. Sic Scholiastes. Vulgo 


| ph ereradd, 


Ave. v. ad Ajac. v. 1074. Scharf.] 

S338, ddrer Ge gi. drehabiuny.- recte, 
Ut odfeavsepe adbibetar pro senere 
mémoria, sic SoAAvEw adhibetur pro ob- 
liviscit. Vide que notavi ad Enrip. 
Bacchag 782. et Hippol. $91. Nimis 
facete focum ioe vertit hic agr a ob 

dp dy Seip’ ixdurny, oi in Rhuc nom 
Lad Benne ei dowhdunp-aird: & 
funy, Qui popularem suum 
merito castigat Jo. Burton, eo non fait 
perspicetior, Leeus bic, si quis alius, 
sanus est. — 
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XO. pun, xp0g bewv, Qeoray y. aworrpuPinc, sxe: 
wovrés T8 TOOTKVOUILEY O10 sxTHLIOS. 

TEI. ravrsg yee ov Qeavsir® sya 0 ov uq wore 
rope seeveirm, py Te o& RPh AXE. 


OI. zi O¥s3 Euvesdas ov Peccesss, RAN évvosis 


330 


jpdes wpodouvers, wees xeoraPlsipons OAL; 
TEI. iva ove suavrey, ours o aAyuve. vi sete 

" >. / 9 \ \ , ? 

RAAWG EABYY EIS; CUA av TubeO [Lov. 
Ol. ovx, d xaxav xanisrs, xal yap ay TiTgoD 


326. MH IIPOS @EQN. dxoBaddvros rot Te:peciou dpxyhv, 8: exloraras, 5 
Xopbs xaradswapel elreiy elra apvovydvou etdyeras els Ao8oplay xpbs abroy 6 
Oldlxove, Sev wapotuwbels Adyar. Exes ody Tavis Sreldoens 

328. EIQ A’ OF MH TIOTE. obk dudavd 14 dud brn, Iva wh 14.02 ehrw and. 
Hdn 8t rpavérepdy gor, br: ra abrod xaxd &xoxpéwrerat, 

382. ETO T’ EMAYTON OYTE 2 AAIYNO. éavrdy dAyuvety tpn, lows em- 
adpevos Sri xaxs dxotoera: bx abrod &morrotuevros’ rdya 3t nal BovAduervos 
axoxptrrey, cupwepiéraBey davrdy, ds xa Exxpoodey, TAM OF AN EITIN MH 


TA 2 EK@HNO KAKA. 


831. OTK © KAKON KARISTE. éy drepBdry 5 Adyos: ob Ades, 3 xaxay 
ndxtore, &AN’ GS Breyeros xgrevebrnros gayi ; OPFANEIAS. 8 dor: rapdteas, 


xal els dpyhy exBdAcias. dwrodoye?ras 88 wept rijs BBpews, Adywr Bri x 
otow ob Y bpydvaas. ATETKTOZ 8t, dvr) 708 


wérpov 


doupwabhs nal addxpuros. 


téyyey yap rd Bpéxew. ATEAETTHTOS. duvatiwros, SorrapdxAnros, &uelArxos. 


328. dyb 3 od uh core rity evelreo. 
Sic ex indole finguw legendum est. 
Vulgata lectione nahil mendosius : 

v of phwore ri’ ds ty efxw. Ex his 
apud oranes comstat nullam sensum 
elici posse, in quibus nulla quidem est 
legitime constractionis forma, of p) 
cam futuro indicativi vel aoristo 2 sub- 
jonotivi construitur. Perspicuus est 
sensus: ob uf wore <lrw Tikpuh, Hyew 
ehy duly pavrelay, ds dy ph dnparhe 

youv payepa, worhow ra ch wand. Sic 
secte glossa: unde aon ahiter scripsisse 
Tragicum liquet, ac edidimes, ob pf 
wove sty’ Revelxe. Bicomposi i verbi 


‘extiderant prepesitiones. dsérw apad 


dxpéperas, 
Gd ris dy xpobdcews Kal Tod Sew; af of 
wn ed Eros. Verbo éxes si sunt 
Pindarus Olymp. viii. 36. Apollonius 


i. 764. Dionysius Perieg. 656. Apud 
Barép. Bacchis 1255. ocourit aliud 

: item éturereiy baud magis 
apnd Tragicos obvium quam dfevérem. 
etrumque legitimum est et extsa.omnem 
suspicionem. Admoveri hue potest 
Scholiaste observatio ad alterius (Edipi 
Ve 1648. Weov aired rd wodAdis xexpi- 
oa: tais tpocbdeec. 

[820. véy’ ds dy dae. Hec est 
librorum scriptura. Brunckius ex con- 
jectura edidit réy’ dtevelwe. Mihi in 
mentem venit chy’ ds .o” dvefwes.—Pro 
@ duphvw Beunckius od ‘xphve. V. 
Electr. 7.1490. Schef.] 

$32. dye ot7’ euavrdy. Sic preter 
Atheseun, |. x. p. 458. unus e nostris 
codd, indubie, et alter @ prima mane. 
Rehiqui dyd wv dpaurdy, cam glossa, Awd 
xowet +d ob. Passim occurzit én ob di- 
syliabom, ut (Ed, Col. 989. Antig. 
458. apud Comicom Lys. 284. 876. 
Ran. 88. Vesp. 416. Equit. 340. Ca- 
jusvis etiam vocis « finale cum se- 
quente od in unam syilabam cosalescit, 
ut in Lysistr. L171. Ob vd oes, 06x) 
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Quow ov ¥ opyavescs, sZepsig wore; 335 
BAN’ wd aireynros xaTEAsUTATOg Peeves ; 

TEL. ceyav eusurba ray senv’ env ony 0° owov 
yooioverey ov KaTEIEG, AAA sue erence. 

OI. rig yee romvr av avn dv opyiloir tan 


4 a 0 *~ \ 47 & 
xAvay, & yuy au rnv0 


Creal sss TOA 5 340 


TEI. 726: yao aura, xv tye onyy oréya. 

OI. ovxouv & y n&ss xai oe xen Asyesy Ewo8. 

TEI. ovz dy riga Peavnims. woos rad’, si béruss, 
Bupov Os’ opyns, Arig aypiurarn. 

OI. xai pay rapnow y ovder, ws oeyns ey a, 345 
axsp Zuvinw. iobs yae doxav émot 
nat Zoupurevons rougyor, sieyaobas 0, ocov 


341. ATTA. tour airdépara. 


344. OYMOT. obe For: yeruch, dAAA pra poorrarrixdy. 
345. MAPHEQ I° OTAEN. dpyifduevos oddty ciwrhoouat, ov wéweotpos Ka) 


drrovod. 


847. OZON MH XEPI. elpyacba: rd HAAG rod.pdvov, xwpls Tis ded TY XeL- 
piv evepyelas. el Bt EBAemes, exddouy ky ore kal povéa abrdxeipa, 


adyra.y’, SrAvcodue. Similiter w 
coalescunt, ut in Philoct. 585. éyé ely’ 
*ArpelSaus Svoperhs. etVesp. 1224. Eva 
elcopat. Kad 8h yap ely’ ey KAdwy. 
885. dpydveas. gl. eis dpyhy xivhoeias. 
Sic libri omnes, adstipulante Eusta- 
thio ad Iliad. p.792. épya .dpyalve. olor, 
ob yap dpyalvew xardy, raph Zopordei, 
(Trach. 552.) wap’ @ nal 7d, wal yap 
dy wérpou otow ob. dpydveaas. Hem- 
sterhusio, viro summo, legendum vide- 
batur dpydoaas ab dpydfav, quamlibet 
materiam subigere, macerare, molilire. 
Conjecturam protulit Ruhnkenius ad 
‘Time lexicon p. 129, elegantem qui- 
dem, nec tamen usquequaque certam. 
Similis hyperbole apud Plautum occur- 
rit, Penulo 1.2.77. Nam élla mulier 
lapidem silicem subigere, ut se amet, 
est 


potest. 

,336. reyiros. gl. oxAnpds, duelru- 
tos. &redebrnros, ixpaxros, axaurhs. 
Eustathius p. 441. dreacbryros wapa 
- ZopoxaAc, ka) roy ph TeAeuTiy éxdyorra 
tos Cnroupévois Bnrot ev rH, breyeros 
xgreAetrntos ®ANEI. Et sic quidem 


apud eum legitur davet, non payf. Qua . 


occasione monebo Atticam terminatio- 
.nem secunda persone passives et me- 
diz forme me ubique: in futuris repo- 


suisse ; nec forte doctiorum reprehen- 
sionem effugero, quod idem in reliquis 
temporibus non fecerim, ut in Aristo- 
phane. Quod ad futura attinet, haud 
pauca supersunt in impressis nostris 
libris hujus Atticismi vestigia, librario- 
rum inconstantia, guibus cordi fuisse 
videtur nulli parcere. Infra 1295. eio- 
dye. El. 381. xpoodpe. Trach. 199. 
ble. Kurip. Androm. 708. @epet. 
Bacchis 782. odce:. et alia permulta. 
In Aj. 195. D, presens ornplfe ex- 
hibet. In Eurip. Iphig. T. 483. Auwe?t 
scriptum olim fuisse pro Avrj Mark- 
Jandus evicit. Vide Valckenarium ad 
Pheeniss. pe. 216. 7 

387.. rhy chy 8 duot valovoay. Argu- 
‘tatur Eustathius ad Iliad. p. 765. am- 
.bigunm -hic statuens esse sensum, quo 
aliud Tiresias innuit ac dicere videtur. 
Sone? udy Aéyey 6 Tetpectas, Bri Thy chy 
Spyhy ob xareives, Thy cippurdy cot. 
Andes 8. Adye:, Bri Thy ohy BAoxov 
ovx oldas, Hyour rhy pnrépa cou, § cup- 
Btots. Srep dxvhoas éxpijva:, ele 7d Spo 
valovoay, § raurdéy-éort Tq Speuveriy, - 

841. Hie. gl. rapayerhoeras, pavh- 
CLT AL : ‘ 
-- $45. ds dpyiis txwugl..ds didiensas 
évexa, Opryijs. alin ; &s duvards clus dpryl- 
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gree metres, epepeevesy, 40D mpegs 
rs vy meorevdcy pars roveds, LNT bpLk, 
ag overs ns ri00° cvorie pobccorogt. - 
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0 prpece 3 xab wou Touro pevbecbas Coxeis; 355 
TEL. weeny ce rarnbes yee ioyvov Tetpw. | 
OI. meds rou Oday Asis 5 ; ou yee ix YE THS TEX ING. 
TEI. meos ov. ov yee i dxovee meoureepw Asvyesv. 
OL. woioy Aovyov; Aéy avers, 3 ag peed rov poder. 


TEI. avy; Ewvqnas meoabey ; 5% ereiee Doyo 5 


360 


OI. ox, wore Y sixeiy yrworoy" LAr ands Peacov. 


TEI. Qovew oe Qnpet réeLv0e06, oo Carsis xupesy. 


350. ENNEIION 3E. Aédyw ve te wnptypars OwedOuvoy elvat, TE bxd God ¢i- 


pevar 


354. OTTOZ ANAIAQS. olerat abroy xAarduevoy pedderOar’ cixdrws 8¢ dmio- 
Tetra, ws 3° dpyhy a xds. el St  emuorebOn car &pxhy 6 uderis, re éfijs rou 


Spduaros dxfpyro Tod 


ayvopiopou, ev ols karayéyove pdruora 6 woinrhs. 


$57. OF TAP EK TE THE TEXNH2. davepas eis Kpéovra 4) dmdraats dort. 


Yerba. Neatraliter adhiberi Ey cum 

genitivo ostendi ad Comici Lysistr. 178. 
350. Bands; gl. elpwvindy. Vide que 

notavimus ad Camici Ran. 840. 

851. grep xpocizas. Sic omnino 
legendam. Supra, 223. Syiv mpopwya. 
Mendose in libris xpooetras, frequenti 
libratiorum errore in verbis cum xpd et 
xpos compositis. Sic in Eurip. Hippol. 
499. xpootyyoy pro xporyyor male scrip- 
tum fuit : in Comici Concion. 81. xpoo- 
tdvrey pro mpoldyrav. 

$55. xal wov. Sic scribendum. En- 
cliticum hic est wxov, non adverbium 
loci quo, ut male vertit Johnson. 

358. pobr pees. gl. rapexlynoas. 

360. # 'icreipg Adyow; Aldus et codd. 
A umeipa Adyay; Glossa i in aliis, Boxs- 

pd§es kal dvoxaeis. In D. eis wei, 
Aéyow xporpéry. In hoc cod. legisse 
videtar Aéyor nescio quis: olim, qui 
margini adscripsit, an A¢yeiw ; Corrup- 
tam esse lectionem constat, tinde nallus 
exoritur sensus. Heathius conjecit 4 


"xreipav Aéyas, vel # ” nweipais Adyar. 
Neutrum mihi placet : nec fere magis, 
quod dedi, etsi illis probabilius sit : aut 
sermonemne meum tentas? id est, ex- 
irisne an tterum eadém tibi sim dic- 

turus? Nullus dubito, quin Sophocles 
scripserit plano et perspicuo sensu : 
Ody) Euvijxas ; xpos rh yw’ dxweipG wdruy ; 
[Brunckius ex conjectura ovx) tuviixas 
apdécbev; 2) *xrepg Adywv ; Sehaf.]. 

361..obx dare 7 cixeiv yraoréy. Ad 
priorem: partem interrogationis respon- 
det Edipus, odx! Euvixas ; scilicet Evy- 
fica pv, GAN odx ofrws, Gore elxeiy 
eyvwopdvov, rep tuvixa. Ineptissime 
vertit Johnson. 

362. ob refertur ad dovéa, licet prox- 
ime precedat rav8pds. Qua ex vocum 
structura suboritur aliquid ambiguitatis, 
Mallem fere legi: povén oe np rov- 
tov, ob Snreis Kupeiv. Sic infra 449. 
Toy Uvdpa rovrov, by wdAat Sareis. 
[Vulgo jungunt od §nreis wupeiv. 
Schef.] 
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TEL. Asanbives os Ones ovv soig Qirrarosg 
aboyso8 opsrours, oud oper iv’ si xecxov. 
OI. 7 nak yeynbos sevs’ csi AsEesw doxsis ; 
TEL. sixsg ri y tori rng crnbeing obévos. 
OI. Gar sari, rAHv vos. wos 06 Tour ovx ter, Ext: 870 
TuPAcs THT OTH, TOY TE VOD, THT Oper Eb. 
TEI. ov 3° cbasog ye rads’ ovesdilav, & wos 
ovdsls o¢ ovy) ravd’ ovesdiel reve. 
OI. puts reidy poe wxres, dors uns tus, 


866. AYN TOILE SIATATOIS. ehoxnudvas dwhyyere 7d rep) rijs unrpéds. 
870. 2O1 AE TOYTT’ OTK EXT. Yooy éoriy 5 OlBlxovs xapaBarrAduevos, ws b 


"Ayauduvey xpos roy KdAxavra. 


372. A XOI OTAELL. ob8els dori, bs od raira dvedioa, Exep por dovelBicas. 
7d 3t TAXA, dyrl rod raxéws, olov, xad ot per’ dAlyov epotar TupaAdy. Kal wep 
Tis enpdo'ews St AcANnObrws arg payreveras. 

374. MIAZ TPE@H: TIPOZ NTKTOZ. Biwroiy rd diavdnua. § tot oby ofrws° 
bd pas vurrds, rijs dopactas, ris Sinvexds tga sh ge, Tpepy, &s pndey Bia- 

€ 


Cetva: andy robs SpGrras. 4 obres* 312 rd anpdy 


yap xal rd ris wnpdéoews. 


368. wypords. pi. AoBoplas. 

(864. Vulgo rt. Scha 4 

365. és naew: gl. éwel dscalpos. 

866. goby trois piardros. Plurali 
numero unam matrem innuit. Sic infra 
1184. Cedipus ait: gby ofs 7° ob xpiy 
jf Sure, ober’ Ue otk Be xravdv: 
quorum hoc ad solum patrem, superius 
ad solam matrem refertar. Est hoc 
schema Tragicis valde usitatum, de que 
videodus Gatakerus opp. tom, i. p. 351. 

874. puas tpépy wpds vurrds. id est, 
pela ore dg tpdpes. g). Sidrov dy rE oxdre 
SiarplBacs, qui verus est horum verbo- 
rum sensus. Nemo ignorat quantum 
frequentet Sophecles verbum rpépew 
sensu rod Few, qua de re videndi Ca- 
saubonus ad Athen. p. 549. et Valcke- 
' parius ad Hippol. 864. Que sequun- 
tur, eorum vera est expositio in scholiis 
priore loco proposita ; altera nauci non 
est. Male Aldus BAdpat, errore typo- 
thete, ut videtur; nam hoc in nullo 
cod. reperi, ne quidem in T. qui BAdwpas 
recte habet. Planum, ut opinor, et 
facilem sensum reddidi ; unde ad id 


ércoval oe wdvres’ axdxpn 


quod (Zdipus dixit, nemo jam non in- 
telligit, quid Tiresias respondere de- 
buerit. Sequentium versuum absurda 
sententia est, tam in Grecis, uti vulgo 
leguntur, quam in Johnsoni versione. 

empe Tiresias plane contrarium dicit 
illins, quod dicere debuit: ob ydp pe 
poipa mwpés ye cov wecexy. Immo od 
ydp ce poipa xpds / cut weceiv. In 
istis dp refertur ad suppressam sen- 
tentiz partem, facile supplendam : ei3* 
by ce Bada’? ob yap pmoipd dort ot 
xpos éuot xecety. Facile, imperitis de- 
scribentibus librariis, pronomina com- 
mutari potuerunt. 743° dicxpata:. gl. 
Tdde ryscphoas. Quid vero? Scelus, 
cujus auctorem tnvestigas, quodque te 
ipsum — ignoras. Obscure lo- 
quitar Tiresias, ita ut quod is cogitet, 
non statim assequi possit (cdipus : sed 
nobis, qui legimus, perspicua est sen- 
tentia, modo ulcus lectionis sanetur. 
Jam olim vitiuin inolevit, quod ne sub- 
odorati quidem sunt veteres -critici : 
tecentiores autem ioterpretes prorsus 
ceacutierunt. 
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que monstra canes appellant Greoi 
poete. Enrip. Herc. fur. 1275. Tép 
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“Y8pay poveboas. Harpyias Apollonius 
li, 289. appellat to Aids xbvas. 
Erfonyes in Electra. 1387. perddpopot 
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he Sewdrous. gl. poBepa Thy ém- 


[420. Vulgo post A:uiy interrogandi 
signum ponitor. Schef.). 
ore eee 7 — Mark- 
us uppl. 594. Vulgo & o° é- 
edca col re xa) Trois cots i i 
telligerem quidem & o° dirdos ia 
gots réevos. Verum & 0° dicho cor 
absurdum mihi videtar. Pri hic 


neutram est, ut wapiodoy apud -Co- 
micum: in Vespis 565. {a ?. Satis 
hoc alxrdy xacapés. Brunckius do", | 
. 7 6, l. rod duods 
le CTOUG gi. $ 

Abyous. oréya apud Tragicos sepissime 
sermonem sige t. Sic infra 671. rd 
ody dwor orden dAcewdr. id est, 
Tous Cads us dAdous dtlous. 

433. 7%. Sic E. a prima manu. 


Reliqui codd. et Aldus contra Attico- 
rum morem, #8. Vide doctos viros, 

uos laudavimus ad Comici Nub. 829. 

ttica hec forma sepe a librariis, 
sepius ab editoribus obliterata fait. In 
Cid. Col. 944. ubi Aldus ad codd. 
fidem ediderat J8y, Turnebus reposuit 
fideyv. In Trach. 988 Aldus edidit 
éi;f3ns, quod Turnebus etiam mutavit 
in éff8es. Nos genuinam formam con- 
stanter retinemus. 

434. doreAdusy. gl. perecre:Adeny. 
Simplex pro composito. owédAAew et 
or ac hoc sensu frequentat So- 
phocles, Vide infra 860. Cid, Col. 
298. Antig. 165. Phil. 60. 495. [exoag 
yf &. Val oXOAH o ky. V. not. ad 
res Hal, de Compos. Verb. p. 158. 
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439. AINIKTA. 
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440. SY TATT’ APIETOX. Sorep cipwrevdpevds Qnow alvrypd tort, od Carrow 
vohous, Sr: xal rd rijs Lpryyds alveypa wpisros eevpes. 9 3exeras els Exasvoy. 
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Saws ph dvaxadrtrryras 4 bxdbeois, 8d alvryparedsas xdyra gyot, rod Te TE Xpoo- 


dre xpéxovros. Be yap eixeiy toy 


Got, omnino in toyéces horum prono- 
minum negligentissimus. Adverte au- 
tem verborum ordinem inversum, ut in 
pronomen, quod vox h. |. urget, cadat 
ictus: nam ex regula syutactica esse 
debebat, és oo) pty Boxe, cum oppo- 
natur yoveto: 34. Schaf.] 

486. Zuppoves. gl. ppdripos. Sic codd. 
omnes veteres.et Aldus. Triclinius 
inepte scripsit eSppoves, quod Turnebus 
pratulit, et ex ejus editione in sub- 
sequentes permanavit. 

438. dive: ce. gl. deltas ve, Sher 
eyervhOns. yO, 

439. &yay aivird. Sic Aldus et 
codd, omnes ante Triclinium, qui ye 
inseruit imperite. Ultima in &yay longa 
est. Vide que notavimus ad Comici 
Nubes 199. et 1120. 


442. réxn. gi. airy 4 ebdonlunars.. 


{réxq. Suspicor réxin. Quamquam 
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vulgatam si quis tueatur, non valde re- 

pugnem. Conf. v. 680. Schaf.] 
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bene Aldus et Turnebus cum plerisque 


* codd. ob 7 éuxoddév. In E. superscripta 


nostra lectio: yp. rd’. et hoc unicum 
B. in textu exhibet. 7a dusrodav, ra ey 
wool, 74 xpoxeluera, ut recte explicat 
Thomas M., excitato versu ex Eurip. 
Pheeniss. 718. *A & éurotew uddorra, 
Tar? Iixeo gpdcwr. dxreis.. gl. rapdér- 
res. ovbels, TO ts. . 

[446. Post prius ay vulgo comma 
est. dy obx dy sic deinceps sepissime 
ponuntur. Itae.c. supra v. 839. V. 
Lobeck. ad Ajac. p. 397. Schaf.] 
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dof Srov, ut Aj. 1069. ad quem Jocam 
vide echolia minora. Sic codd. omnes, 
nec ulla est ratio cur mutetur Srou in 
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pry ody abrdy duadkoyovow. 
Bvoxepas evexFivas wxpds roy Epyxorra. 


AEINA TAPAS3E!. rotre exphic: 


aro, éwel ote 
OYTE AOKOTNYT’. ofte mio'rd, obre 


mora. TI TAP H AABAAKIAALS. eldtros dxopoic:. xoiov yap veikos yéyove 
tois ded Aafddxoo xpbs tov NoAdBov; Eri yap voulSovew abroy elvcu TMloAtfov. 


YTPOZ OTOT AH BAYAN: dvr) rod, roly 
dance Tos Aeyoudvos morebow Kara Oidlrodos. 
y 


Aoyiopg. thos xpdyparos xploe 
SATIN OLAITIOAA. 


xara rad Old{wodes yryvoundrny rapa Tesperiov. 
498. AAX’ O MEN OYN ZEYT2. Oédovew dvarpéba: rd dad toi Teipectov 
elonplva nal pac Sr: of piv Geol cvverol, xa) pdvor td roy dvOpbtey eldéres* Ors 


Idem de multis, aliie locis dictum este, 
ne forte superstitioss Brunckiani no- 
minis reverentia arguar. Schef.] 

483. rapdove. V. not. ad L. Bos, 
de Ellips. p. 324. Schaf.] 

[490. éxesr’; Vulgo post &xevr’ come 
mate distinguitur. Schef.] 

482. Aldus et codd. omnes veteres,. 
Zualer wpbs brev 3) Bacdyy, omissa 
voce, que ad versus integritatem re- 
quiriter. Eam in veteribus scholiis 
deprehendere mihi visus sum. Versus. 


Xpnoduevos 8h Bardyy examussim an- 
tistrophico congruit, Tg wrepdero” FAGe 
xépa. Eurip. Ion. 8361. Moly 1d3° &yve 
Xpwopévyn rexunply ; Verbum rei aptis- 
simum est, quod e textu in coummenta- 
rium migrasse opinor. In fine prec. v. 
male Aldus cum plerisque codd. &yw'ye. 
Recte scriptam elisa ultima: vocali 
in C. 

[498. xpno'duevos Bronckius ex con- 

jectura addidit, Schef.]} 


AZ 


. SOPOKAEOTS 


done meooteroy, woux aAsfoipeny pode ; ; 


ae ovys peal pov ors | rouyy sienpece vou, 


540 


civev £6 wribovs wees Pidww rugewidee 
Ongar, 0 O wAnbes rence 6’ Gnionsrtes 5 ; 


4 
osod" ais TOLNO'OY § auei Tuy sion eva 


io’ avrexoveor, AUTO ney aUToS poocbaiy. 


hives. oo desvos- peocrblavssy Os eye mang 


545 


ou. . Ovo psry yee xo i Bagoy o edenn emote 


Tour. avre, voy [200 wowr, dxoucoy ws fee. 
rour Avro en feos Peel's owws ovx ee LOKOS. 
él Os voperless wrnpea ray avbacdsay 
esveed Tb TOV vov eres, ovx og bs Peoveis. 
6b TOs vopiC ess dvdea ouyyevy morals 


550 


dea, ovy, upet ery ry Oixgy, ov% sv- Dpoveis. 


Somones cos raur evdem signobas ro de 


wabnp , 0 owoioy 4s macbetv, didaon bps. 


643. 
545. 
ebvolas cov dxobw 3:4 Thy dvopdveray. 


ereibes, 7 1 ovx emesbes, ae xeein be ext 
roy ) Oepevo puny ey divdee. we 
x yoy eb” wUTOs sips 74) Povarsopers. 
xorov viv 40m O70 6 Kaine “povor— 


555 
aba rive s | 


Ose’ OS NOIHZON. dvr} Tov worhoas. tors 8d ’Arriniopds. 
AETEIN 2Y AEINOZ. od piv dewds cf dy rE Adyew” eye 3b ob pera 


552. OTX TSEZEIN THN AIKHN. ox éxricew rhy tine 
556, TON SEMNOMANTIN. éy elpwrelq. ebhOn yap ever A ie roy Teipectay. 


” 539. node dActolinv paddy. Fyovv 
wal, ef pdOouu, ob Suvnbelny &x000Ph- 
cat, dutverba 

[542, % refertur ad rupayri8a. Sic, 
quod insolentius etiam, & refertur ad 
yvvands Euripid. Androm, v. 270. 
Schaf.} 

543. ole &s wolncoy. Perperam 
Aldus et codd. xolyowr. Jamdudam 
solncoy scribendum monuit Canterus 
Nov. Lect. viii. 6. wbi aliam emenda- 
tionem superioris versus 588. proponit, 
merito explosam. Atticis Poétis fa- 
miliaris hc formula. Vide Eurip. Hec. 
225. Helen. 323. 1253. Heracl. 452. 
Ion. 1089, maxime vero Kenium ad 
Corinthum de Dial. Att. § 2. quem si 


adiisset nuperus metaphrastes Gallicus, 
didicisset formulam istam olo@’ &s -xol- 
noov inepte treddi his verbis, fac sicut 
noveris: sed accipiendam pro wolycoy, 
olc® 4s, fac, scin’ quomodo? 

555. ds xpeln. Aldus ds xpela. Cod. 
August. és xph. Reliqui omnes és 
Xper H, ques omnes scripture perinde 
mendose sunt. Vide Dawesii Miscell. 
Crit. p. 382. et que notavimus ad Co- 
mici Lysistr. 113. 

557. &7 Girds elu. Codd. et Aldus 
t’ abrés. gl. & ards. Bene quidem 
ad sensum: sed abrds absque articulo 
non valet idem, quod falso contendit 
Abreschius Diluc. Thucyd. p. 787. 6 
abrds Attice scribitur sii. ut 6 dvhp 


OIATIOTS TYPANNOS. 


41 


ov rot Piou wos roy paxeaiwvos Wobos, 
Pécovrs rvs Baki. ov yee big emrAouy 


7 Cnpoite pos TOV Aoyov rovrov Pégss, 


520 


> » 9 4 9 N \' 3 4 
AAR €6 pEyloroy, Es MUKOG LEY EY TOAEL, 

‘ N ‘\ N ~ A 4. ? 
xaexog Of %E0s Tov was Didav rEXAno ope. 


GAN HAE prev On ToUTO ToUVEsdOg Tay ap 
oeyn Biaobev cirrov, 7 yrajen Poeray. | 
xeog rou O éGavby, raig éunic yams ors 525 


wesobeig 0 pecuvrig Tous Aovyous sevdsig Ady: ; 


nudcro piv Tad fda 0 ov yraum rin. 
6S opparan opbav de xed oebng Peeves, 


AKTAYOLETO TOUTINANLC TOUT ELON ; 


oux 010° @ yae deuc’ of xearovrrsEs, oY, oe. 530 


aurog 0 00 707 dapnrrov sa TEER. 


OUTOS av, FAS deve RAGES s 4 TorOVe $y615 


TOALNS % Oo wx oy, wor™ reg ses orévas 
ixov, Dovevg wy rovds ‘Travdeos éePoevag, 


Anorns.+ svagyng TIS Ens ruecwidos ; 


535 


4? > \N N ~ 4 \ ‘ 4 
Pie sive aeos Oeav, desAta } pomeiaw 
idew ow ty suol, rads EBovAcvew xoseiv; 
\ Re 
H ToUgYyoV ws ov YwapirosLl cov rods 


528. AAA‘ HAGE MEN AH. éreidh 1d 708 Xopod xpbownoy irdpfowov Bel ev 
vais Sialraus elvat, 3:8 robro Kal viv wapauvOetras rev Kpéovra, Sri tows nar’ 
Spyhy rovro elrrev, epebicbels bxd Tov pdyrews. 

525. NPOZ TOY A’ ESANGH. Kar’ épdrnow & Adyos. 

528. EX OMMATON OP@ON. tod Xopod ob« Exovros Adyew tly ywdun rabra 


Adyero, xd trav wlev cupPdrrey Bovadsuevos b Kpéwy, 
cad rod oxhparos, éy 6 ravra treyey b Oldlrous, wuvOdveras. 


wept ToU BACumaros 


534. TOTAE T° ANAPOZ. dvr) roi, euod, 9 rod Adtov. ; 


(523. 7ABe—rdy dy, venit fortasse. 
tdxa et dy posita dk wapadAhrAov. V. 
que monui ad Gregor. Corinth. p, 44. 
Schaf.] 

[528. Sic Suidas. Vulgo é€ duudroy 
bpOay 8t x. 3. o. cae 

(531. s, Herodotus [. c. 38, odre 
Betrinv, obre BAAS obdty Kxaps wapiddv 
To, rode ravra. Scheef. 

533. rocdyd Exeis réAuns xpdowrov. 
Hrovy Se Opacds xa dvaidhs el. 

534. rovde rav8pds. id est duov. Sepe 
avhp = ae valet quam ego dex- 

° ve 


Tix@s, ut apud Latinos Comicos hie 
homo. Sic in Trach. 805. Dejanira 
se ipsam indicat his verbis, rijcdé ye 
Séons Eri, me adhuc vivente. 

538. # ds ob yrwplooms. Ista non 
amplius ad verbum isd» referri possunt, 
sed aliud ex analogia assumendum est, 
brodaBayv, draxitov. [F. Vulgo ¥. In- 
dignabundus CEedipus v. 588, s. repetit, 
que v. 586, s. dixerat. Nam popla 
est, ob yruplfew rodpyov, SeAla, obx 
dAder@u, Schay.] 


F 


AZ 


ZOPOKAEOTS 


done meorteroy, xoux arskoipeny pacbeiv s ; 


ae ovys peaigov cor | rouyy signed v0v, 


540 


avev TE xribovs. wees Pidav rugcwides 
Ongay, @ 0 Andes renecariy 8 Grionertes 5 ; 


oie as @oinooy Rad TOY Eh neve 


io dvraxovooy, NETO nev auras poccbaiv. 


hiyew oo desvog" peocvbeven Od ¢ ‘ye wana 


545 


ov. . duo psv7 yee xal | Bagoy o edenn cob. 


TOUT. avre voy pov wowr, dxouoy ag bee. 
rour ALTO Wi poor Peel's Oma OUN Ef xexOs. 
i Tot vopsless rnp ry avbadiay 
eiveed Tb. TOV yvOU eels ovx ogbars Peoveis. 
6h TOs voped sis avdga ouyysra sabi 


550 


dea, ovy, vpetesy ry Oixny, oux sv. Deovels. 


Somos ook Ter bvosx sienobas v0 Os 


aobnw , 0 omroiov O46 mabsiy, Bidaon’ ¢ bus. 


643. 
545. 
eivolas cov dxobw 3:4 Thy dvopéveray. 


eresbes, 7 a ove eweibss, we xesin fe txt 
roy ) Oepevo pour ty ctvdgae wipalaobas TiVO 5 
mee yoy eo" @UTOS sips a) Povrsoporrs. 
xorov viv 40n ond 6 Magic over— 


555 


Ose” OY NOIHEON. dvr) rod worhoes. Fors 3d ’"Arriumiopds. 
AETEIN 3Y AEINOZ. ob piv dewds ef dy TH Adyeuw eye 32 ob perd 


552. OYX TSEEEIN THN AIKHN. ov« éxricew rhy tipwplay. 
556. TON ZEMNOMANTIN. éy elpwyelq. ebfhOn yap 0éAc Adyew roy Teipectay, 


339. xobe GActoluny pabdy. Fyovv 
wal, ef pdOowus, ob Surnbelny &r00087,- 
oat, dutverba, 

[542, 9 refertur ad rupavrl3a. Sic, 
quod insolentius etiam, & refertur ad 
yvvaxes Euripid.. Androm. v. 270. 
Scharf. } 

543. ole@ &s wolncoy. Perperam 
Aldus et codd. xolyowy, Jamdudam 
solnooy scribendum monuit Canterus 
Nov. Lect. viii. 5. ubi aliam emenda- 
tionem superioris versus 538. proponit, 
merito explosam. Atticis Poétis fa- 
miliaris hec formula. Vide Eurip. Hec. 
225. Helen. 323. 1253. Heracl. 452. 
Ion. 1039. maxime vero Kenium ad 
Corinthum de Dial. Att. § 2. quem si 


adiisset nuperus metaphrastes Gallicus, 
didicisset formulam istam olo@ és wol- 
ngov inepte reddi his verbis, fac sicut 
moveris: sed acci ipiendam pro wolycor, 
olof s, fac, scin’ quomodo? 

555. ds xpelyn. Aldus &s ypela. Cod. 
August. és xpf. Reliqui omnes ds 
Xper #, que omnes scripture perinde 
mendose sunt. Vide Dawesii Miscell. 
Crit. =F 382. et que notavimus ad Co- 
mici Lysistr. 113, 

557. & dirds eius. Codd. et Aldus 
tr’ adrés. gi. 6 ards. Bene quidem 
ad sensum ;: sed ards absque articulo 
non valet idem, quod falso contendit 
Abreschius Diluc. Thucyd. p. 737. 6 
abros Attice scribitur wbrds, ut 6 dxho 
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OIAITIOTS TTPANNOS. 


ove 4g id 


; Woloy 700; 
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Oedgas sroioy eeyov; ov yee svv00. 

cpavros Sppés Beerpuartpuns LEleaLers ; 

- poaxgot moRovsok r "ay werendeisy Xp ovos, 

Tor. OUY 0 paris ouros nv €y v7 rEYINS 
ropes Y. opoian, xk i soov Tipeelpusvos. 
spunoor ouv eau Th 5 ry Tor sy Yeovws 
ovxouy epuow Y sorairos oudawov wees. 
arr ovx sgeuveey Tov Gouvovrog -é SONeres 

. mogeory oper. rang 3° ous xoux NLOVTHWLEY, 
ros ovy +06; ovros 0 To ds ovum yvdw THOE; . 
ep ois yee en Peove, wig Piru. 
70 oov 06 obabe, woh deyous ay ev Peover. 570 
gh yee ode ¥, oux , cegynroptes. 

08 ouven’ ; éi pn cos Zuvnrde, ras euns 


560 


565 


oux a €or sine Aatov dinpbogas, 


r \ 


559. 
° 872. 


gi puev Asyes THO, euros oia8" eye dé ov 
poocBesy Osscocsca rail’, cmrée xm Ov ov voy. 
expocevbeny - ov vag: a ovens ee aioropeces. 
vi i Ont ; adengay rqy Epon 7 npces EY EISS 

P ehe oux eves ay  avserogsis. 

els O exeivy raved, ns bo'Ov veo; 

v7 déroven, wove eyou mop Cerees. 
ovxouy ioovpuoes opr aya dvoiy Tekros 5 
gvravbe yae On xoel nanos Decivn Diros. 


575 


580 


OT TAP ENNOO. émel card wapdrenfy elwe, Ayer’ rf pe epwrgs dyvod. 
566. EPEYNAN. Sfrnow, 8oxipactay. 
EI MH 2OI EYNHA@E. 6 pdyris el wh eAduBavé ce Kowwydy Tov Bov- 


Acbparos, oi ty ne Epn Tov Aatou povea. 
580. AN. 7d rédciov & dy, dvr) rod dria by. 


é’vhp. et sic emendate codd. et Aldus 
exhibent in Phil. 521. Tér’ oie 2% 
dirds rots Adyois Tobros pavygs. Vide 
Valckenarium ad Pheeniss. p. 340. 
561. paxpo) wadaiol 7’. gl. éx) word 
re wat Shr haaegay 
' 666. %pevvay ere. gl. Sfrnow 
érothoare. es 
570. 7) aby 3é y. Sic recte in 
membr. ut Turnebus edidit. At Aldus 
et gustan codd. rooévSe y’, cum glossa 


tocovrov. -[roodvSe. Brunckius 7d ody 
Sé. Conf. Porson. ad Euripid. Med. 
v. 461. cum quo loco conf. Androm. 
v. 256. nob récoy pare gary ubi. 
Brunckius: ‘‘ Vulgo 7d o In his 
vocibus Jungendis aut separandis plus 
semel peccatum.” Schaef] 

574. ei yey Adya ari 6 hes, ab’rds 
od oldas. Seq. v. rat’, id est xara Td 
abrd. Vulgo male rursus exhibetur 
rev’, ut supra 284. 
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? 9 a ~ : 

KP. ovx, si Osdoing Y, ow sya, cauTe Dover. 
a \ ne ~ ww 
oxtrpas Os roure xearoy, ci tiv cy Doxsic 


aye sAscbas Evy PoBoses LaADov, 7 
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e 9 > 4 » WA? ef 4 
arecoroy sudove, ci va aud bkes earn. 
) ‘ s a > \_e¢ , 

Eyw LE) OVY OUT HUTOS imsicay 4ovv 
gs ~ \ as 
TULA IOS Gives LAADY, H TUCWVE CodY, 
id ~ 
OUT BAAOS Oo'Tig owPeorely Exiorares. 


o~ “ ‘\ p ~ ? > +f 4 vA 
yOv Lev ae EX COD Fave avev Pofsov Pega 


590 


9 > \. \ \ af Wf 

si 0 avros neyov, TOAAG xav axowv sdgan. 
~ ~ 9 # 

wag Onr boi Tupac Adiaw Ey siD 

9 ~ 9.7 \ ae ra 

HEYNG GAVTOV xa Ouveoreias eQu; 

ovrw TorODTOy nEATNLEVOS xuear, 


e > +f ij “VA \ N 4 ? 
WOT AAAM iy, H Tee UY RECOEs KAAL. 
err ences, fi g 


595 


vov Taos volem, VoD Le Tas woweCerces 
o~ vA ~ 
viv ob ot0ey yenCovres ExXAAOCI jE. 
To yap TUE cUToIs amar trraud evs. 
rw] ~w 2 » \ ws VN 4 > 9 \ , 
wag Ons iyw xe av AGPoim »yaPel rade; 


? a\ 4 oo ‘ ~ ~ 
OUX AY YEVOITO VOUG KANG xAAwS Peovay. 
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600. OYK AN TENOITO. spoxaracxedacas, os tywewdy or abr rol rupayvely, 
1d abdbBos xoweveiv rH Tupaveld:, rodro érhveyxey. 6 yap vous: 6 Taira Td oup- 
deporra evOupotpevos, ode dy yévorro xaxds, Gore érépy tit douupdpy mixes 
piicas. SPONON. dvr) rot, ppovoivros’ 9) obrws- 45 Karas ppovioy vous abn dy 
Kands yvoiro, KAI TONA’ EAEIXON. Sfrnoov, gnolv, el tov xpnopdy Syws 
apirypual co: péper’ elra el xarexowdrnoa Tot payrelou TE Teipecta. 


583. el 3:80lns cavrg Adyov, tow 
oxtfpy Kal Biaryvoorichy xplow, ds eyo, 
Smyrovdri Cuauteg Bbeps, your oxdpas, 
&s éy oxéwroua. Sic bene in scholiis 
a Triclinio concinnatis exponitur hic 
versus, quem Johnsonus verterat pes- 
sime. Euripides Med. 871. "Eya & 
Cuaurf did Adyer dinduny. — 

[Versus hic recte expositas est in 
scholiis que sub Triclinii nomine fe- 
rantar: ineptissime eum verterat John- 
sonus. Eurip. Med. 871. "Eye 8 éuav- 
Tf Bid Ady kputdunv. | 

587. Haud dissimili argumento Hip- 
polytus apud Euripidem patri crimen 
purgat, cujusa noverca falso iusimulatus 
fuerat: *AAA’ ds rupavveiy ABU ToI0! odb- 
gpooy. “Hard y’, el ph Tas dpévas 
dsdpOope Ovyradv, Srotow avddve, po- 
vapxla. "Eye 3 Gyavas ey Kpareiy 


“EAAnvicots Tipwros OéAorp Ber ev dre 
3t debrepos Hiv rois dploras ebruxeiy 
del piros. Tpdooew yap eb wdpeori. 
wlySuvos 8 away Kpelaow Sidiwos rijs 
tupavvidos xdpw. 

688. a Spay. gl. Barus ror- 
ety, kal uh Bacireds elvas, owep airrds 
&xw viv. Primitivum pro possessivo, ut 
alicubi dixit Noster, od yap yépovra 
BovAeteas. Hec etiam nimis absurde 
vertit Johnsonus, Vide P. Victorti Var. 
Lect. vi. 4. 

598. 7d yap tuxeiy dwarra, doriy 
adrois évravOa, Hyour éy euol. omnia 

cupiunt ut consequaniur, in me 
Lapa esse intelligunt. rvyxdyve com 
quarto casu construitur. Vide que 
notavimus ad Eurip. Med, 759. Ex- 
empla passim obvia. 





OIAINOTS TYPANNOY. 


BAN ovr Bearrns rnods rng yrapang Evy, 
os ay wer GAAOU deavrog cy xAainv Tore. 
nat caved treyyor, rouroe pov, I1vdad" tay 
wevbov, re yonrbeve si cadag nyysAc sos 


Cv] bod / f 
TOUT GAA, Sev fs Ta TECNTLOTH rel3ns 
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xown vt Bovdsvonvra, Ln lL arr xravns 
a : ~ ~ 2 69 ww os 4 
bdo, dixArg 08, THT Sy Pa oN, Aa Suv. 
van O° cdnhe on LE Yupis atti. 
' 4 ‘ 


ov yee Bixciov ors Tous xaxoUs marny 
9 \ , 
venorovs vores Cesy, ovre TOUS yenrrous, xax0uG. 610 


7 4 > \ b ] a oS / 
Pirov yae sobaov ex (Oaeasiy, sorov Asya, 

\ N 9 e¢ ww 7 el ~ ~~ 
Xi TOY THE AuTy Biorov, ov TAEioroy Dirge. 
2 2? / , 7y > | ~ > FN 
BAN bv Yeovw yore: TAO aoparws xsi ; 

/ / a” , ‘4 
XL0v0G Oixcesov avec Osixvucsy fovos® 


\ \ v\ » e Of / ~ 
xoxo Os xav EV NKLECe YVOING pes. 


615 


607. TH: T’ EMH: Sr: xal abrds roy duavroi narainoloua: Odvarov. 
611. SIAON TAP EX@AON. Iov ydp dort candy, awoPhoacdas pldov cal 


Toy éavrov Bloy. 


601. dparrhs rijode Tis yvdpns. Sic 
libri omnes. Eruditos Britannos nuper 
incessit libido litem huic lectioni ob- 
movere, postquam iis in menterh venit, 
a Creontis sententia et scopo alienum 
esse dicere, se hujus consilii é 
non esse, quum negare debuisset se il- 


lius esse wAdorny vel farrny. Verum 
quod ad sensum, perinde est. Nam 


qui dicit se nullo alicujus rei amore te- 
neri, is certe significat, se nihil incep- 
tare, quo rem illam consequatur, Tum 
phrasis elegantior est, inque primis So- 
phoclea, Frequentat enim Noster ver- 
bum épgv, nomen épws, pro cupere, op- 
tare, cujusvis rei cupiditate. Vide Ed. 
Col. 436. 512. Aj. 967. Phil. 651. 
660. Temerarie sunt iste conjecture. 
Voces rijode rijs yvdpns, quas glossa 
exponit revrov Tot Aoyiopoi, non spec- 
tant crimen Creonti objectum commu- 
nicati cum Tiresia consilii conferendz 
in CEdipum noxe cedis Lali, sed reg- 
nandi ambitionem. Infra v. 664. bi 
Chorus ait, ppdynow el rdv8 %xw, e0- 
dem sensu dicere posset, ratrns ris 
yropns el é &uvv. Hic autem 


Creon dicere poterat, aad’ obre rhvde 
Thy dpdynow exw. Eodem redeunt 
divers ille loquutiones. 

605. Impressi: ravr’. dAX’ eédy pe—. 
In hac scriptura ravr’ ad rd xpynobérvra 
refertur. In membr. scriptum rot7’ 
GAA’ édy pe— gl. cuvderpds avr) cuvder- 


pov. In C. rovr &AA’— cum eadem 
glossa. In D. tatr’ GAr’— gl. ratra 


8é. cuvderpds dyri ouvderpotv. Ex his 
uod verum est me selegisse opinor, 

d rodro pkey, quod precessit, refertur 
tovro BAAo. Sic in Antig. 167. post 
Tovro pey sequitur Tour adfts. In Phi- 
loct. 1846. nude efra. 

[607. AaBér. Abundat h.'l., maxime 
cum AdSys precesserit. Sic infra v. 
641. ‘Sepius, apud Tragicos pre- 
sertim, prope wAeomd{ovc: participia 
AaBov, eddy, wapwy, &c.” Valckena- 
rius ad Euripid. Pheeniss. v. 481. Add. 
Interpret. ad Xenophont. Ephes, p. 
141. et 201. Loc. Scha/.] 

608. xwpts. gl. paxpdy tyra alrias. 

lia, pdrny. 


609. udrny. gl. dveterdotws. 
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XO. xarws tracksv svrAaBovpera receiv, 

aves. Peovesy yee 0b TAaYEIG OVX KOPAAEIC. 
OI. oray rays rig oursBovrsvav Aabea 

rw) \ ro) b 
yen, ravuv Osi xas Bovrcvew xeAsv. | 
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HULMOTN LEVEL. 


KP. si dgra venCess; 7 pus yng thw Barsiv; 
OI. jxsora. bvgoxesw, ov Quysiv or Bovaopccs. 


KP. ore xpodsiéne, oiov tors TO Pbovesy. | 
OI. as ovy urci£ev ovdé riersvoay Aéryeis; 625 
KP. ov yee Peovoura o sv BAsrw. 


N ~ 9 4 
TO Yyouy ov. 


KP. aaa’ && icou Osi xa por. 


KP. si 06 Zuvseig pondey; 


AAA eQug LOKOG. 


616. KAAQNSE EAEEEN. ol ebAaBovpévy wec'eiv, xa) émiPovrAevOhoerba wap’ 


abrod, xargs trctev 5 Kpdev, Sr: ey 


| ywdo'n Tad’ doparas, Sxroids clus wept 


og. 5 yap raxd Bovrevduevos, xal ph wordAdsias Bacarl{wv rhy yrdpny, opddrdcrat. 
xpos 96 Ol8lwous gnoly, Sr: xpbds ras raxelas émiBovAds Bef taxelay Kal Thy 


Buuvay elvas. 


620. TA TOTAE MEN. 12 ro Kpdovros, rod enol ériBovrevoapévov. TAMA. 


7 Gpuva. 


625. OY OTX TIEIZON. obrws Adyeis, hs wh wecOnoduevds pot, GAN dyti- 


Adkov TH Keredoet. 


626. TO FOTN EMON. 8cov fixer eis eut, xards Bovretoua. 4 obrws: rd 
your euaurg obppopov eb ppova. wpds 8 gnaw 5 Kpéwy, Sri xal rd dudy ouppépoy 
de? ve oxomeiv, Sri ob Set pe axcalpws drovoeiaGas. 

627. EI AE EYNIEIZ MHAEN, ay trovocis, APKTEON I* OMA. &AAa 


xph Baorebew. 


624. oldy dor: 7d POovdy. Optime 
hoc exponit glossa in B. olds éorw 6 
duds xpos ot pOdvos. quum primum os- 
tenderis, que mea sit erga te invidia. 
Sic vertere debebam. 

626. +d yotr éudy. Glossa supplet, 
ov vad «3 @pova. "AAAX Kal rd eudy 
cupépoy éficou Sei ppovely oe. 

628. tuneis. In quatuorcodd. utin 
Aldina edit, tuvie:s, tono perperam no- 
tato. leis secunda est presentis: Yes 
imperfecti. Antiqua forma est léw, ut 
710éo, 2 librariis sepe obliterata. In 
D.T. scriptum guyins forma vulgari, ut 
Tumebus edidit. Legitur apud Ho- 
merum "IA. x’. 121, MoAAdsat yap pedset 
Te wal otc €0éra wovéerOu. . 523. 
"AAAG éxcoy peOsets Te Kal oun €0érACis—, 


Librarii cujusdam levitas intrasit ye6l- 
ns in Odyss. 3’, 372. ubi ad superiorum 


normam scribendum : *Hé éxav wedcess, - 
xal répreas KAyea wdoxwv. Iliad. €.- 


880. “AAA’ diets, ere) abrds dyelvao 
waso Glénrov. In omnibus istis locis 
tonus etiam perperam notatus. Accu- 
rata scriptura est in Hesychii glossa : 
ouviei, voet- At duo tempora confundit 
in glossa, peOle:, dyerct, apixer. a tuv- 
séeo preesens est imperativi guvie: Ho- 
mero frequentatum. Formam agnoscit 
auctor Etymol. M. p. 612. L. 7. oumé 
oty. kal 6 wapararixds, ovvlouy. 6 de 
Sebrepos adpirros, otviov Kal tdviov. 
Pertinet observatio ad Homeri versum 
Il. a’. 278. Kal pév pev Bovrdwer tdvov, 
welOovrd Te pide. a 


? 596. % waeau. . 


—aaaa 


OIAITTOTS TTPANNOS. 


OI. 
KP. 
OL. 
KP. 
XO. 


9 \ 4 4 ~ 9 9 QA. / 
NOH [LOb WOMEWE LETETTE rno0 » OV TOb Lovw. 

e ~ ~ 

wavoacl avaxres’ xospiay 0 viv opm 
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i cA > 
CORTEOY Y OLwE. 
~~ ov 
Ov TOL xaNaG Y APYOVTOG . .. . 


ri HOG, TOA. 
6380 


rnv0 &x Oopwv oreiyouoay loxaarny, web’ ng 
TO yuV Taper ras vesxog sD beobes ved. 


IOKASTH. 


v4 f Ss 7 , 
zi Tay &BovAoY, @ THAci@weo, TTA 


, ? 4 ? >a? 
yrucons srnens, ovd 
7 4 ~ , 
OUTW vOmOUaNS, SO KIVOUYTES KARE $ 


emosoyuverdbe, yng 635 


9 gy ? > w” 4 vA N 4 
oux 6s ovr oixous, ov +8, Kotay, xara oréyas, 


686. IAIA KINOTNTES KAKA. gidovexxodvres. OTK El 3Y T? OIKOYZ. 
dvr) rou, obx dweAebop, ob xropeton ; Kadds Bt ob wuvOdvera: Thy airlay rijs-Epidos, 
dx wayrds dwadrAayivas: ab’rods BovAoudvy, dua 8t xal Iva ph Birozla F. 


iets yA@ocay. Ibi tres codd. et Aldus" 


Yes: reliqui ts. 1347. odx) tumeis. 
Quatuor codd. et Aldus guvies. Eadem 
varietas aliis in locis deprehenditur : 
nos ubicunque rectam scribendi normam 
sequimur. Ridicule Eustathius cum 
alibi, tum p. 1500. 1. 52. tes, weOles, 
ti@e:s de tempore presenti dici ait kara 
dvarrayiv xpévouv. In AEschyli versu 
quem citat Scholiastes ad (Ed. C. 791. 
codex T. sinceram scripturam exhibet 
éyxahier, ut demum excudi curavimus, 
[tvvins. Brunckius fumeis. Schaef.) 
[Ibid. dpiréoy y 8uws. Scholiastes : 
G@AAA xph Bacirevey. Imo Bacired- 
e70at, ipxerGa, obedire, Verbalia pas- 
sim resolvenda per passiva, Antig, v. 
678. xo¥ rot yuvainds ob8anes joonrta. 
‘‘Imitatus est Noster Lys. 450. dr 
ob yuvaxiy ovdéror’ toP Frryréa.” 
Brunckius ad Aristophan. Plut. v. 1085. 
Vulgari modo dperéoy usurpavit Iso- 
crates Plat. c. 6. ob ray KAAwy abrois 
dpicrdoy. i.e. xph &pxew. Hanc alteram 
rationem cum viri docti solam memi- 
nissent, nostrum locum diversis modis 
solicitarunt. Schaf.] 
629. Creontis sermonem abrumpit 
ipus: sententiam ille absoluturus 
erat, dxexrdéoy, vel simile quid. [o¥ 
tat xax&s  Epxovros. certe non obe- 
diendum ci qui male imperat. Integra 


U 


est sententia, ac frustra Bruuckius post 
&pxovros posuit signum drocurfoews. 
Uoxovros referendum ad dperéoy: nam 
recte dicitur &pyeobal rwos, pro kpxeo- 
Oa: ixd ros. Schaf.] 

680. In tribus codd. péreort riod" 
obx) gol—. In T. emendate Kdyo) wé- 
Aews péreori, obx) co) udvy. Hanc lec- 
tionem in margine edit, Turnebi jam no- 
tatam Aldine preferri debuisse agnosco. 
Longe melius meo judicio réAews ab- 
solute, quam xdAews rijode. [Brunckius 
xgpol wéAews pérear: riod, ob cot 
ee Sezpissime dicitur wéAus sine ar- 
ticulo. Euripides Hec. v. 761. Pors. 
mou & dy érivyxay’, gle GrAdvro wrd- 
dus ; Aristophanes Eccles. v. 557. éxa- 
tardvray ray xara wéAuw xparyydroy. 
ubi Cod. perperam ac contra metrum 
xara thy xéAw. Dionysius Halic, An- 
tiquit. Rom. V. c. 44. T. II. p. 945. 


Tay Kara réAW TaYKGdTe dar piAdvror. 


ubi miror crisin Sylburgii et Reiskii. 
Add. ibid. c. 45. p. 949. et VI. c. 31. 
p- 1112. ubi Sylburgio Reiskioque non 
Magis assentior, revocandumque puto, 
quod antea editum erat, xara wdAuy. 
Similiter d&ypbs sine articulo dicitur. 
Schaef.) | 
631. dyiv.. Sic Aldus et codd, vete- 
res. Turnebus e Triclinio jus, 

637. ef. gl. ropetoy. Aldinam lectio- 
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zal wy To pndby HAyos sic iy’ OloEre 5 
KP. oweasme, dee po Oidiwovg 0 aos ros 

Oecocs Oixcsioi, Qvoiv croxeivas xexoiy, 640 

i vIG axwons warpeidos, 7 xrsives Acar. 
OI. Zungnus’ Beane yee wv, & yoves, xaxas 

siAnQa Tovey cwpee ou Tiyvy any. 
KP. 29 von ovaingy, GAN epaciog, 66 of v6 

Bedoax, oroipeny, OY ExasTIC ws deay. 645 
IO. & xgo¢ beay xiorevooy, Oidirous, rad6, 

parmora wiv rovd’ dpxov aidsabsis sav, 

Sree wae, roveds 6, os zepsicl ool.” 
XO. aibov Osryoas Peovnras +, orpogh d. 

avant, Aicropes. 650 
OI. vi oot OsAsss One sixacbo ; 
XO. TOV OUTE rev yAwsOY, 
yu T GY ORM peryaD, 
HOT OIOET OL. 

OI. oic8 ody & ences 3 
XO. 06 Ob. 
OI. Qeale On ri Das. 655 


640. ATOIN AIIOKPINA®. &y ray 300 rohoas. 
644. MH NYN ONAIMHN. foi Blov SnAovdri. 


648. TOTZAE @’. rods rod Xopod. 


ad 


619. MeO. oloy uh TH Spyf elxov, dAAL TA Beovra S:acxepduevos. Karas 7d 


GEAHZAZ. wodAdas yap én) rails 


fs perayvaval ris dpelAwv, aldobpevos 


€upéver rots &uapriuact, TON OYTIOTE MIPIN. 4 roy ey rq aply xpdvy, Toy 


nem hujus versus, quam exhibuimus, 
confirmant codd. optimi et vetustis- 
simi. 

640. dvoiy 4 xaxow, Utrom 
e duobus malis rex elegerit, non dict 
Creon’; sed boni ominis, ut videtur, 
gratia, obscure significat, quod supra 
(Edipus aperte dixit: 6rhoxew, od pu- 
yetvy oe BotAopa:, Absolutus est sermo, 
nec quidquam extrinsecus supplendum. 
Ceterum observanda rara synalephe in 
Svoiy, quod hic monosyllabum est. 

643. robpdy cepa, id est pe. Eurip. 
Alcest, 647. Odx fo? ad bp0as rode 
odharos rarhp. id est duds werhp. Ad 
quem locum alia citantur ex Horac!, 
exempla. 


858. ev 8px néyay. Magna erat apud 
veteres jurisjurandi religio, quique ea 
se obstrinxisset, nefas erat illi fidem 
hegare. Apud Earipidem Hippolyto, 
qui Deos innocentie suw testes advo-~ 
caverat, Chorus ait v. 1047. *Apxotoay 
elxas airlas dxoorpophy,“Opxous are 
oxov, wloriw ob oprxpdy, Cede. Qui 
juranti non adhibebat fidem, is vel 
deorum namen nullum esse credere 
videbatar. Hiné argute meretrix apud 
Alciphronem p. 144. ob Aéyopev Oeovs 
ob« elva:, dAAG wirredoper Suybover ois 
eparrais Sri tow jas. 

(655. ppdte 3), rl gyfs. Sic Xeno~ 
phon Anab. II, 1, 15. ob & jyiy eine, 
wl Adyas. Schef.] 


OIAITIOT? TYPANNO®. 
XO. 


‘ 9 me ; é > 9 » / 
Tov evaryn Pirov yn Tor by airin 
“ 9 ~ / yw As 
uv aPaver Aoyw arsov Paarsiv. 

~ 9 : mar ~ ? \ 
OL ev vv taiora, avd’ orav (nrc, syros 
Casey drsbpov 4 Quyny tx enode yIs. 
ov rovrcy rov Osan 
beav xeomov “AAsop’ 
ewes oOs0¢, ADIAos, 
O Tk TULATOY OAoiLeE), 
Peovyorsy si rav0’ byw. 
AAG pros OvepLoew 
~ 4. 4 
ya Divoven revyes spu- 
YOY, ROL TRO Eb KLIS 
N f ~ ‘4 Q N ~ 
ROKK oo Urs Tog RAAB TH EOS TPY?. 
OI. 00” ovy iva, xsi ven jos wevredas Baveiv, 


XO. orpagh 8. 660 


665 


dy ré elon Adyy. dredoyhoaro ydp. viv 8t peydAnd xloriy exayduevoy dad 
Tov 8pxov aldécOnri. | 

666. TON ENATH @1AON. ypdgera: 1AON ENALH. évayis 82, 7d ceBdopuoy 
nal &yvdy. Eyos yap, Td lepdy oéBas, Sew nal rd (IA. p’. 221.) kyn pw Exet. wad 
(08. §. 168.) &s ve ybva: byapa:. nar ebpnucpdy 8t nal 7a pudopara, ty 
Adyerat, wa) of psapol, évaryeis xadotvra:. 6 St vous: Toy undéwore bxd lray dy 
dave? alriq yerduevov, GAAL abapdy Bvra, Seducba wh Adywv Erimov éxPareiy, 
BAAR wpoaddiacOa abrot Thy &wodcylay. } ENATH, ‘voy dvexducvoy pices, obrws* 
Sedueba tov pnddrote evayh yevdpevoy els plrous, wh ey dave? airlg krimov 
wothops tay Adywv. 

658. ET NYN EMISTO. ylyvoore, Sr: robry cuvrryopiay eur aduceis. ob8ty yap 
GAAO, f) BAcOpdy por exdyes, el rapdyopna: Toy ériBeBoudeundra. 

660. OT TON IIANTON @EON. éx) Spxov xararépevyer, CE od pddsora eBéKe, 
wéioa tov BaotAda. “HAtoy 8t Spyvew, Sr wdyra Ewpands abrds ourfder +d way. 
O TI IITMATON OAOIMAN. éyv} roi, eoxdrws &rodoluny. 

669. OA’ OTN ITO. 7d pirdxowor abrov xgvrav0a Belxvvcww, ds od 3” éavrdy 
wapakexwpynkéros, GAAS Bd Thy wéAuw, gv dy adroy weioOévTa Kivduvedoa. 


; aoe roy wih &; évrav0a roy xa- 
vonow. Alia, évaryi;s, 6 Oavpacrds. 
—aby dpavet Adyq. gl. obv dveterdoty 
broAfyes. Importune insertam a Tri- 
clinio particulam ye nullus agnoscit 
veterum codd. Bade. Aldus et veteres 
codd. éBadeiv, quod compositum re- 
tinent etiam in expositione hujus lect 
velgata scholia. At Suidas, qui ea de- 
acripsit in évayhs, simplex habet Badciy, 
quod metri ratio verum esse arguit. 
Legisse videtur antiquus, interpres Ad- 
syew Uripov éxBareiv, quod minime pro 
eedit. Constructio est, duBareiy alrig 
oy dave Adve Ermer. 
Lolth ee Grysow Scholiaste ut 
. yr. : 


unice verum, etiam hiatus vitandi causa, 
Seidlerus probat, preterea pro oty 
scribendum censens ov 7’. Conf. v. 789. 
Schaf.] 

660. 0d rby— pro od na rov— Se- 
Pissime pa sic supprimitur, ut infra 
1088. Antig. 758. El. 1063. Eurip. Ion. 
888. °AAA’ od, rd Aids wontacrpoy os, 


Obec Sr: nptafes rAéxos. 

661. Vox si Aldina et veteribus 
aliquot codd. perperam omissa est. Ag- 
noscunt eam alii preter T. 

[663. 8, +: roaroy. Compares és rb 
%rxarov Herodoti VII. c. 229. ubi v. 
Valekenar. Schef. 


668, «asd mpoo' e Sic — et 


YOPOKAEOTS 


Aa w~ ww ~ ye 0 ~ , 
Ans arin 700 axwrbnves Bic. 
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N “ N 2 ‘ ~y> 2 7 : , 
TO yY&e Tov, OV TO rove ; ETOINTELCW TTOLA 


SAsesvov’ ovros O°, evb’ 
N N ww ~ % \ > @ 
OTVYVOS [LEV ERY OxA0g &5 Baeus r) » Oray 


vA / 
ayy, OTVYNTET OI. 


bupov wépatons. wi OF romvras Quesis 


e oe >» A af = 
auras Oinniag siolv GAytores Peery. 
xy 9 9 f > XN S 
OUXOUY LL EXCESS, LAXTOS 6b 5 


OI. 
KP. 


675 


bist 
TOLEVT OMS, 


~ \ ‘ 9 ~ 9 ‘\ ~ WY 
TOU wey TUYaY AyVUTOS, &Y O& TOTO ios. 


XO. 


yoves, Th erAEIS xomsCEsD 
r i 


ayrior. d. 


Bopeay rove sow; 


IO. 
XO. 


pabovor y' Arig 4 run. 
Doxnois ayvag Advan 


680 


yrbe, Dnares 06 xa 
\ \w# 
7o uy "vdixor. 


IO. 
XO. 
IO. 


 ] fd 9 b > ~~ 
aD ar aBUTolD ; 


yoy ; 


A a e 4 "gS 
Xb TIS O AOYOS NV; 


678. STYTNO® MEN EIKON. 87Aos ef and&s elev’ Sray 8t ex) 7d wépas LA- 
Ons rijs opris, tére Baptws olces rd xparyya. ofov, peravohoes, kal E8ixa évbvu- 
nohoy. Eri 8t dupdver 6 Kpdeoy rij abrp wapfnolg, exiorduevos ds oddty eoxaud- 


pncey. 
677. ZOT MEN TYXON AINOTOS. ood pey ph émorayévou rhy uh wpoal- 
peary, olov tryvonkéros per rapa Bt robro:s Tijs duolas ddins, hw Kal xpény elxor 


wep) 2 


eras TH youve? elodyew abrdy. 


pt gué 
678. T'YNAI TI MEAAEI2. és xaréyvoxey 5 Xopds rot Oldlwxodes, tapaxeded-" 


680. MA@OTZA I° HTIS H TYXH. widavds perd 1d BindArAdxOas abrods, éxi- 
Syret rhy alriay Eua 8 nad tva dapxh yévnras Tod dvaryvopio pod. 

681. AOKHZIE AFNOZ. 6 Xopds brip dupordpwy aworoyeira brip uty rod 
Kpéovros, Sr: dw” ddhAas éydeAnras. drép 8t rod Oldfrod0s, Sri elxdrws dpylobn, 
éx) rotovrots BiaBAnOels. TO MH ’NAIKON. 7d ph évBlxcos OpvAroctuevoy, your 
H pevdhs SiaBorh, ngv rd cvverdds eppopdvoy F. | 

684. AM#OIN All ATTOIN. oloy, duddrepa: rijs Siapopas atriol elo ; 


codd. omnes veteres. Gloss : cvvag- 
Oheera. ovvedcboerat. Inepte Tricli- 
ius rpoowatoe:, Digestus est autem 
hic versus in membr. ut eum exhibui : 
trimeter est iambicus catal. Nihil hic 
vidit metrorum scrutator Heathius. 
(672. ererdy. Sic cum Erfurdtio 
scripsi pro vulg. ddcewdy. Schaf.] 
674. xepdoys. gl. d:awepdons, eis 


wépas 8AGps. 
680. Glossa: xoplow, yrotca rls éo- 
vw h xaréxovea abrods réxy, Iyyour 4 


O84. Aldus, xa) rls qv 5 Adyos, pes- 
sum dato metro. In D. xal ris 6 Adyos, 
omisso 4y, quod in fine versus poni 
debebat. [sal zis Fv Adyos ; Brunckius 
nal tis 6 Adyos Fv; Schaf.] 





OIAITIOTS TYPANNOS. 51 
XO. Gig Emory’, ass, yes weorovoupsrvas, 685 
Deiver’, 80 Santer, avrov pevesy. 
OI. Opes iy jusss, coryorbog wy yvapeny ane, 
TOv{LOY magisic week norepruve née 5 
XO. avec, sirov Ley ovY dyrior. Be 
crak povov, ibs 06 690 
waeuPeovsroy, amropoy 
ext Poovinn, wePavbers pw 
ay, &i 6 vorPiComes, 
0s tT Euey yaw Dido 
Ey Wovolg a@AvOVETY 695 


NOT oebov ougsoraes” | 
TUVUY TE TOWMOS, Ei OUVELIO, Yiryvov. 
IO. xpos beav didakoy xa, avek, orov xore 
ponviy TOTHVOE TeAYPATOS oTRTHS eyels. 


685. AALZ EMOII’. abrapnés por palvera: oro roy Ad-yoyr tvOa tantev. dvr) 
Meld aay Adrexrat, kal abrapnés dorw dvaweratcGa: Td Tou Adyou, Eba tAntey 


1S. 

687. OPA:S IN’ HKEI2. rovrd gnow 6 Oldlxous d&-yavaxtéy. 3:2 tl xpds Srepov 
dwopetryes, Kal rot dyabds dv dvhp, al obx dSuorayeis 7a Auwhoayrd pe TH 
"Ioxdorp ; 8a rl ody ob ouvopylfp por, AAA con it pe beep Tod Kpdorros ; 

689. EITION MEN OTX AIIAH MONON. moAAdxis, ono), Td éweACdyra Kare 
Thy enhy didvoiay elxdy cot, ofa Kal dy trois dvwrépw Suvvev. IZ@l AE TIAPA- 
SPONIMON. tb: wepdvOas ne rapappdvipoy, dvr) rod wapdppova, kal ATIOPON 
EMI TA SPONIMA. dts 8¢ 7d abrd elrev, dvr) Tod pwpdy Kara didvotay, wal kropoy. 
EI SE NOZ¢IZOMAI. ef ddAAdrpidy oe Kad odx oixeiow vevduxa. # obrws* el Bov- 
Aoual oe exBareiv, roy rocabra has elepyerfoayra. KAT’ OP@ON OTPHZAZ. 
Yornogs, towoas. 


686..galyer’. Sic in D. ad metri.ra- 
tionem recte. Aldus galveras. 

688. wapiels. gl. éxAdwr. earauPat- 
vov, BOupoy roa. 

690. Gl. a6: 38 dedeixOal pe wapd- 
dpova, &ruxh éxl ra cuverd, édy ce 
wapadoylifwpa, Sore thy euhy olany 


Viv & xdvos dunxavotoay edddocas. . 


696. odpicas. Sic metro et sententia 
flagitante legendum, ut .tribus in locis 
Eustathius ostendit a poéta scriptum 
rare Ad Il. - . 

os obpou, Kal piua obplCey, rd 2 
otplay wAdew, Sydrot Kat ZoporrAjjs év 
7%, kat’ Spbdy obpicas. Et sic rursus 
p. 1282, Ad, Odyss. autem p. 1452. 
obplon, 7) Gmoxatacriioa els odor, 
&s daciw of radaol. xa) mareupies. 


G61. dc 5e ro. 


ima tpayines. Jam olim mendam 
utile H. Stephanus Thesauri tom. 
ii.. col. 1497. obpée significat mingere. 
Ab odpos, secundum ventum significante 
nec olpéeo derivatur, nec mpocoupes, 
nec ullum ‘aliud compositum. Vide 
que notavimus ad Comici Ran. 04. 

697. raviv re xopxds, ef 3tvaio, 
ylyvov. Sic omnino ,scribendus hic 
versus, ut cum strophieo. 668. quadret.. 
In Aldina, rayiv 7° etropusos, ef Sdwcue, 
yevav. Codd, quidam raviv 3 — In solo. 
T. ylvov. 

699. orheas Exess. gi. forncas, Ut 
paulo infra BeBovAeuads Exe pro érr. 
BeBobAevxe. Vide Fr. Inc. lixxzv. et 


- Valckenarium ad Pheeniss. p. 268. 


lordya: phy, nihil aliud est quam 


52 YOPOKAEOTS : 


OI. éga” os yae ravd’ ts xAéop, yuveet, cry 700 
covros, oie [408 BeBovacunas ¢ xs. 

IO. ray’, gb rapes, TO VSixos SyxmAoy, ietis. 

OI. Poviae pot Qasi Aaiov xabeovczvees. 

IO. abros Euvsidarg, 7 W poordaiy a@AAOv Tae ; ; 

OL. peeves psy our maxovgyor slomepunpas, & éxei = 705 
ro Y 65 savror, way sAsublsgot oropc.. 

IO. ou voy ap ets weaver, ay Aayars wigh, 
Sov ‘waxovcoy, Kees ped, oliver sori Cos 
Beorssey ovo» pawrixns exo rivvns. 
Doevar oe wos | onesie raves rurrope. 710 
YLNC [0S yee minds Aaiw For, ove ee 
Doiou- Y ax avrov, roy 3” varngsrair aro, 
as avroy ages eciges 7005 weesdog Seavesy, 
ori yavosr saan rs xaixsivon Tipe. 


web TOV pear, aontg y 


4 Derig, Eévos rors 715 


Anorak Povsvova’ ty TeimAaig es 
madi d& Braoras, ov dseovov seas 


— 


702, AEI” El ZAGH. Adye, d vagy darw & méarws dyxardiy, oloy dperoyn- 


Vo 


" 710. ®ANO AE XOI XHMEIA. ¢3 1d dua wapaxaroiday dxridecdeu Ta ols The 


ixdvosax abroy éuBadoirra, 


_ 716. EN TPITIAALZ AMARITOLZ. xargs toy réxoy xpocdinue, va els bx6- 


pynow dydyy roy Oldlroda. 


pyle, quemadmodom an dicunt 
ior Boh» pro Bogy. Nugatur Gre- 
enlus in mninolibes ciholiis e 

- 701. Kpéorree. gl. dvexa, quod hic 
sabenditar, ut supra in Srov xpdyparos. 

702. el gag&s. Scholiastes haud de- 
terius el capi. 

706. Seer xara 7d els saved Fxov. 
pépos, throw xawd Thy éavred Séivauy, 6 

us waRay waxsepylay Adyuv - 
vee wer. Hic, ut centies alibi, ord; 
sermonem significat, way édcvbepot ord. 
pa, idem est ac xard wdvwa d 
evopei. Aschylus Prom. 180, kyay 
eAevOepooropeis. 

708. pavvucis Brow vixens. Vide 
supra ad v. 845, Eadem est ratio ob- 
Werum cot past és clxen 3 wovay, 
és xaevos puns i dusaplas exer. 


716. d tpxAais. Codd, aliquot éy. 


BewAais, quo refertur explicatio in mi- 
noribus scholiis. Eadem varietas infra 
v. 730. In numeralibus his vocibus 
libidini: multum indalserunt_|librarii. 
Sinceram diecernendi ratio editores 
sepe latuit. In Luciani festivissimo 
Asino cap. 24. Reitsius ex wno codice 
edidisset, dwel 3 Sxopey UvOa drxlfere 
TmMnAR édds, si animadvertisset Appu- 
leium ita legisse : ad quoddum pervent- 
mus trivium. Sic quoque scriptan in 
Regio eodice, quem nuper versavimus. 
ae awatdas $2 BAaords. qued autem 
a sah attinet. évGeitas vw Epipa 
Sic solent Greci poéte accu- 
prt pronominis viee genitivi jun- 
gere accusativo rei. Vide qu nota- 
vimus ad Comici Pacem 1099, quod 
schema Latinis poétis haud inusitetum. 


Za, x, 697. Sed Latagum saxo atque’ 
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retig, nak viv apbeo. nsivos svCevboeg medory, 
Sppinpey cAAww xegoir sig a Baroy o opog. 
xavravd ’ AroArwv ad Sxsivoy nvugs 720 
Povéae eyevecrbees weLTgos, ours Aciov 
0 Ossvov oupossire wees waidog rabeiy. 
rowmure. Prpoces pecveinoes Oraigsoer, 
oy évrgtmov ov under. ay veg dy Osd¢ 

xegeiou seeuve, podiog arog paarsi. 725 
OI. otoy w axovcare’ ceria $766, ybvees, 
poy Acme, xoLvecxivnes Peeve. 
IO. soteg peseipevns rons” SrorrecPerg Agyess $ 
OI. of’ axoveas rov rod, ac 0 Acios 
narorpayein 7006 reeds cent iroig. 730 
IO. nvdéiro veg raur, ouds 7a) Ankave’ Ad 
OI. xas: rou ‘a’ 6 xe0s ouros, ov b 00" 9 nv mabos ; 
10. Daxic pir yn mrgterces” oKorh 2” odes 
é¢ raver Asi gay xa Anviians ayss. 
OI, xai cis xg0v0 roid ioriy ouksanrubar ; ; 785 
IO. oyster rh mpoobty F a a r400 ¢ ecu loves 
cenny sparivon, TavuT exnouy on OA GS. 
OI. & Zsv, ri pov dpcons BsBovasucas ries 3 
cit, AXLATH 4’ 0403. wept Aaprlda gnol rhy oxsorhe adder 6 82 Aloxéres 
x ‘s° 
oXOTHS fed aided rplodoy, ma eee rea 
tints 80 Thy PRY hifi tee cage, ora CB 520.) 


Adyouow. 
Kplocay re SaGény, xal "Avaxpida, ua 
¢ vy, Ke 


738. Q ZET TI MOI APAZAI 


cere ene! ane eee 


Tou Téwou, wal xpbs Tov Ala one), Tl yes worhoes 5 


igenti fragmine montis 


adversam. [AAdovras. Male dy Ged. 


Saciemque 
nennalli BAacrds. Omnia nomina hujus 
former sunt barytona. Scha/f.} 

722. xpds wadds waeiy. In Aldina 
Gnveiy, cui voci in membr. superscripta 
prelata nobis lectio, Ex v. 718, repe- 
tita videtur vulgata. 

Xpelay 


725. xpelay épevrg. GI. in B. 
us difficilis ex- 


dpebyns waplornct. 

peditu, quem alii depravatam, alii in- 
tegrum judicant. In prolatis explica- 
tionibus acquiescendum ‘mihi TCH 


nisi quis malit 4 pro Sy legere : $v yap 


res, negotium, mpagis. Hoc sensu oc- 
a infra 1485. Aj. 740. et aliis in 


728. drorrpagels. gi. rhe aporé, 
évordoews. id est: drd wolas pporr 
orpapels dxd ris xpordpas bevdass 
rovro Aéyes ; 

781. o08¢ #w Aftarr Eva, gl. otfrw 
82 KAntay. 


54 


10. 
OI. 


10. 


SODOK AEOYTS 


-yeenw ; ~ 9 27 ay vA 
si 0 sors cos tour, Oidimous, svbvpsoy ; 
, >> +P : ‘ \ ye 7 
pn wo we source. cov 06 Aciov, Quow 
> 4 4 > 9 \ e 7] 
giv sins, Peale, Five. O° axuny n2n¢ rors. 
4 , wv. ? 
eyes, voc. Caw aers Asvxcvbés KACO, 


740 


poeQng O6 rng ons oux awerrares ToAV. 


OI. 


10. 
OI. 


oi Los THAaS” $oix Emcevroy sis cpas 
Oewas TeoBarrAuy aeriag ovx erOevers. 
was Png 3 oxve ros 7006 ° amorxomoue , aver. 
dss abvnw, wn Basra o mares 7. 


745 


Oe 


4. 


Oeizeig & pccAroy, Av ev skesarng és. 


10. 
OI. 


\ \ »? ~ 7, ay vA wv ~ 9 9 
xal ony oxva ev’ & 0 cy en, peabous tow. 
woregoy syaees Pesos, 3 roAAoUG Ear 


750 


4 leet ey 2 N 9 _ Jt 
avdeas Aoysras, ob ayne MeynysErns 5 


742. METAS XNOAZON. eb 1d xpopayh ravra onpeia elxev. 


749. OKNQ. s&oxa. xal“Ounpos? ( 


740. dtow. gl. roy rot odporos By- 
xoy. In fine versus libri omnes habent 
 &xeoy, ubi,-si glossarom auctores audi- 
mus, subaudiendum fy vel éréyxave, 
quod prorsus est absonum. ¢pdie riva 
tow elxey 5 Adios, rlva 8 duuhy hPns 
Exav eriyxave. Verbum elye duobus 
substantivis sufficit; sed requiritur ad- 
verbium, quo questio ad definitam 
tempus restringatur. Qua erat etate 
TUNC, quando civitati renuntiatum fuit, 
eum in trivio occisum fuisse ? 


[741. xy. Brunckius ex conjec- 


tura rére: quod temere eum, ut alia 
multa, fecisse arbitror, ceteroqui non 
probans rationem eorum, gui ad fav 
subaudiunt 4». “Exwy in iis participiis 
est, quorum pleonastico usn dici non 
potest quantum Greci scriptores luxu- 
rientur. Ajac. v. 56. 8.: 
+ ————— naddner pev Eo Sre 
Siocods "Arpeldas abréxep wrelvew 
Exo. 

ubi positum est in eadem sede trimetri. 
Lobeckius p. 228.: ‘‘ Hoc loco parti- 
cipii Zxwy insolentior abundantia cujus 


exempla aliquot Sturzius notavit Lex.: 


Xenoph, T. II. p. 443. [445. a.], vete- 
rum criticorum studia provocavit.” In- 
solentior etiam nostro est loco, ubi efxe 
precessit. Sed similiter supra v. 605. 
7. ee Homerus I]. XXIV. 
Y,. eo Se: 


IA. € 255.) dxvelos e ‘trrwp ériPouveuev. 


Tnxovs 3 Tpidup Swayor Svydv, obs 
6 yepaids i a 
abrds tov a&rlradregr edidorp ext 


Herodotus TL. c. 115. ofxem Exov en- 
xAdpas. ubi conf. Wesseling. In Xe- 
nophonte Anab, III, 4, 48, ex Codici- 
bus scribendum: xa) rhy domlda derd- 
pevos, &s tvaro tdxuwra txwy exo- 
petero. Nollem enim repudiasset parti- 
cipium Schneiderus, cujus hanc notam 
legas: ‘‘ rdxiora] Margo Steph. Paris. 
Eton. &xeyv addunt, quo caremus facile 
post dperduevos.” Minus abundat in 
Lucillii Epigr. LX. v. 2., ubi éxjader 
Exov est 1. q. dxfade obv abrg. V. 
astii Lettre Critique p. 94. Schef.] 

747. BAdrov. gl. dAnPhs. dAnbedar, 
wap Soov 6 rhy &AqGerav Aéywr, BAdres* 
5 38 7a Webdn, TupAdrray éorl. 

[749. & » 3. Sic nonnulli Codices, 
Vulgo, durioribus numeris, & 3 &», 
Comparat Hermannus jplx’ dy 3é. Com- 
pares etiam jvlk dy 8h, quod legitur 
infra v. 1492. Item jylk’ dy yap, quod 
nescio cur vir doctissimus in Aristoph. 
Nob. v. 1127. non tulerit, Ceterum 
hic verborum ordo non raro reperitur 
etiam in prosaicis scriptoribus. Hero- 
dotus VII. c. 8, 4. &s dy dt—fxp. 
Idem II. c. 63. in. ef” dy 38 ylyyzas 
Schaef.) 

751. Aoxiras. gl. dbrarmerds. 
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y >, = e 4 b O° . ~ y 
weve How ob Eommavres, ay 0 auroiow ay 


xngue arnn 0 nys Aetov pec 


OI. 


IO. 
OI. 
IO. 


oixsus 7b; orrte ine 


oo oi rad’ 70n Croupecyi. rig my mort 
0 rourde Asbas TOUS Aoyous UILiy, ove 5 ; 


155 
exowbels p0V06. 


i meev doposes royy aves royuy manger 5 ; 
ov die". ag ov yap xsibev Abs, xok nearn 


wé rT Gio Syovree, Adiov r oAwAOTE, 


eBintreucr, TAS ELIS. 784¢06 nya, 


760 


ayeous oDe meprpart xan mospevian roped, | 
as wAéioroy ai rove aronTog dorsos. 
xareery aya» viv, aEt0g yee oos y dune 
davAog Pigs my rnods X004 peice regi. 


malg ay poorer 070° nye | ey AL TAA § 
wegsor sy. arda me0s 2 vi Tour Eieoaus 5 ; 
Bedoix! & ipaovroy, a yee, [9 TOAA ayo 


763, 


sentry j 0h, Os’ & viv siosdsiy berm. 


Ar eras pay. ebice 06 wou 
xaya ra y ev ool dvopigas § Syovr, cverg. 
xov pa orsondns Y>8 s¢ rorovroy éAriowy 


bsiv 
770 


gov PeBuros. 7 yee ay x08 pesiCove 
Asko cv H ool, ‘Oia TUYNS TOaTO ia ; 


756. 
763. 
766. 


(757. wapéy. Hic etiam abundat, 
quippe non Jungendum verbo rvyxdver 
Nam @ S8époiwr et wapdy posita sunt 
ex wapafdov. Electr. v. 313. viv 3 
&ypoio: trvyxdve. coll, not. ad L. Bos. 
Ell. p- 785. Schaf.] 

[761. Delevi comma, quod valgo 
post wéuwa: obtinet. dypots naw) worpn- 
vley voudas dictum pro éx’ &ypots xal 
woysvlov vouds. Sic supra v. 784. AeA~ 
dav eat FREE serve | 

763. &kios yap 5de + . Sic A. B. 
E. T. aeeat oD C.D irhp. Per- 

ram Aldos 33° arto. Pejus adhuc 


rnebas §3° dyhp, quod inepte nuper 


quidam hogator tuerl aggressus est, 


OIKET2. pe dx Tov abrov olxou &y. 
AEIOZ TAP OT” ANHP. olov, rb alrnua obx dwepeBare doidov. 
MAPESTIN. olov, vdusle abrdy wapeivas. 


766. xdpeoriy. gl. Suvardy dort roto. 
Vide Lexicon, épleoa. gl. evr énAg. 

768. eloweiv. gl. Bei. ut scope 
centies pro dpqy. Nempe composita 
swpissime adhibentur pro simplicibus, 
prepositione nibil ad significandi vim 
conferente: et hac maxime fuit causa, 
cur tam sepe librarii prepositiones . 
verborum compositorum omitterent, 
quas sensui inutiles esse judicabant, 
Vide indicem nostrum in Comicum v. 
Prapositiones. 

770. S8uepdpws Exovr’. gl. p sai 
Scaxelueva., Paulo infra dvepdpes 

S$, XaAewas. 
773. 3:2 rbéxns rood iédv. quum 
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ZO®OKAEOTS 


"Epoi wacge pir ToavBos jv Kopivbtog, 
_parne 3, Migowy Angis. nyopeny 3° cevne 


LOTHY MEYLOTOS TAY EXSE, mely pos TON 
coed extern, bavpnces wey acic, 
omoudts ys way vas THs tune oUx atic. 
arae yag ty Osizvois pe uriorAnodbeis webne 


KAAS Tag ove, TAATTOS os Sinn TATei. 


xarvye Paguvbsic, ray psy ovens Hpecay 


orig xarsoyoy 


pares Taspes +, nAsyyor' of Os Quepoges 
wv i as t A a 
Toursidos Hyov va psbeves Tov Aoyor. 


9 QA A N o 9 4 er 3° 
RAYM TH LEY KEIVOIY ETSETOLLNY, OfLEtIG 


sxysle 


Ache 06 pnTeos Kal warpoG TopEvopecs 
Tludwds. neck po 6 DoiBog ay wey ixouny ; 
ariynor stexeprper’ crrw O° abrse 


nei Ces, xo Ovrrnve, aeouparn Asya, 


775 
780 
rica O° jay rida 
785 
aisi vou) udsiers yap roAu. 
790 


we pores pay vesin us sy Onvas, yév0g O° 
arAnroy avbparoias Ondwcoie opcy, 


775. MHTHP AE MEPOTIH. Sepexddns gnot Méoucay elva: thy TloAtBov 
yuvaixa, Ovyarépa 32 "Oparrdxou Tov ABeAgov’ of 82, *Avrioxlda thy XdAKewos. 


AOPTS. TeAoworynciuuch. 


777. @ATMAZAI MEN ABIA. We: yap xpbs 1d dtd yey dxotourra, ds ely 


wd8os, Caupdteu 


ob phy rocovroy dpovrica: rou xpdyparos. ZTIOTAHS. rijs 


dperfis. TIAAZTOX. sxpooronrds, (GdASr pios, yd0os. 


782. @ATEPA:. 77 ér 


789. ATIMON oma Ss mi a ewer ted dxOpdwow dpaoba:. 


192. ATAHTON OPAIN. 1) jc) Surduevoy bad dvOpcowrey 


hanc fortanam expertus sim: seu po- 
tius, in tali discrimine verser. 
Sn s lévax idem est, quod éy réxp 
elya:. Sic frequentant tragici 87 d3dvns 
Balvew, in dolore esse, dolore affici: 3: 
v xXwpew, necem intentare, dare: 
&:A wdGov, 3a PdéBeu Abe, desiderare, 
Jormidare: aliaque hujus generis multa. 
(780. xap’ py. Omitti poterat. Si- 
mili redundantia Aristophanes Lysistr. 
V. 1227. Hucis 8 dy olvy Eysndra: copd- 
taro. Schaf.] 
: 781, Bapuvbels. gi. xoraPels. Rusti- 
cus apud Comicum in Nubibus 1368. 
Key pdrrs piv, ddr’ Sues vecxduay 
vo xpiror “Exera 3 — . 


épacCa:. 


791. 3. Aldus xpet” #, et sic pars 
codd. pew p- P aalh i ut sap 
655. Mirum est nullum exstare hodie 
veterem librum hujus mendw expertem. 
Praya scriptura vel Eustathio fraudi 
fuit, qui ad Odyss. A’. p. 1702. « lon- 
gum quandogque elidi ostendere volens, 
in exemplum affert rd day xpet’ J, Hyouw 
ed xpela éxdpxe. Aliquanto melies 
cum scholiasta nostro ad (Ed. Col, 267. 
Xpeta pro neuatro plurali accepisset, 
quod tamen perinde falsum est. 

792. Snadoow’. Aldus et codd. ple- 
rique SyAdvaiy’, quod etiam pro varia 
lectione superscriptum in duobes gui 
SyrAdoous’ exhibent; estque hoc unice 
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~ & 9 4 i Lad o . . a 
Dovsrg F scoinny rov Qurevorrros rereos. 
nave xanovoas ravre, nv Kogibicey 


wv \ N 9 _& 4 
Boreas TO oLwoV SXLETLOULLEVOS vBave., 


795 


EPsvyoy, evbce untor ooiuny xaxay 
venoay ovelon ray sua TEdovpesre.. 
4 > e@ ~ 7 \ 4 > by ad 
aveixav O° ixvounes soveds Tous yaous, Ev obs 
~ 5 / . 
ov Tov TUgaVVOY ToUToY CAAVODes AGYEIS. 


noi Tol, yuves, TaAgbEs SLEpw. TeLTANG 


800 


or ny xeAsubov ryad’ cdomrogay weAag, 
svraud’ guot xyovk ré, xem rwAIKNG 
ane Hanns tuBsBa¢, ciov ov Ons, 
Zurmvriatov' xak odov pw 08 ayswav 


avros 6° o rete Bus xpos Bia nrcuverny. 
4 


805 


> .N \X 9 . ‘ A 
XLYW TOV EXTLETOVTH, TOY TLOVNAATNY, 


t 


795. AXTPOIZ TO AOINION EKMETPOYTMENOS. xpévoy ruwd gnow, éxel 
apes rods dordépas a pier tov xpdvov. } obrws: em) ra korpa éxopevduny. 4 82 


peraopa amd ray 


wAovr. 


weddyn perpotyray, és by Bi borpey texpapoudvey roy 


a 


802. TINAIKHZ ATIHNH4. bd wdrwv evypéns. TON TPOXHAATHN. 


Tov tuxpocbey Ta&Y Tpoxay wopevdpevoy. 


OXOT. os. AITIAOLZ KEN- 


TPOIZI. wAryais dls rad pe Tois xévrpors, ots exévrpife rovs Trxous. od ewlons 


‘ 


veram. De usu et notione futuri opta- 

tivi vide Dawesii Miscell. Crit. p. 108. 

Sic Eurip. Hippol. 1186.—#AGe ydp ris 

Byyeros Adyar, ‘Os obx EF ev Hy THe 

dvacrpéjo: wé3a ‘Iaxddvros. Et An- 

drom. 78. Odd dugi TinAdws Farber, ds 
ot, dis ; 

. 795. Suidas in "Aor povoula—“Aorpois 
rexpalperOas. eel tay uaxpdy Kal Epn- 
pov 58d» wopevontvew, xad Korpots on- 
petoundvay tas Oévas rev xarpldepy. 
Juxta hanc expositionem haud male 
distinxisse et vertisse videri queam. 
Nec aliter locum accepit antiquus para- 
phrastes : x¢yo axobcas rabra Thy Ko- 
pvolay viv xara rd éxlAonoy 3: bo- 
Tpwy perpotmevos, yoy uaxpdber: BA€- 
sev, xal 8? otpav cupBddrArwy abrhy, 
dxedfovv—Veruntamen haud deterior 
est Heathii distinctio :—rhy Kopflay, 
“Aerpais.7d Aotmdy experpotpevos, xOdea 

. Qua admissa, bene cum eo 
vertas, ef ego, his auditis, Corinthiam 
terram exsul dereliqut, astris in.pos- 
serum cursum dirigens. Cum éxetpod- 

Gd. Tyr. 


pevos subauditur 68, quam vocem alii 
scriptores, proverbiali hac locutione 
utentes, exprimunt, Lucianus Icaro- 
menippi initio : elra, & **ya0e, xabdwep 
of dolyuces, torrposs érexpalpou Thy d3dy. 
Vide Eustathium ad Odyss. p. 1536. kh 
68. ; 

797. xpnopey dveidn. Aldus et codd: 
plerique veteres xpnopay yf dvelda: 
In D. omissa particula, ut opinon 
melius. 

[804. 8 0° wyyendy, et auriga, qui 
post 6 rpoxyAdrns. Sic dici aurigam, 
nemo mirabitur, Ae meminerit roy rijs 
6300 iyyeudva. Nolim enim comparare 
ZEschyleum xéwns tvat. Schaf.) 
..-805. xpos Blay. gi. Bralws. 

806. roy rpoxnAdrny. gl. rov qvlo- 
xov. [rdw ecrpéxovra, scilic. mé. i. e. 
roy éedatvoyra. Electr. v. 350. rhb 
ve Spacay exrptreis—toy TpoxnAdrny 
recte cum articulo, Addita hec sunt 
éretyyhoews xdpiv, ut legitur v. 887. 
voy bydpa, Toy Borijpa. Hoc versu non 
sanior alter in toto Sophocle. Schef) 


SOPOK AEOTS 


weiss OF opyng xal mw 6 avicfue, as ood 
éyvou ragagrsixorrce, rnphoas, ptoor 
xioa Oro xérrpoiel pov xabixero. | 


® \ > # @ 
ov pny ion y sTioEy 


AAAR ovrropaos 810 


onnrrew reTsis ix rode yeipos, Urri0g 
péons aaxnng evbus sxxvarivdsras 

? \ \ tA > ‘ -~ , 
xvsive 08 ros Souwavras. ci Ob ra Zeve 


rourw xooonxss Ania st. cuyyeves, 
, ~e/ > 9 4’. 9 9 4 
rig TovOE y avdeos sosup abAsuregos ; 


815 


rig ty Opodaipeav meAAov ay yévorr cave 5 
 @ pen Levey sheers ene. aorey rid 
00.055 dsysodexs, ponds teorpaveiy rie, 
wbeiv O° am olxav. mal rkd ov rig BAAOE HY 
1 'ya's tuevry racd coeds 6 xeorribers. . 820 
Ayn O& Tov bavovros éy YL eeoiy Ewa 
reporter ae Grate ase. ae Epov xeuxds 3 
oe ours TOG Cveeyvos 5 oT be xen Puy sy, 
xO Los Duyovrs LH ort TOUS EMoUS idetD, 


813. EI AE TO: ZENO: vod bx” enot povevOdvros el Fy ris xpbs Adiov avyyé- 
yea. } obras el 8t otros 6 tévos, ty dwdicrewa, Adiés dorw. ofrw yap older ef 
abrés dori. TOTAE I° ANAPOX, dy) rod, euod. 

' 822. AP ONTIEP, 8) dy xe:pav. ANAINOS. dv) rot puapés. EMBATEYEIN. 


i. 


807, 3¢ dpyiis, gracunde. Vide qua 
notavimue ad Enrip. Bacchas 483. 

808. péroy xdpa. gl. xara rd udcoy 
ais repadsjs. Perperam vulgo hic locus 
interpunctus, Verba pécow «dpa non 
pendent a rapfoas, sed a suppressa 
il a pee xard. Ordo est : ryphoas, 
nabluers pov Serdois xévrpos xara 
phoor xdpa. Sic etiam distinguit Ga- 
takerus opp. tom. i. p. 108. ubi por 
pro pov typothets error esse videtun 
xaOixvejoGa: setisa feriendi semper cum 
genitivo construitur. ‘[8xov wapacrel- 
xerra. Branckius: prope: vehitulum 
éncedentem. [Ilgenius ad Homer. 
‘Hymn. p, 284.: accedentem ad cupreme, 
wequéns, opinor, H. Stephanum Thes: 
t. ili. c. 981.8. Suspicor Sxov x, quod 
ambigo vertam currum pratereuntem, 
an. ad currum accedentem: Antig. v 
1265. Sdpous xapacrelxovres. Schef.] 


810. toy. gl. loqy Blaqy deeBerner, 
dyrério : 


oe. ‘ 

811. Swrios. gl. éxi 7a perddpeva. | 

813. rg. term. gl. Te poverOévri. 
hominis illi, mihi tncognito. Gallice 
diceremus cet tnconnu. Quippe Graci 
cujuscunque nomen vel ignorant, vel 
scientes reticent, illum févoy appellant. 
Vid. Dan. Heinsii Lect. Theocr. cap. 
14. 

815. 71008 7 advdpis. gl. duod: ut 
supra 634, et mox 829. dx’ dvdpl rge, 
én” épol. pe. ak 
. 81%. Notanda bypallage : § sh térwr 
viva tert: SéxeoOar Bdpors, pro by uh 
gut Edveoy Ekéear: Sducss Béxeo Gat. Alites 
locam expedit Grammaticus in: miposi- 
bus scholiis. [§ Quod conjeceram by», 
in textum Erfurdtius recepit. Schaf.] 
- Q22, Ac yl. Hyew rh yovaina. 

824. uh ’ors:, Sic liquido in B. et m 
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Bria de obvex’, overs r70° ay veregor. 
xara voniless. GAA Opcng Tov seyarny 
xturpov rive orshourre, nds vous ang. 
wirlo vayiver KAN tamer tg domous. 
ovdsy ya a xeckayn ay, wy ov aos Piror. 


XOPO2. 
Ed wos Zuvein Dégoves 
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Urpimodes, ovgaviay Os aibege 
rexvabevres, ov Oruyros 
warne pov, ovds vv Ovard 
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lA , i, 
pny wore Aaba xaraxoimncss — 
psyas &» vouross Osos, 
ouds Yyneaonss. 
"VBess Qureves roeavvoy" 
"T Bess, 3) KOAAQY vreprancdy pooray, 
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‘ 968. EI MO! HYNEIH SEPONTI. eGe nos o'vvorxoly Thy Expavroy ral reBac- 
play daAfGeay dardforri. olov, elle pos ouvely ebruxta, nal Adyew Kal xpaypdreo 

tryvelay Quadrrovrs. MOIPA 32, 4 ebruxia. oloy, ef dAndete, yévorrd pot Kal 
Fila vd dAndts hacdéforrt. ravra dé gyor, Thy “loxdorryy alridpevos, Eri 
doeBas Egy ApedoOa: roy *Awérrarva. péporr: oby Thy etoerroy dvyvelay ray Adyor, 
nal nay ipyor riy wepl ray Gedy, wept dy woot xpéxewras Eryow cal Adyor, Thy 
wept robray Adyovres dxpiBaay, xat ray BAargnway Er: odBdy abrois yids dori. 
OTPANIAN. Al’ AJ@EPA TEKNQGENTEX. dvr) rod, dy obpaye rexdévres. 
ON OATMIIO‘. Gy vduwy, tiv bpbaes éxdvray. OTAE NIN @NATA ®TSI4. 
otre bad dvopwrcoy efpyra: 6 rep) Gey Adyos. METAS EN TOTTOIZ @EO. 
dy rois vopos ptyas dorly 6 Oeds. rovréors, Ocla Sbvaus xq peydAn Trois wépois 


‘We 
Bitty bend bas be pie hes Ie la este yates 
s. Sray, onal, wo tampafyras,r e , ed Tis 
Speers exapcis.. ravta wey yo repl ris ‘Leedores, Yr dverirhdaa Adyes wept 
riay Celery vopew’ voy 8t Adyor xowves wep ris rupavyidos, ta ph Bdtwow eu- 


860. credoivra. gl. peraxarerdue- 

» Kopsabmevoy, peTarredourTd. 
878. “"TAps guredes répayvov. Erit 
forte, cui videantur hec verba per hy- 
explicanda, ut Erasmo Schmi- 
dio viro doctissimo explicare libuit ista 
Pindari Olynsp. xiii. "E@éAorr: 8 GA- 


ew SBpw, w«épov Mardpa Opactuuboy. 
Que quidem interpretandi ratio hfc 
aliquanto probabilior est: 4 rupayyis 
SBpw Pa Quemadmodaum Diony- 
sius apud Stobeum Floril. tit. xiii. 
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BOAIG yap xovT, OVX byw Won, v008. 


850 


> > y 9 t “ Y 4 
63 0 ovy vs xaxrpixoiro rou xeocbey Aovou, 

# +) y wf 4 oh 4 
ov rot ror, » wae, ov ys Aaiou Povoy 

rt) 7 + ) XN eY 7 
Paver dixaiong opbor, ov ys Noting 
ae Co] N 9 9 CY) P) 

Ossins yvpnvas wasdde 6 sou Ocavesy. 


? 9 wo f 
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838. TIRGAXMENOY. davepot yevopdvay nal dAGdvros tod woimévos, riya Fes 
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840. AOI TAT’. co} Sui Kad 7 abrd. 
842. AYTON. rdv Borijpa. OIOZONON. povdfavor, pédvov. 
849. TOYTO I° EKBAAEIN IIAAIN. dvoxptrrec€a:, } dxoorpépa:. rovrdoriy, 


ob Sdvaras dpveioba: 5 BouxdAos. 
852. SANEL airds 5 Gepdrar 


. OT OXI MANTEIAZ. 86ev eyo xdow ris 


parrelas, obre éx’ éxeiva rd, phuara, obre ratra BAdpasus, obre éxardpos murret- 


cass GAN drop. 


888. wpoduula. gl. wxpddecrs, Of. 
| Alia: rl Scavof Spica = a6 

643. xaraxtelyesay. Sic tres codd. 
inter quos T. recte. In impressis xara- 
xrelvacey. 

846. ele yé tis woAAois Yoos. Aldus 
et codd, els ye trois woAXois, quod 
etiamsi nemini adhuc vitii suspectum 
fuisse viderim, confidenter tamen Gre- 
cum non esse pronuntio. Articulus hic 
neutiquam locum tueri potest, ubi zoA- 
Acis indefinite eccipiendum, Diversa 
sunt woAAo} et of wodAol. rt, Tos: Tis, 


rots passim commutantur. tees. gl. 
lodpiOuos. [els ye rots woAAois os. 
Brunckius ex conjectura els yé ris 
moddois loos. Schef.] 

847. els due péroy. Sic Aldus et 
codd. omnes veteres. Triclinius im- 
perite, et ex eo Turnebus, fas. Glossa : 
als dud aopay. Comicus PL 51. Ot 

Seas 6 xpnopds els rovro fére:, Ad 
quem versum vide shee notavimus. . 
- 840. exBarcty wadup. gi. peraBader. 
De potestate adverbii wip vide Tou- 
pium ad Suidam iii. p. 4. 
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OI. xaras voutZess. &AA’ omc cov seycrny 

wturpor rive orsAourra, nds TOUT ADIs. 
IO. xépabo rayvvae’: &AN samen tg douous. 

ovdsy yap av weakens, av, wy ov aos Pidror. 
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rexvaberres, wy Oaruyrog 
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peony wore Adda xaraxosecoss 
psyag tv rouross Osos, 
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' §88. El MO! HYNEIH SEPONTI. ele noi ovvoinoly thy Expayroy Kal ceBac'- _ 
pax dAfGeay ds:acdéforri. oloy, ele por cuveln ebruxla, ral Adyav nal wpaypdrepy 
tyveled Quddrrovrt. MOIPA 82, 4 edruxia. oloy, ef dAndeter, yévorrds por cal 
ev Td dAnbts hacdlornt. radra 3é pyoi, Thy “loxdorny alridpevos, Bri 
doeBas on dpevobas roy Axdarava. péporri ody rhy etoerrov d&yvelay Trav Adyw, 
nal ray tpyer riow wepl ray Cody, wept dy vduot xpécewras Eryev Kal Adyor, Thy 
wept robrey Adyovres axplBaay, nal Trav BAaopnudy Er: obdey abrois byids dori. 
OTP, . Al’ AJ@EPA TEKNO@ENTES. dsri rod, dy obpayg rexOévres. 
ON OATMIIO“. Gy véuwv, rév dp0es éxdvrwy. OTAE NIN @NATA @Y3I%. 
obre brd dyopaxwy eDpyra: é wep) OeGy Adyos. METAS EN TOYTOILZ @EO2. 
dy rois vépos péyas eorly 6 beds. rovréars, Cela Sévauis xql peydrn rots vépois 
Lreory. 
' 873. TBPIZ STTEYE! TYPANNON. 3d rijs OBpews pierat, xal dvaveodra: 6 
tipayvos. Sray, pnot, roAAa Siawpdinra:,rére els peydAa euxbrre cand, dd rijs 
BBpews exapbels. raira wey ono wepl ris "loxdorns, bri dvexirhdea Adyes wept 
viay Belov vopow* roy Bt Adyor woioves wept Tijs rupayviBos, Twa ph Bdtoow eu- 


wor, Kopuolmevoy, Ler 

878. “TBpts puredes répayvov. Erit 
forte, cui videantur heec verba per hy- 
pailagen explicanda, nt Erasmo Schmi- 
dio viro doctissimo explicare libuit ista 
Pindari Olynyp. xiii. "E@dAowr: 8 &Ad- 


ey SBpw, xépov Mardpa Opactuuboy. 


Quz quidem interpretandi ratio hfc 
aliquanto probabilior est: 4 

OBpw pvrete:. Quemadmodum Diony- 
sius apud Stobeum Fioril. tit. xlit. 
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e % iY 4 \ 2Q7 # . 
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Avrasos wevroiesow ovd, omar ave 915 
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? rd sd / 9\ , 4 
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‘Yonderns pavepa xa) carddyra yérnrat, obx Eri ryshow robs Seats. S@INONTA. 
dvr) rou madmd, wapeAndrvddra. ypdpera: SOINON, by J, wh Adda ve 6 Adios 
POlvav, GAAL Seltas abrod ry Odvarov. Td yap wept Aalov payrebuara exBdr- 
Aovot, xa) ob wapadéxovra: Ta wapd tev Gedy elpnuéva ds 4Anbj. ERAIPOTSIN. 
&pavifovcr. rd yap er Aaty Ceomabdvra expavalferas bxd loxdorns, wad xapar 
ypdperat, Kal Wevd7 voulTerat. 

911. XQPAXY ANAKTES. &vunrds gyno rods ro Xopod, oloy BaciAwxovs Kal 
évripovs. TVOT TAP AIPEL. dyr) rod, perewplSeras rhy Wuxhy, nal dxepBar- 
Advrws kxGerat, wdvra AoyiSduevos, abroy roy pdvoy, 7d Thy yuvaika Exew Tov 
avypnudvov, Thy xpoc8oKxwpéerny pryhy, 7d uh SvvdoGat dvarrpdpat xpos rovs olxel- 
ous, 7d dé0s Tv xpnopey. OTA’ OTIO’ ANHP ENNOYTG2. obx, ds cuverds drhp, 
3d tev POacdvroy re wapdyTa yiryvdone. el yap b iwd "AwdAdwvos Sobels rE 
Aaly xpnopuds Axdpwra:, BiAov Eri al & viv euavrevoaro 5 Te:pecias, pevd7 


We 


917. AAA’ EXTI TOT AEFONTOX. pédvos xpooéxe: rots rd, Sed ral poBepa 
dmayyéArouet’ rap Bt xapayvbovpdvey obi dvéxerat 


[907. ea:podorw. Sic recte Erfurdtius 
ex Codice. Tulgo ealpovow, Addam 
que nuper adscripsi ad Euripid. Hippol. 
v. 18: ‘* Wyttenbachius ad Plutarch. 
de S.N.V. p. 8: ‘ Nulla fere est 
confasio, que latius pateat, quam ver- 
borum aipew et alpeiy, neque dici facile 
potest, quot illa Scriptoram locos cor- 
ruperit.—Sic verbum {ape centies 
in dfafpey mutatum est: de quo alibi 
dicendi erit locus.” Dixit vir eximius 
ad Fragmentum Plutarchi p. 141.: 
*¢ "Etalpwy.| Lege étaipayv. Hac con- 
fusione innumeris locis peccatum est. 
Sed ubicunque eximendi significatio 
subjicitur, legendum éfaipety. Plutarch. 
Audition. p. 44. B. et 613. B. et alibi 
pro diaisew legendum apeiy.” In 
Philostrati Heroic. p. 74. Boiss. pro 
Galpwy sine dubitatione corrigendum 


€taspay. Subdubitasse video editorem 
p. 660.” Ceterum illo Hippolyti versu 
recte editum puto éfaipez. Conf. He~ 
rodot. I. c. 36.—xdbvas cuprdwpar apr, 
ds ty pay ebdAwpev dx Tis xépns. Mox s 
auveterciv—rd Onploy ex THis xépns. 
Precesserat simplex éAdey. Monuissem 
hec Seidlerum meum, cum suam mihi 
notam traderet excodendan, si sat otii 
habuissem. Millies scribe éa:peiy in 
éalpew corruperunt; vix unquam ¢al- 
pew in efaspeiy. Schaf. 

O11. xépas dvaxres. Non solireges, 
sed cujuscungue civitatis primores ve- 
teribus appeliabantur &vaxres. Vide 
Eustathium a nobis laudatum-in fragm. 
p- 463. in *loxdorn, [8dka. pos wapecs 
Ta0y. h.e. Botd por, placuit mihi. 
Hunc usum vocis défa Lexitographi 
nostri non attigerunt. Schaf.J1- 1! 
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parrore, auroy iver , 6s nariah 0: Omron. . 
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yon Os warne nds say xeivou rixvaw. 
AY. arr on Bias rs, meri Soy or Bios a csi 
vivo, sxsivou 7 oven TAVTSANS Cezar. 930 
IO. airon, de wack oo Y> a civ" aksog ye gb 
nS suse sias oiivsx * arrAw Peal o orev 


ven Caw apites, ve rs onpenvecs Girow. 
AI. ayabe domors ve. nat xores rq oy, youve. 


919. ATKED ATIOAAON. Adxeter yuprdorde dorw ’Adhypow, tra’ Awdddew 
viparer. xal KadAluaxo 


s* 
dyad 8 fvraca Auxelov 
xaddy del Aswdowra xara Spduov "AwdAAwvos. 
AIXLSTOS ody, xabd ob wépfe ris ‘Arrixgs al @7Aar. } nal dy OfSas Sudovpoy 
Fe yervdaioy Aucelov "Awdd\Aswos* yin obv ob roy dy Auxig, AAN’ ff roy ey OfBas, 
§ rais wAgcioxdpois "APhyas Tishpevoy. 

034. AP AN IIAP’ ‘MON. épyera: tyyedos dad KopivOov, dwayyeiae tiv 
Odveroy TloAdBov, xal dv7’ abrot répayvor tiv OlBlwo8a alpeioOa:. obros 84 deriv 
6 ody dxrebévra OBlwroda edpav, xa) Sods MloAdBy. 

938. I'TNH AE MHTHP. xdvraida lénxe rd duplBoror, § répre voy 

930. EKEINOY I° OTSA TIANTEAHS AAMAP. rotro xphs 72, wh ike 
¥Se trav xelvou réxveav. TovTo TéAcov dy dup’ S0en wal dx Tou dvarriou” 
pss oye’ (CIA. f’. 701.) xal Sépos hurrergs. 


917. tor: rev Adyovres. Comicus Tarmebus pretulit. Supra v. 917. 
aah & Saysdre, ph rod A¢yorros veterum librorum omnium lectio est 4v 
¢@éBous Adyy. Triclinii libidini debetar 
a xarebypacw. gi. reis xwovew 8  Adyou. 
els xardyevow viv ebyar ipyow rots =—-928.. weds. gl. xaradvouérns. Ordo 
xal dvathuaccy. est: BAdwerres wr ihely ds vebs nuPep- 
a1. wopgs. Sic Aldus et vett. codd. virye dxwen) 
pletique, etiam T. a prima manu, su- 980. wavreAfs. orf ‘eben txows. Vv. 
persér oy lg lectione wépars, quam seq. adres, deatras. I 
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AT’. sigevvov' avroy of 'asyapsos yOovos 
eng “lebwias orncovew, we yudar éxsi. 
IO. sid’; ovy 6 xegéoBus WloauBos tyxearns ers; 
AT. ov dar’, exsi viv Oevarog tv raQose cyst. 
IO. wag sixag; 4 rébvnxe TloavBos; 
AT. a 
Asya y sya vaarnbes, alia Oovery. 
IO.. & xeorror’, ovys deoxorn rad" we rav0s 
porouee rsteis; wo Bea wovrevmare, . 
iv gore; vovrov Oidixous rarcs Teta 
roy cvdp EPsvys (oy xTEvOs" KOI YUP OOs 
_ OS TIS TUYNS CAWAEY, OVds Froud Yao. 
OL. & Qiararoy yuvainos “loxdorns xcga, 
ri we skextunlw Ceveo ravde dapcrwy; 
IO. ax ) 
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937. HAOIO MEN. 8:4 ply 7d ed wpdowew, nal érépas dpxijis avriAaBéobas, 
hoohoerbal pnow adbrhy. doxdrdayw St, 8a 1d drsdvas Oidlwovy ext ra. olueia. 

989. TYPANNON ATTON. midavas 5 byyedos 1a H3éa p@rov dwayyéAAet, 
apy ewety +a wept Oaydrov. TH IZ@MIAZ. rijs Kopi6las: exe? yap 6 "IoOuds. 

945. 2 TIPOSMOA’. Cepawawl3: neAete: rodro 4 “lokdorn. dopérws yap dich- 
‘noe tT wept Tod Oaydrou, Iva xdAw avarpaly Td payrebuara, olde yap Tov Oidt- 
woda Tovroy SeBouxdra. IN’ EXTE. Srov éoré; wal ®yxerra: radeurindy ts Te 
Spduari, ds ob Set earappoveiv Tay Gelor. of yap Toadra pbeyiduevot per’ bat 


yoy pavicorra: olol eict. 
952. SKOMIEI. dSoxlucte. 


985. wapd rlvos. Sic D. et Aldus. 
In aliis codd. xpbs rlyos. 

936. dbfep@ Attica crasis pro} dfepé. 
Sic quatuor codd. et Aldus. Alii mi- 
nus bene $ "fepd—rdx’ dy Hdo0 pér. 
Perperam Aldus distinxit rdxa, {8010 
pév, In D. super. pey scriptum by, vi- 


delicet fe glossa. In alio cod. §8o10 . 


ve &y He librariorum turbe indicium 
dant genuinz lectionis, quam certis- 
.sima emendatione reposdi, rdy dy 
Soo. Abegse non potest particula ay, 
qua etiam vitatur insuavis hiatus. At 
in doxdarras 8 Yows, e superioribus re- 
petenda est. Bene glossa, ddyolns 3 


dus et codd. veteres plerique. 


dy tows. 

939. of *e:xépioe Perperam in li- 
bris dbmixdpiot. Vide que notavimus 
ad Comici Ran. 461. Infra 1046. in 
D. T. emendate scriptum of ’xixépiot, 
ubi reliqui codd. et Aldus, ut hic, 
mendosi sunt. ; 

948. ph xrdyo. Sic ad syntaxeos 
normam legendum. Vulgo ph xrdvp. 
In duobus e nostris codd. superscrip- 
tum ardyot. : 

949. xpos rijs réxys. Sic recte oh 
dxd guciuot Cavérov. Alii cum Tri- 


clinio xpd rijs roxns. 
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919. ATKEr ATNIOAAON. Abxevoy yuprdordy dor "AGh»now, v0 AwdrAXdaw 
wimarat. ral KadAluayos* 
8 fvraca Aucelou 
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OI. torw vig user, tov xapsrrarey xidus, 
Oorig xaroids ror Borne, ov tease, 
sis ovr ix’ aypor, sirs xavled” siosdur; 
vA 9 e e ‘ cw y 4 
onpared » Ws 0 xerigos supycbas rads. 1050 
XO. ospccs piv ovder’ ZAAov, 4 cov EF ayouy, 
ov xaucrevis poobey siosdsiv cree 
wy aA 7%? » 4 > A 29 4 4 
70 ay vad ovy Axor ay loxaory Asyol. - 
OI. yuvas, vosig éxsivoy, ove cpring 
Poarsiv sPsssoda, sor 0 ovros Asysss 1055 
IO. sig 3°, ovrw sixes pndey syrpamnc. ra Os 
_ prbsvra Bovaoy pndt peprnodas warny. 
1046. EIAHT’ AN. dvr) rov, eldefyre by. 
' 3061. OIMAI MEN OTAEN’ AAAON. doroxydfero 5 Xopbs dxcivor elvat, rv 
rw t&xbeow wonrduevoy ret wadlov, 3d 7d H8n ebvolxdy 1d xpécornoy abred 


”) OTX: HKERTA. der? rod, rdov. al 360 
ae aan » pdduor’ dy Tabra Pies 4 ag adaall aaad 


1046. Aldus et codd. eldjr’ &. gi. nem revocavi, non ex conjectura, ut 
Sryour el8e:Hre, quod lectionem nostram falso objectum fuit, sed ex fide Florent. 
confirmat el8eir’ Ey. Optativus hic om- editionis capitalibus literis excuse, 
. gino requiritar. Verom in hojus for- pe6ei*&. Elisionis signom, sea apo- 
mss optativis frequens est librariorom stropbhum, in sibilam mutaverat librario- 
" Japeus, qui pleramque offenderunt ad rum stupor, quod alibi etiam observa- 
contractionem Atticam erov, elrqy, ci- tum. In Comici Ran. 437. legebatur 
ev, etre, scenicis poétis nostris solam alpois Ay, pro alpo:’ ty: in Pl. 1140, 
usitatam. In Comici Ran. 1448. codd. membr. Reg. épéaois exhibent, abi 
exhibebant cwSelyuey dy contiametram germanus usus linguw dpédror flagitat : 
et sermonis Attici usum, ubi reponi im Philoct. 119. pro xexAg ua, codd. 
debuit cwSetuer dy, aryoto vulgatoram dant «éxAyo’ Sua. Quod autem doctj 
librorum solecismo ceSapev a Sic quidam viri statuerant formam mediam 
apud Earip. Helen. 824, legitur ow6et- verbi peOfnus cum quarto casu legitime 
pew Gy; in eodem Dramate AvryOeiuey non construi, id merum commentam 
& : Herc. Far. dxBajuer ty. Greci est, quod alibi confutavimus, 
sermonis proprietatem ignorant, qui- 1048. udroie. gl. deri rot le. 
cusque promiscuum usum esse credunt Compositum pro simplice, ut supra 
optativi et subjunctivi. ei8#r a» plane 854. d:etre, dvr) vod elare. 
et putide hic solecum esset, ut in Eu- 10532. xqudreves. Attica crasis pro 
tip. Medea 787. ueO§e'by, quam Mu- al dudreves. Hac in re sepe a libra- 
reti conjecturam vir quidem doctus ad- riis peccatom. Vide qua notavimas 
mittendam esse nuper rperiingr alg ad Comici Equites 269. 
‘wulgato peOdis By, quod quidem Mus- 1064. vocis, gl. surdyes rep vG, eup- 
gravio probari potuisse miror, quum ne fiSdtes. 

recum quidem sit. Veram lectio. 


OIAMIOTS TYPANNOS. 


OI. 


18 


obx ay yévoiro roud’, owas ya Aaav 


a ms wr +) \ r 
TH ASI, TOUT, OV Pave TOULOD Yéeros. 


IO. 
OI. 


A ‘ ~ yy ~ ~ , 
pon, we05 Osa, sixse ve roy cevrou Biov 
xno, pccrevons rovd 
bagosi. ov piv yap, oud dy ix spirns sya 


1060 
GAS vorous kyu. 


pmeeos Paw reidovrcs, exPaves xax7. 


10. 
OL. 
IO. 
OI. 
10. 
OL. 


IO. 


eg ~ , NR 

Opens xiOoU pLot, Aiaooues py dom THO. 

oux av wiboiuny uy ov rad Exuodeiy oamws. 1065 
zai nv Poovusce Y sv, Te Aware vos Aya. 

Te Amore Toiuy TUvEh  aAyuvEs FLAK. 
@ voworu, side unwors yroing O¢ st 

# ) \ \ ~ ? 

akss rig ADav sugo ror Bovnge poss 
raurny 0 tars xAovTin yaicE vives. 

iov, iov, Qdernve’ rovro yap o tye 


1070 


[eovov xeorEs@siv, GAAS O Ov ob varspov. 


XO. 


ri xors BeBxxsy, Oidixous, ux avryelas 


alarn Aves 4 yun; dsdory’ orws 


pn x rig cwwrns rHod cveppazes xaxd. 
omoie yencss pnywore’ sopor O° sya, 


OI. 


1076 


- 1062. OTA’ AN EK TPITHZ EFQ. rplrov wexrpauévos nal abrds rplrparos. 
oferas 82 thy "londorny Svoydvaay abr¢ cvveadulay, dwoxpbwrew, mat nadvew Thy 


1070. XAIPEIN. #ro: rpupgy xa) evaBpiveotat, 
1071. 1OfT ATRTHNE. édvvooupévn 7a rijs dvaipéoews, abrh ply dwhAAaxra’ 6 
83 OlBbrous wepAdAaxta. Td yap abrot xpdécuxdy dors 7d xepimabes, wept  waca 


% didbeors rod Spduar 


OS» 
1078. OIAINIOYTS. dyri rod, & OlBlwov. ’or: 82 "Arrucds. 


1061. Gs vocotc’ éyé. Sic bene 
Scholiastes. Perperam codd, et Aldus 
yooroto Exw. In Antig. 547. dpxécw 


1062. 6dpce:. Male Aldus et codd. 
Odppe. Vide Vaickenarium Phen. 
- 23.—ée rpirns pnrpds tpidovios. 
Vise Moseratgue ad ap. ‘Audion, 
687. et confer Eustathium ad Iliad. 6’. 
- 725. }. 19.—xash. gi. 8ucryevhs. 
[Vulgatam hojus versus scripturam non 
mutem, *Ay quidem pro édy in scriptis 
scenicorum poétarum smpe_ reperi: 
que loca omnia mutare Critici sit pa- 
rum verecundi. Nostrum ob8 dy re- 
currit e, c, in Sophoclis Fragm, Inc. C. 
v, 8. Schaf,}. 
Gd, Tyr. 


1064. 4h Spg rdde. Sic in tribus 
codd, cum glossa, ph wale. Reliqui 
cum Aldo uh dpgy. 

1069. érddy. gl. dwreA Ody. 

1078. Confer Antig., 1244. Trach. 
815. 

1074. daca. Perperam Aldus af- 
taoa, Turnebus alfaca. <Atticis poé- 
tis drow, ¢rrw dissyllaba sunt, Vide 
Valckenarium ad Phen. p. 467. Glos- 
sa, dputoaca. | 

1075. dvapphie. Sic liquido D. E. 
com uno e Britannis, Reliqui cum 
Aldo solace dvagihty. Particule drus 
HH, ob ph, cum aor. }. pay peice for- 
mz vel active vel media legitime non 
construuntur, K 
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OI. Ei yen rs xeps, pn EvverrAazarvree ow, 1110 
aeicBy, orebucobes, rov Borne’ opcy doxa, 
ovrse wares Cnrovpsr. Ts yae waxpn 
ynew Suvadss, rade ¢ cuadek Eupuereos" 
arAwe Ts TOUS KyorTEs, WOTES CiRtreLs 
byvax’ tuavrod ry Oo txiornen ov nov 1115 
mpovyoss, ray’ dv zov ror orae idav Te0G. 
XO. eyvanee ye , TaD oes. Aatou yee 7Y, 
($IE5E TIC HAAG, Toros, wS vomMEUS aVTP. 
OI. c& rear’ sewra, rov Kopivbsav Zévor, 
7 Tove Dealers; 
AT. ToUroy, OvRse sicoems. 1120 


saarys etre 5‘Epuiiss véuss ydp. dire & Asdovoos ded Tivos Niuons yeryndGrra 
ce aro. 

1110. MH SYNAAAABANTA IO. revréons ph ouvruxérra, ph xowerhoarra, 
uh els GuorPhy wal dyurlay drOdvra. Beacduevos 345 Oldlxous toy xpeaBiryy, 
dpxduevoy, by pererdwparo, croxdtera: pry elves abrdy te rot yhpws, eal ro 
&ydévrev olxeréy’ thy 8 éx wad i yrwow te Xopp dvarlOnor. 
TQiAE TANAPI ETMMETPOX. 7H Kopi6lp duhrAE xal Yoos dor) xara rhy 
pre TH: A ENTSTHMN: th yroou OxepBddAAcs, ds xa) xply adtdy Gea- 
oduevos. . 

1121. BAEIION. dyn coi, éyvonds. 


hic, absolute « Sic BAoxo: su- 1112. dv paxph yhpg turdda. Male 
pra 188, absolute mubieres. Utrumque hec acceperunt veteres ‘magistri, qui 
observavit Musgravius ad Enripid. He- supplebant, dy paxpe yfpg dy ver 
Jen, 1821. Androm. 1089.—rg yap, 7G Adylp. Preepositio é hic, ut smpe 
id est robry, re AwéAAwm, cujus prox. alias, abaundat. Supra 821. Antig. 
me precessit mentio, quique passim 962. 1003. Phil. 1160. Ordo est: rq 
thr $ he ae Perperam in glo paxpy yhpe cee fupuerpés dovw 


ke al Male Aldus et veteres Scribi etiam potuisset, nec forte dete- 
d 


codd. als, 
111. xpéeBu. Aldus fas, ut Rev dBet. 
B. in textu, eu Vee To ype porte Bic egregie Codex Dresd. 
=e In C. D. wpéoBvy cum gi. Vulgo rgdé 7’ & Schaf.] 
wer ynpady. Alii xzpéoBuv et xpécBas [1116. Recte Erfurdtins comma post 
habent, altero alteri superscripto. Ha- spetixois delevit. Schaf.] 
yam lectionum unice vera est xpéofv, 1117. &yvexa ydp. Glosaa in B. 36. 
quod maxime ex eo perspicuam est, Nempe ydp pre 3) bic poni doce. At 
uod mox sequitur, o6 pov xpotxas, in D. vai ante fyrwna suppletum, ne 
orum quom alloquontur tragiow per- otiosum yp videator. Nihal tale cpm 
sone, numero singolari haud minus ntinisci necesse est. abriohoyudy yap 
sepe utuntur quem plurali, ut supra preeponitur ob inversionem memibrorum 
658. 687. infra 1321. passimque in in phrasi: odq’ toGs abrdy dxciven dpuiy. 
quibuscengnue dramatibus. Hoc libra- &yvexa yap airdy. ; 
rius quum minus{perspexisset, spéefes 1123. Seipe BAdwey. Sic in Trach 
iatulit. wptofuw absolute sine articulo, 402. obros, BAdy He. Formula pa- 
fere solecum est. rande attentionis, Conricis usitatisama, 





OIAINOTS TYTPANNOS. 5 
eo ei ou ot ye out worpiarey Oidivou 
neck reopoy xeek parig adder, 
haa Xogsuscdacs Te0g ypeay, 
ws erings. Qigor- 
- 70 ois guolg Tupawwomw. 
igus eos Deis, 
ol 06 rar ator ei. 
rig os, réavor; rig a ST 1eTE 
rT) pecrpecsapan 5 5 ape 
Tlavos ogeroiBare wou 
 xpormeAacbeio’ , 4 ot ye 
The duyarne, AoFiou ; 5 To 
yee TraxEs cypovopeos TOTS giro 
ib 0 Kvaaravas cevceoro'wy, 
i0” o Baxiyciog beog veer 
av er axgay ogtow, 
dene delar tx rev nae 
_ Peay "EAscovsccdy, 
alos KAsiora cupmailss. 


1095 


GQITLOT» 


1100 


-1105 


Avvew, Adve. sb espe dvr) Tov Suveio@at, rTyacbar. OS sree 
sea Sorep ra Ouph pn oyra trois éuois Bacireciow. evdute 
s Toy dvayvepiopoy Setp OW wodos veyverbas. IHIE $OIBE. averyKa. 
s toy "Andd\Awva dworelvea, Sid 7d Sptar rev Xeno piov. 
“F099. APA TIANOS. dpd ris xporweAacbeicn Tov Mavbs, } rob *AwdAAwvos 
Ouvydrnp ; Kal yap obros.vduos. MAAKEX. af &oya, af dvardoes ray dpa. 
AFPONOMOI. tard Gypia vdueras, 8 dort, rd ph Fuepa Onpla. EI@’O KTA- 


‘ ae Suaipoy buatyan, aliaque multa. 
darel fara apud Plutarchum i 
Paulo 177. eodem = 
pro par paar magne i recepta lectio temere 
ab ailiis: sollicitatur, ab editore autem 

pessime exponitur. 

{1095. 6. 7. et antistrophicos 1107. 
. 8:9. -dedi, ut Porsonus jusserat ‘ad 
Enuripid. - Orest. v. 614. - Schaf.] 
‘1006. Hié wos Seife. Pronomen ve- 
nuste hic repetitum in nuilo comparet 
libro,-etsi necessarium est ad integrita- 
tem versus, Nihil verius observatione 
desideratissimi Valckenarii: in .egregio 
ad. Phoonissas .commetario .p. 374. 
Versus in choricis cantilenis corrupe- 


runt‘ sepenumero librarti, dum voces 
omittunt, quae fuerant eadem repe- 
tendea. Hoc mendarum genus late 
patet. Hujus librariorum socordse ex- 
empla bene multa‘enotavimus: ad‘Co- 
micum, Vide supplementum hotarum 
in Nubes 1448. et Indicem in: Repe- 
tenda@ voces a librariis sepe omissa.: 
~ 1099. &pa prima ‘brevi scribendum : 
versus est trochaicus. 
‘ 1100. Voculam ov ex probabili 
conjectura ab Heathio additam, non 
agnoscunt codices. bperoiBdra scrip- 
tum in E. T. 

1102. Ovydrap non semper relative 
filiam significat; sed quandoque, ut 


@ 


760—CO 


OI. Es yea os news, oy Zoveraakavece x08, 
aetoBv, craducobes, sor Borne copay doxa, 
ovrse wades Cyrovmsy. ty 78 yop waxeo 
ynew Euvaedss, rwde ¢ ausdek Eupmer cos” 
arms $6 TOUS dyorTAs, WORSE Cintrees 
éyvax tuaurov ry 0 tmiornun ov pov 
Teovyoss, Tay av Tov Tov Borge idap Te0s. 
tyrone yap, 40 ich. Aatov yao 7y, 
sixée TIS HAAS, ThorG, WS voLLEUG ane. 
06 ToT seurm, TOV Kogivbsav Zéyvor, 
4 roves Dealers; . 
a a 
Tovrov, ovwse sivogas. 
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1110 


1115 
XO. 
Ol. 


AY. 1120 


Sak elre 5‘Epuns: vduws ydp. dive 5 Asdovoos dad Tivos Niuys yerynbévra 
Ce ATO. 

1110. MH SYNAAAABANTA IQ. reuréons ph cuvruxérra, ph Koworhoarra, 
uh els uorBhy Kal dwrlay erOdvra. Oeao'ducvos 845 Oidlxous tov wpecBiryy, 
epxduevoy, dy perexduparo, croxdfera: piv elvat abroy ée tod yhpws, Kal Tov 
&yévrey olxerar: 8e driorhuny Kal dxpiPii yraow 1G -Xopp dvarlOnor. 
TQ:AE TANAPI EYMMETPOX. rq Kopiw6lp duhrk xal loos dor) xara rhy 
jAuctay. TH: A’ ENLATHMH:, rh yrbou OrepBddAas, os xo) xply aitdy Gca- 


odpevos. 


1121. BAETION. ayn vod, éyroxés. 


hic, absolute puellam. Sic BAoxor su- 
pra 183, absolute mukteres. Utrumque 
observavit Masgravius ad Enripid. He- 
Jen. 1821. Androm. 1039.—r@ yap, 
id est robre, rg "AwdAAcops, cujus prox. 
me sit mentio, quique passim 
Népios appeliater. Perperam in glos 
sis T@ Marl. : 

1109. afox, Male Aldus et veteres 
codd. als. 


sepe utuntur quam plurali, ut supra 
658. 687. infra: 1921. passimque in 
quibuscenque dramatibus. Hoc libra- 
rius quum minus; perspexisset, xpéeBers 
intuhit. wpéeBur absolute sine articulo, 
fere solescum est. 


‘1112. € paxpé yhpg turdda. Male 
hee aeceperunt Veteres‘magistri, qui 
supplebant, dy paxps yhipg dy cuppovre? 
TH . Priepositio é hic, ut sape 
alias, abundat. Supra 82%. Anti. 
962. 1003. Phil. pea ‘ Ordo = : T¢e 
paxp® yhpe tuvgder; nad Eugperpds dovw 
Gr8pl rpde, nempe TP Kopwoly ayyéry. 
Scribi etiam potuisset, nec forte dete- 
rius, r@se TarxSpl, sublata distinctione 
post tevdbes. reg ee 
._ -[{1118.: Bic egregie Codex Dread. 
Vulgo rqdé 7 GBplé.- Schaf.] 

[1116. Recte Erfurdtius comma post 
apottxois delevit. Schaf.] 

1117. &yvoxa ydp. Glosaa in B. 36. 
Nempe tip pro 3h bic poni docet. ' At 
in D. val ante &wxa suppletum, ne 
otiosum yap videatur. Nihil tale com. 
minisci necesse est. abriodcyidy yap 
preeponitur ob inversionesn -menibrorum 
in phrasi: ode’ to 6s abrdy dxeivew dpi. 
Fyvena yap airréy. - ; 

1121. Sedpe BAdwor. Sic in Trach 
402. obros, Bad’ Géc. Formula pa- 
rande attentions, Conricis usitatissiasa, 


e 
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ovres oD reso u, dsvg0 eos Deoves Basway 
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oo ave sera. Aaiov gor 7obw av; 
OEPATION. 
Fy dovAve, ovx avyTos, BAA obKOs TeAPEIS- 


Eeryov (LEpsELVaY TOLOP, 7 Biov vives 

~ we a 
moipveis Te TAsiore rou Siov Zuverrouny. 
Yupog parsore woos vies Lovavros ays 
nv perv Kibeuspan, qv 08 xporyugos ToKOS. 

‘ + 4 'y 3° we ? 
Tov avdeee Tord ovy o1rbee onde wou peccfoy 5 
~ ~ r) 3 tf 
Ti ypnyce Opawre; xo vdeo nak Asysis 5 

yey a , " / , 
rovd , 0¢ wapeoriv. 9 LvaAARLAS Th TW; 
buy wore y sixeiy bv raYSS porns Uxo. 
xovder ys baru, Stowers’. wAA' byw caQas 
4 


1125 


1130 


ayvar avamvnce viv. sD yoe od OTs 
xagrodsy, A205 tov Kibaseavos roxor, 


‘ e NX as 4 > ‘ ean 
O pep Omrroios wospvioss, sya d avi, 


(1185 


ErAnotalev rwds ravdgh resig BAUS 
&& feos sig egxrovgoy Supnvoug Yedrous® 


1127. HN AE MPOSXOPOE TOMO. dsr} rod, Foay of xrANobxwpor. 
1128. TH:AE IIOT MA®@ON. éyr) Tov, exes pabdy. 
-. 1136. AITIAOLSI TOIMNIOTLS. 3t0 ayéAais. ENAHZIAZON TMAE. ouvh- 


ane’ nol, robre Lap, Bépos, pOcrdwepoy. nad obra: dy elev of tpeis xpdvor. EM- 


MHNOT® 8, robs dy pnoly SpsSoudvous, obx énavrois, EH HPOZ ELS APK- 
oo chy égfay exvrorhy wovotpevoy roel be rabryy, jAlov Byros éy rp wap- 


apud Plautum diversimede variata : 

edum respice ad me. Huc me specta 
étresponde mihi. Aspicedum contrame. 

1128. Fy SovAos. Sic nostri codd. 
Vide Lexicon in ¥ pro Fy.—olko 
dels, sie Attici una voce eres 
appellabant, quique supra v. 756. ol- 
nid Gicitur. Voosn sheppuea: quam 
quis forte putaverit a poéta hic adhi- 
bitam fuisse, ut Atticis inusitatam dam- 


Curruxey Kard Tt. 


est precedentis intesrogationis: dp’ 
alate, retrov shy lyipa ried wou palew, 


& TPGa- 


9 tuvaarrdtias tl rw; Perperam in im- 
pressis 7H. 

1188. dyvard ny, gi. dri rod émAa- 
Oduevoy abrdy. . 

1136. dwranclater. Sic 1 
ani daplanrear trai clarius est: ro 
dmnylna. Kida:pova érAnclat ey 
éxot— Codd. omnes et Aldus éxAnela- 
Soy cum gl. ovvaverrpepdpny. Versus 
priacedens totus est $a udgov, seu in 
parenthesi: supplendum vel oi, vel 
émoreray: sominativi sunt absoluti 
5 pry, dyn F— 
tek dcphvevs. Vulgo dustpous. 
“ Al, éxphvous. Mutato epizitu sczibo 
ixydveus. A veris initio, quo tempore 
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xine O 70n cad £ sig twavn’ éya 

nravror, cores ¢.8¢ ra Aaiov orb Lt. 

Aiyw Ts rovTaN, 7.00. Abyo aempaywévoy; 1140 
OE. rAéysis arnby, xaiweo ix poocxgou xveovov. 
AI. Qée’ elrt vor, ror’. oirba xaide pot vive. 

Goug, wg émccura Optuun OpsLainny iva; 
GE. si 2 ton; Te0s +i rovro rovwos ioroptis ; 
AI’. of toviv, & sey, xéivos, o¢ ror Av veos. 1145 
@E. ovx sic oasbpov ; Ov Slwxnous ECE: ; 
OI. a, pn x0rals, xetcBu, rovd, exel rd oc 

dcivess .xoAcorov eaAAOV, 7 Te Tove x7. 
OE. sid, a ‘Qigiore dcoxoray, BOLT OVO; , . 3 
OI. ovx ewéxav voy wad, ov ovros toropss.  * 1150 
OE. Asye yae eidag ovdsy, AAA MAAWS TovEl- 
OI. ev 0G cel. wey Ove besic, xAaiov 0 6p EsG. 
OE. px dnra, Tog ‘Oeav, rov yégovres ainion. 
OI.. oy, we THYOS. Is .roUd’ axorrpenpss vices 5 
OE. dvcrnvos, ave cov; ri zeoo'xencov waver; 1155 
OI. srov raid” adams 7y0’ ov ovros sorogss ; 
@E. idex> créobas 3 aderov +70" npLepd. 
OI. Gar sig rod" nksss, uy Asyav. ye rouvdsmov. - 
OE. wrorrg ye wcdrrov, iv Oodow, CorArvuar  - 
OI. avae 00 , WS s0sxEr, &¢ Teibas £Ax. 1160 


1141. AETEIZ.AAHGH. ovyxararidera 5 yépuv. Be ydp tavra xpiroy 
dporoyyjon, elra éxdyew rd cuverrixérara, Wva ud § Eapvos. 
1144, CRTOPELS. épwrgs, Sxreis. 
. 1146.. OTK EL OAE@PON.. aicOnbels 5 yépay rot wraprds, kovferas Bote 
Aera, obx ds eldus xa) dmoxpurrduevos. 
., 1155. ANTI TOY. Gyr) rlvos; TI TIPOZXPHiIZON MAGEIN. Aclre, ralrd 
diarlOys ; TOs Meee 
anrgerere A’ O®EAON. rovro xdaw, oby ds las Sri ards ely 5 dure- 
Geyudvos, GAN’ Bre. 81d Thy ExOeow Tove wdoxel. 
., 1158. AAA’ ELZ TOA’ HEE. ‘eis'7d dwxobavely, wh A€ywv rd bAndds. 
. 1160. ES TPIBAS EAAs Hyouv els Bpadérrra, xa) SiarpiBas, nad dvaBodds. 


gieges in illis terris ra orabua relin- Oepe?, vel dre, ut supra 430. Comicus 
quebant, ad ortam Arctori sex menses Nub. 789. -Eq. 892. od« els «épaxas 
erant.” Hac scripsi ad L, Bosii Ellips. awopGepel ; nonne in malam rem ibis? 


P- 545. s. -Schaf.] + 1168, robp8iuxcoy, justem, id est ve- 
“1144. .rovro 1d &ros, hancrem. Hoc rum. Hescyh. &dixov, dans. 
sensu ros apud Homerum frequens. " 1160. és rpiBas éag, eodem sensu 
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pravo, et metro vacillante. In T. afpa- 
és 7 éréyyero. Istud re fulciendo 
veraui insertum, euperscriptum est in E, 
a secunda manu. Ceteri codd. in Al- 
dina lectione consentiant. Aut verbi 
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teris glossm, qui duo interpretatus est 
cuvexas: Tmue valet ety. Ordo est: 
GAAD péras BuBoos duoi xardfars al, 

ves dweréyyero. Diversa sutit pé 

SuBpos, humor ex oculis manans, et 
xardia aluaros, grandines sanguinia, 
id eat, crsbra senguinise guttm: oppo- 
nuntur bet rats pwddéomus ¢idvov ora- 
yéce, que minus quid significant: Neo 
lentam tabi saniem emittebant, sed lara 
Sifiue lacrimarum imbri mista sangui- 
nis grandines decidebant. Venustani 
est heo schemes quo res augétur, mino- 
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CTETEITETO. Schaf. 
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facili sane mutatione: vetam suae non 
wt Schef.) 
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cérpta ex Diodoro Sic. de Virt. et Vit. 
T. ii, p- &42. 10. eBdcor uororépvem, 
Pe 572, 74. sdvrey Booyras 
Tavs bc’ efais. Schef.} 
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ee wos Ophveov ruxeiv. et in Tyrone 

rag. Bik Kelvny dvouctipuay wis gintel- 
pecey ° 

1298. 30” dye xpoodcupo’ Hey. Ver- 
bum spaqndpe fere. solet cum tertig 
casu construl, Hig autem quartus ad- 
jyngiter, Sic awpe compasita verba 
emu adsciscunt quem regit vel sims 
plex verbum, vel prepositio. Resol- 
wends phrasis ad hunc modum: xpde 
tea tym Ry & Hesych. spoc- 


whuspros adbibeut Tragici Soy 
péyioros. Sic Noster Phil, Las a 
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"EAs, kaxtw pérovoay ds 14 udooaya. 
Thidera 705. TaAAd pay yap dx bardo~ 
Ons, FOAAL DS ee xéprov xaxd Iiyveras~ 
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Ex his exemplis liquet veteren scrip- 
turam male immutatam fuisse a Tri- 
clinio, qui uyxiorer dedit, hosque ver- 
sus fede interpolavit. Perperam in 
C. xaslorerx, eadem menda, quam sus- 
tulimus in Euripidis loco modo citato. 
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distincte exhibet B. In reliquis ut apud 
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“O cand. nak TeAey End 7dd° dud widen. 
Vox xagd repeti debuit ; eam alii librarii 
omiserunt, alii prepostere posucrunt. 

1848. rdv BAsOpov uéyav. Codd. 
omnes, ne T. quidem excepto, dant, ut 
Aldus, dAd@piov, Quidam pro uéyay 

Gd. Tyr. ) 


habent péya. Turnebus recte 5Ac8pov. 
1348. dvayvival zor ty. Sic plurimi 
codd. Aldus et membr. wore sine &. 
1851. tavodp’, awd re pdvov. Aldus 
et codd. pars, omisso pronomine, quod 
hic supprimi non debet, EAvcer dad— 
In B. vo’ 2’ drd— C. eam scripturam | 
exhibet, quam reprmsentavi. Verum 
sunt omnes itidem depravate. My me- 
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1375. épluepos, non Aldus solum et 
codd. omnes habent, sed Tarnebi etiam 
éditio. In H. Stephani oficina opera- 
rum incuria excusum fuit ephpepos, 
que menda in plerasque subsequentium 
editionum manayit. (Scholiastes : éy 
dperhoes, Itaque vulgo post éuol signum 
interrogandi ponunt. Non opus: est 
enim hxc bropopd. V. Devarius de 
Particul. p. 8. et Huogeveen. ad Vi- 
ger. p> 470. Schaf. ] 

1880. rpapels. Perperam Johnsonus 
yertit enutritus: neque hoc verbo in- 
nuitur amor, quo Thebani Qdipym fo- 
vebant, quod anonymo Britanno in 
mentem venit. rpapels yalet 3arplyas, 
ut r nitur in glossis. Sic Tp0- 
gh, oon ScarpcBy in Ced. Col. 862. 
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ut legendum esse sibi persuasit nuperus 
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quam ¢i in hac loquendi formula voces 
7d uh non negarent, nisi adscita altera 
negatione ob, At tamen apud Comi- 
cum in Nubibus 1084. legitur: “Ege 
tik yrduay Abyew, Td wh ebpbxpwxros 
elyas; ubi si ob inferciatur, doceri vel- 
lem qui in pedes suns dividenda sit 
clausula 7d yh ob ebptxpwxros elvas. 
Permulti sunt versug, ubi salvo metro 
et euphonia, od inseri posset in hac 
raha » quod tamen contra librorum 
dem facere nolim. Antig. 27. 286. 
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modety. Euripides Alcest, 705. 2d 
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ENGLISH VERSION. 


THOUGH this version, in which accuracy has been sought for rather than 
elegance, is chiefly intended to be used for the purpose of oral re-translation, a 
task ef the first importance, and which, when diligently and accurately per- 
formed, will be found a most efficient instrument in teaching the language, it 
may sometimes be advantageously used in learning the lesson, in cases of 
Alifficulty, in order to explain the Greek; nor will any inconvenience arise from 
this reference, though it be frequent, or even constant, if in saying the lesson 
an exact analysis of every word be imperatively required. 


CEpirus. O children, the youthful offspring of the ancient 
Cadthus, why ever are you hastening to these seats to me? 
having furnished yourselves with =apoliant branches. And the 
city is full, at the same time, of burnt sacrifices, and at the same 
time of mournful songs, and lamentations; which things I not 
thinking it just, O children, to hear from other messengers, have 
come here myself; C&dipus, called the renowned among all, 
Well, O old man, explain, since you were by birth fit to speak 
before these people, for what reason you have placed yourselves 
here; fearing or desiring? since I am willing to assist you in 
everything; for I should be unfeeling if I aid not pity such a 
siting Paresh. Well, O C&dipus, governor of my country, 
you see us in what numbers we are seated before your altars ; 
some not yet able to fly far; others weighed down by old age; 
priests: I, the priest of Jupiter; others the chosen of our youth, | 
and that other tribe is sitting crowned in the market-places, near 
the two temples of Minerva, close to the prophetic ashes of 
Ismenus. For the city, as you see, is now dreadfully disturbed, 
and is no longer able to raise its head from the depths of bloody 
agitation, wasting away in the fruit-bearing buds of the land, 
and wasting away in the grazing herds, and in the unborn pro- 
ductions of the women. And, in addition to this, the fire- 
bearing god, having fallen violently upon us, rides through the 
city a most destructive plague, by whom the house of Cadmus is 
laid desolate; and black Pluto is enriched with groans and songs 
of woe. Neither do I, nor do these children, sit at your hearth, 
deeming you now equal to the gods, but first among men, both 
in the vicissitudes of life and in the communications with the 
deities. You who, coming to the city of Cadmus, annulled the 
tribute of the hard-hearted songstress, which we were in the 
habit of paying ; and this, neither having known anything more, 
nor having been instructed by us: on the contrary, you are said, 

, and thought, to have set right our life for us at the suggestion 
of God. And now, O CEdipus, most powerful of all, we, all these 
suppliants, beseech you to find out some alleviation for us, whether 
hearing a voice from some one of the gods, or whether you know 
of anything from any man; for, to the experienced, I see the 
results of their counsels especially successful. Come, O best of 
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mortals, set right our city; come, act with circumspection, since 
this land now calls you its preserver,.in consequence of your 
former zeal; but Jet us by no means remember your beginning 
standing upright and falling afterwards ; wherefore restore this, 
city to safety; for you then afforded us fortune by a lucky, 
omen; and be now equal; for,if you will govern this land as 
you do govern it, it is better to govern it with men than de- 
populated, since neither a tower, nor a ship, is anything, 
destitute, if men do not dwell together within.—Qpirus. O 
children, worthy of compassion, you have approached desiring 
things known, and not unknown, by me; for I am well aware 
that you are all labouring under a disease; yet labouring under 
a disease, there is no one among you who is equally ill as Lam; 
for your grief tends to one, to himself only and to no other; but 
my soul groans both for the city, and for myself, and for you at 
the same time, so that you do not rouse me reposing in sleep; on 
the contrary, be assured that I have wept much, and that I have 
had recourse to many methods in the wanderings of my anxiety; 
and, after mature consideration, the only cure which I have dis- 
covered, this I have put in practice; for I have sent Creon, the 
son of Ménécés, my relative, to the Pythian temple of Apollo, 
that he might learn by inquiry, by doing what, or by saying what, 
I could rescue this city. And the day now measured with the 
time grieves me as to what he is doing; for he is absent more 
than the suitable time beyond what is reasonable; but when he 
returns, then I should be wicked if I did not do everything 
whatsoever the god may point out.—Prirst. Well, you speak 
for good. These people, at least, just now signify to me that 
Creon is coming towards us.—(Epirus. O Prince Apollo! I hope 
he may be coming with as favourable a fortune as he is joyous 
in aspect.—Prizst. Well, it is possible to conjecture that he is 
favourable ; for otherwise he would not bé coming thus abund- 
antly crowned with the very fruitful Jaurel.—_€(£preus. We shall 
soon learn, for he is within distance, so as to hear. O prince, my 
kinsman, son of Meneces, bringing what report of the god do 
you come to us ?—Creon. Favourable: for 1 say that even mis~ 
fortunes, if they happen to turn out rightly, will all be fortunate. 
—(Epipus. Of what kind is this speech? for I am neither em- . 
boldened nor intimidated by your present observation.—Crzon. 
If you wish to hear it while these people are near, I am ready to 
tell it; or, if you wish, to go within.—(Epirus. Speak to us all; 
for I suffer more grief on account of these persons than for my 
own life.—Crzon. I will tell you such things as I heard from 
the god. Prince Apollo plainly directed us to drive away the 
pollution from our country, and not to nourish it, incurable, as 
though it were in-bred in this land.—(Eprpus. By what purifi- 
cation? what is the manner of treatment in the disease 7—Creon, 
By banishing the murderers, or by expiating murder by murder 
again; since blood harasses this’ city.—(CEpirus. Of what man 
does he indicate this event?—Creon. O king, we had once 
Laius as governor of our land before you ruled this city.— 
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CEvipvus. I knew it by report, for I never saw him.—Creon. 
Since this person is dead, he now plainly orders us to punish 
certain people, the authors.—(prrus. Where in the world are 
they? where shall this mark of ancient crime, difficult to be 
traced, be discovered ?—Creon. He said, in this land. Now that 
which is sought can be found, but that which is neglected 
_ escapes notice.—(Epieus. Did then Laius fall by this murder at 
home, or in the country, or in a foreign land?—Creon. Tra- 
velling abroad, to consult the oracle, as he said, he never again 


returned to his house as he was sent out.—(ipipus. Has no | 


messenger, nor any fellow traveller, on the road, seen any thing, 
whom any one learning might use ?—Creon. They are dead, 
except one, who, fleeing through fear, has it not in his power, 
with certainty, to explain any one of the things which he saw, 
except one.—(CEnievs. Of what sort is that? for to learn one 
thing would discover many, if we were to take a small beginning 
of hope.—Creon. He said that robbers meeting him, did not 
kill him by single strength, but by a multitude of hands.— 
(Epirus. How then could a robber come to such a pitch of 
daring, unless he had been treated with by money from this 
place?—Creon. These things were likely;. but when Laius 
perished there was no helper in our misfortunes.—CEzpirus. But 
what hindering evil prevented you from ‘investigating this, 
sovereign power falling thus?—Creon. The variously singing 
sphinx compelled us to consider things before our feet, letting 
alone obscure things.—CE£prpvus. Well, I will hereafter clearly 
explain these things from the beginning ; for very worthily has 
Apollo, and worthily have you, set on foot this inquiry on behalf 
_ of the dead man ; ‘so that you will justly see me also a co-opera- 
tor, inflicting punishment for this land, and at the same time: for 
the god: for I shall not dispel this pollution on account of 
absent friends, but on account of myself: for whoever he was 
who killed him, perhaps he would wish to avenge me also with 
the same hand ; therefore assisting him, I benefit myself. Well, 
rise, O children, as quickly as possible, from these seats, having 


taken up these suppliant branches, and let some other collect — 


here the people of Cadmus, since I will do every thing in my 
power; for we shall appear either fortunate with the help of the 
god, or utterly ruined.— Priest. O children, let us rise, for we 
came here on account of these things which this, our king, an- 
nounces ; and may Apollo, who sent these prophecies, come at 
the same time as a helper, and as an alleviator, of our disease.— 
Cuorvs. O sweet speaking oracle of Jove, whoever are you who 
have come from the golden Python to splendid Thebes? I am 
racked as to my fearful mind, trembling with dread. O Ieiis, 
Delius, Péean, sitting around’ you, as to what benefit you will 
perform for me, either now or in the hours revolving hereafter. 
Tell me, O daughter of golden Hope, immortal Fame. O ye three 
helpers, appear to me, first calling on you, O daughter of Jove, 
immortal Pallas, and upon your earth inhabiting sister Diana, 
o 2 
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who sits on the famous circular throne of the market, and upon 
the far-darting Apollo, if ever, while a former plague was . 
hanging over the city, you have accomplished the removal of a 
flame of destruction, come now too. Alas! for I endure unnum- 
bered woes; and my whole population is afflicted; nor is there 
any protection of forethought by which any one might assist 
himself: for neither do the productions of the illustrious earth 
increase, nor do the women bear doleful pangs in childbirth; 
but you may see those, whose city is destroyed, innumerable, 
One upon another, rushing as a well winged bird, swifter than 
the invincible fire, to the shore of the western god. And our 
children lie, cruelly unpitied, on the death-fraught plain; and, 
in addition to this, wives and hoary matrons, some in one di- 
rection, some in another, suppliants, groan out the altar sur- 
rounding cry of their grievous troubles; and the mournful song, 
resounds, and the groaning voice symphonious. On account of 
which things, O golden daughter of Jupiter, send us comely- 
faced succour, and grant that fierce Mars, who, now without 
the brass of shields, meeting me, shouting around, inflames me, 
may retreat in retrograde movement from the boundary of 
my country, either to the spacious chamber of Amphitrite, or to 
the inhospitable shore, the Thracian surge; for if the might at 
its close should leave anything, this goes away in the day. QO 
father Jupiter, who distributes the strength of the fire-bearing 
lightning, destroy him with your thunderbolts. O Lycian prince, 
I would wish indeed that you would divide your unconquerable 
darts from your golden strings, stretching forward assistance ; 
and the fire-bearing splendours of Diana, with which she tra- 
verses the Lycian mountains. I invoke him with the golden head- 
dress, surnamed from this land, wine-faced Evoéan Bacchus, the 
companion of the Furies, flaming with a blazing torch, to ap- 
proach to the god dishonoured among the gods.—(C£pieus. You 
ask; and with regard to the things which you are asking, if you 
are willing, hearing, to receive my words, and to minister to the 
disease, you might obtain assistance, and an alleviation of your 
woes; which things, I being a stranger to this account, and un- 
acquainted with what has been done, will speak out; for I have 
not traced it far, not having any sign. But now, for I am re- 
cently enrolled a citizen among the citizens, I proclaim these 
things to all you Cadmeans. Whoever of you has. known, 
with regard to Laius, the son of Labdacus, by what man he 
perished, I command that this man should signify all things to 
me ; even ifhe is afraid, he himself averting the accusation against. 
himself, still let him speak; for he shall suffer nothing else dis- 
agreeable, but he shall go away uninjured from the land. But if, 
again, any one knows another murderer ofa foreign land, let him 
not be silent, for I will render this again to him, and favour shall 
be added to him. But if, on the other hand, you shall be silent, and 
if any one, fearing either for his friend, or even for himself, shalb 
reject this proclamation, it is necessary that you should hear the 
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things which I will do after those. I order that no one of this 
land, of which I distribute the strength and the power, should 
receive this man, whoever he is, nor address him, nor make him 
a sharer in the prayers or burnt-sacrifices of the gods, nor afford 
him libations ; but that all should drive him from their houses, 
since this man is a pollution to us, as the Pythian oracle of the 
god just now plainly declared to me. I am indeed such an assist- 
ant to the god and to the hero who is dead. And I pray against 
the man who has done it, whether, being a single individual, he 
has escaped notice, or, leagued with numbers; that he, a bad 
man, may wretchedly pass his life portionless. And I pray, in 
addition, that, if he is an inmate in my house, without my know- 
ledge, he may suffer those curses with which I have just now 
cursed him. And I command you to accomplish all these things 
on behalf of myself and the god, and this land, thus wasting 
away without the fruits of the earth, and without the protection 
of the gods. For if this affair were not directed by the gods, 
not even then would it be fit that you should suffer it to be 
thus unexpiated; a most excellent man, and a king having 
died; but that you should investigate it. But now I happen 
to have the same government which he formerly had, and the 
same marriage-bed, and a wife producing cognate children; and 
a common offspring would have sprung from our common sons, 
if his race had not been unfortunate. But now misfortune has 
leapt upon his head; on account of which things I will exert 
myself in behalf of this man, as on behalf of my father} and f 
will have recourse to every expedient; seeking to capture the 
perpetrator of the murder of the son of Labdacus, and of 
Polydorus, and of the former Cadmus, and of the ancient 
Agenor. And [I pray the gods, that no cultivated fruit may 
. Spring up from the earth, nor children from their wives, to 
those persons who do not perform these things; but that 
they may be destroyed by this present calamity, and by one 
still worse than this. But to all you, the rest of the Cadmeans, 
to as many as these things are pleasing, may justice, your ally, 
and all the deities, be always propitiously present.—Cuxorvs. 
Since you have held me under a curse, O prince, I will thus 
speak. For I neither killed him, nor have I it in my power 
to point out the murderer. But, with regard to the subject 
of investigation, it was the part of Apollo, who sent it, to 
say thts, who did it.—Cinipus. You have spoken rightly. 
But no man is able to compel the gods to do those 
things which they do not wish to do.—Cuorvs. I will mention 
the methods which appear fit to me, next after these. 
—C(Cépireus. If there is also a third method, do not omit 
explaining it.—Cuervus. I know that King Tiresias knows, 
for the most part, the same things with Prince Apollo; from 
whom any one inquiring these things, might learn them in the 
clearest way.—CE&pirus. Well, { have not done these things 
idly. For, at the instigation of Creon, I sent two messengers, 
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and he, not being present long ago, surprises me.—Cuogys. 
There are, indeed, other senseless and frivolous reports.— 
(Epirus. Of what sort are these? for I consider every report. 
—Cuorvs. It was reported, that he was killed by some 
travellers.—(Cipipus. I too heard that; but no one knows 
the person who saw it.—Cuorus. Well, if he has any portion of 
fear, hearing these your curses, he will not endure it.—(£prpus. 
No threatening word can terrify him who had no fear in doing 
this.—Cuorvus. Well, the person who will detect him is here, 
for these people are already leading here the prophet of the god, 
in whom alone, of all men, the truth is implanted by nature.—. 
Cipirvs. O Tiresias, observing all things, things which may 
be taught, and things unutterable, heavenly things, and things of 
the earth. With regard to the city indeed, although you do not 
see it, yet you perceive in what a calamity it is involved. Of 
which, O prince, I have found you alone, its leader, its pre- 
server. For Apollo, if you have not heard it from these mes- 
sengers, returned answer to us, sending to him, that alleviation 
of the disease would only come to us, if we, duly considering, 
should slay the murderers of Laius, or should send thém 
away from the land as exiles. And you then, not withholding 
from us the oracle from birds, or, if you have any other mode 
of prophecy, rescue yourself, and the city, and rescue me, and 
drive away every pollution of the deceased. For we are depen- 
dent on you. And to profit a man, from those things which any 
one has, and is able, is a most glorious labour.—Tirzsias. Alas! 
alas! how dreadful is it to be wise, where the issues do not benefit 
him who is wise. For I, knowing these things well, had totally 
forgotten them; for if J had remembered them, 1 should not 
have come hither.—(C£pirvs, What is it? how dispirited you 
have come amongst us.—Tiresias. Send me away to my house, 
for you will endure your fate, and I shall endure mine most 
easily, if you would be persuaded by me.—(ipirus. You have 
spoken neither justly, nor in a manner friendly, to this city, 
which nourished you, depriving it of the oracle.—Trresias, 
For I do not see your speech tending to advantage to yourself; 
that I then may not do the same thing will be my care.— 
(Epirus. Do not, for heaven's sake, refuse, being well in- 
formed; since we, all these suppliants, entreat you.—TiResias. 
For you are all unwise, and I can never speak what I know, lest 
I should reveal your ills.—Cp1rus. What do you say? knowing — 
it, will you not explain? On the contrary, do you intend to 
betray us, and to destroy this city ?—-Tiresias. For I will 
grieve neither myself nor you. Why do you interrogate me 
with regard to these things fruitlessly? for you will never learn 
them from me.—(Eprevs. Will you never speak out? O basest 
of the base; for you would even enrage the temper of a 
_ rock. On the contrary, will you appear thus unfeeling and 
inflexible ?—Tirestas. You have blamed my anger; but, at 
the same time, have not observed your indwelling disposition ; 
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but reproach me.—CEpieus, For who would not be enraged, __ 
when he heard such words with which you now dishonour , 
this city?—-Tiggsias. For these will come to pass, although 
I should cover them in silence.—(CE£pipus. It is fit, then, for 
you to tell me what will come to pass.—Ttrexsias. I cannot 
explain further; therefore, if you wish, be enraged with an 
anger which is most vehement.— (&pipus. And indeed I will 
omit nothing of those things which I have come to the knowledge 
of, since I am enraged. For be assured that -you appear to me 
both to have planned this deed, and to have put it into ex- 
ecution; as far as not having killed him with your own hands; 
and if you happened to have your eyésight, I should say, 
that this was the act of you alone.—Tiresias. Indeed! I charge - 
you to adhere to this proclamation, which you have spoken 
before, and that from this present day you should address 
neither these people, nor me; since you are the unholy — 
polluter of this land.—(Epirus. Have you thus shamelessly 
moved out this speech? how do you think that you will escape 
this ?—Tirzsias. [ have escaped it; for I nourish powerful 
truth.— (Epirus. Taught by whom? for you are not taught 
by your art.—Tiresias. By you; for you have _ instigated 
me to speak, when I was unwilling.—Qpievs. What kind 
of tale? Tell it again, that I may understand it the better. 
—Tirgsias. Did you not understand it before? or do you 
¢ry the truth of my words ?—(é£pirus. Not so as to say that it 
was known; therefore explain it again.—Tirzsias. | say, that 
you are the murderer of the man whom you are seeking 
to meet with.—(£pirus. Well, you will not twice utter injuries 
against me with pleasure.—Tisxsias. Should I say anything 
else, I pray, that you may be more enraged ?—(Epirus.—As 
much as you desire; since it will be said in vain.—Tirestas. 
I say, that you are, unconsciously, holding the most shameful 
intimacy with your dearest relations; and that you do not 
see in what ill you are.—-CEvrrus. Do you think that you wil] 
always speak these things with pleasure ?—Tirgsias. If there 
is any strength in truth.—Citpipus. Well; there is, except in you; 
but this is not with you; since you are blind both as to 
your ears, and mind, and eyes.—Tiresitas. But you are un- 
fortunate in reproaching me with these things with which there 
is no one of these people who will not shortly reproach you.— 
(Epirus. You are nourished by one night, so that you are able 
to injure neither me nor any other, who sees the light.— 
Tiresias. For destiny is not that you should fall by me, since 
Apollo is sufficient ; to whom it isacare to accomplish these things. 
-——(Epipus. Were these the inventions of Creon, or of yourself? 
—Tiresias. Creon is no injury to you, but you yourself are an 
injury to yourself.—Qspirus. O riches, and kingly power, and 
art surpassing art, in this much envied life! how much malice 1g 
guarded by you if, on account of this authority, which the city 
has. placed in my hands, presented as a gift, not asked for, if o# 
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account of this, the faithful Creon, my friend from the beginning, 
secretly undermining me, desires to turn me out, having sub- 
orned this crafty sorcerer, this deceiver, this juggler; who 
ig only sharp-sighted in gain, but is blind as to his art. For, 
come, tell me, in what manner are you a clear-sighted prophet ? 
How did you not, when the declaiming dog was here, annotnce 
some alleviation to the citizens? For it was not the part 
of a person who was here by accident to explain the enigma; 
but there was need of prophecy, which you plainly appear 
to have, having learnt it neither from birds, nor from any one 
of the gods. But 1, Gidipus, knowing nothing, coming, stopped 
her. Paving met with success by judgment, not knowing any 
thing from birds; whom you are endeavouring to turn out, 
thinking to stand near the throne of Creon. You appear to me, 
both you and he who planned these things with you, to be 
about to drive out the pollution at your cost; and if you did 
not seem to be an old man, you should know, to your sorrow, 
what sort of things you are devising.—Cnorus. It appears to 
us, conjecturing, that both the remarks of this man, and that 
yours, O C£dipus, have been spoken in anger. But there 
is no need of these things; on the contrary, to consider this, 
how we may best unravel the oracles of the god.—Tirgstas., 
Although you are a king, at least, 1 have an equal right to speak 
equal things in reply. For I am powerful over this. For I 
do not live as a slave in anything to you, but to Apollo. So 
that I will never be inscribed under Creon as chief. And,.I say, 
since you have reproached mie as blind, that you, although you 
are quick-sighted, do not perceive in what ill you are, nor where 
you dwell, nor with whom you live at home. Do you then know 
from whom you are sprung? You are unconsciously an enemy 
to your own friends, both below, and upon earth above; and 
the dreadful-footed curse of your’ mother and father, striking on 
both sides, drives you from this land; seeing now indeed 
clearly, hereafter in darkness. And what.shore shall not be the 
scene of your cries? What Cithzeron will not shortly be sym- 
phonious, when you perceive the marriage into which, without 
harbour, you have sailed, in your palace, hitherto meeting with 
a favourable voyage? But you do not perceive the multitude of 
' the other ills, which will be equal to you and to your children, _ 
therefore reproach both Creon and my mouth. For there is 
not among mortals any one who shall ever pass his life 
more wretchedly than you.—(inipus. Are these things bearable 
to hear from this man? will you not be off to destruction? will 
you not be off quickly? will you not again go backwards, 
turned from this house ?—Tirestas. I would not have come if 
you had not called me.—(CEprevus. For I did not know that you 
would speak foolishly, since, tf J had, I would have sent for you 
to my house with reluctance.—Tiresias. We are such fools by 
hature, as it appears to you, but wise to those parents, who 
begot you.—CEpreus. To what parents? Stay. What mortal 
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produced me ?—Tirestas. This day will discover your birth, 
and destroy you.—(Epipus. How you speak all things ex- 
ceedingly obscure and uncertain.—Tirzsias. Are you not born 
most skilful in discovering this?—(épirus. Reproach me in 
such things in which you will find me great.—Tiresias. This 
very fortune, however, has destroyed you.—(CEpipus. Well, if I 
have preserved the city, I do not care.—Tirestas. I then will 
go away, and you, boy, conduct me.—(CEprrvus. Let him convey 
you away, I pray, for while you are present you disturb the 
things in hand; and hastening away, you would not grieve me 
more.—Tirestas. I will depart, having said the things on 
account of which I have come here; not fearing your face; for 
it is not in your power to destroy me. But I declare to you, 
with regard to .this-man, whom you are long ago seeking 
with threats, and proclaiming the murder of Latus, this man is 
here; a naturalized foreigner by report; but soon he will 
appear a Theban by birth. Nor will he be pleased at the event. 
For blind after having his sight, and poor instead of rich, he 
will go to a foreign land, pointing out his way before him with a 
staff. And he will appear to his children to be both their 
father, and their brother, and the son, and husband of the 
mother from whom he sprung; and a sharer of the bed, and the 
murderer, of his father. Now, going within, consider this, 
and if you detect me speaking falsely, it will be in your power to 
declare that I have no skill in the prophetic art.—Cuorvus. Who 
is this, whom the divinely-speaking Delphian rock has declared 
to have perpetrated the most unutterable crimes with murderous 
‘ hands; it #s time that he should move in flight a foot swifter 
than the storm-excelling horses. For the son of Jupiter, armed 
with fire and lightning, rushes upon him, and dreadful, unerring 
fates at the same time follow him. For report, just now 
appearing from the snow-clad Parnassus, shone, that every one 
should trace out the unknown person. For he roams over a wild 
forest, and through caverns, and rocks, as a bull; wandering 
solitary, wretched with wretched foot, seeking to elude the 
central oracles of the earth; but they, existing for ever, flit 
around him. Dreadfully then, dreadfully, the skilful sooth- 
sayer troubles me, neither affirming nor denying. And Iam at 
a loss what I shall say; and I flutter in hope, neither seeing 
things present nor past. For what quarrel existed between the 
offspring of Labdacus and the son of Polybus, I never learnt, 
either formerly or at present, by which, using it as a proof, I 
could assent to the accusation against Cdipus, prevalent among 
the people, the alleviator of the unknown death inflicted upon 
the offspring of Labdacus. Jupiter, however, and Apollo are 
prudent, and skilled in the affairs of mortals. But that among 
men a prophet is carried further in knowledge than I am, there 
is no true judgment. But by wisdom a man may surpass 
another in prophetic skill. Still, I can never concur with those 
who blame him, before I see the declaration established. For 
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evidently the winged virgin came upon him, and he was seen to 
be skilful, and endeared to the city by trial; om which account 
he shall never incur the charge of baseness from my mind.— | 
Cron. Citizens, having heard that Cidipus the king accuses 
me in dreadful words, I am present unable to bear it. For if in 
the present circumstances he thinks that he has suffered from 
me any thing tending to his injury, either in word or deed, I - 
have no desire of a long life, bearing this report. For the 
damage of this speech does not tend to slight injury to me, but 
to the greatest, if I shall be called base by the city, and base by 
you, and by my friends.—Cuoruvs. Well, this reproach has come, 
perhaps, forced on more by anger than by the judgment of the 
understanding.—Creon. And by what has it appeared that the 
soothsayer, persuaded by my wishes, utters these words false? © 
‘Cuorus. He declared these things, but I do not know with what 
judgment.—Crzon. Has he charged me with this accusation, 
with open eyes, and with a sound mind ?—Cuoruvs. I do not 
know; for I do not look into the things which those in power 
do. But the man himself is now advancing out of the house.— 
Epirus. You, sir, how came you here? Have you so great a face 
‘of daring, that you come beneath my roof, being evidently the 
murferer of this man, and the manifest robber of my authority ? 
Come, tell me, for God’s sake, having observed in me what 
cowardice or folly have you planned to do these things? or 
supposing that I should not perceive this action creeping upon 
me by stratagem, and knowing it, that I should not protect 
myself? Is not this enterprise of yours foolish, without the 
populace, and without friends, to hunt for sovereigntyya possession 
which is caught bythe aid of the populace, and by wealth? 
—Creon. Do then you know how, hear equal things in reply 
to‘those things which have been spoken, and then, learning for 
yourself, judge.—(Cipirvs. You are skilled in speaking, but I 
am disinclined to learn from you; for 1 have found you ill-' 
disposed, and troublesome to me.—Creon. Hear this first from 
me, as I shall speak.— (Epirus. .Do not explain this thing to me, 
that you are not: treacherous.—Crezon. If you imagine that self- 
sufficiency without understanding is an acquisition, you do not 
think correctly.— (Epirus. If you imagine that you, doing ill to 
a relation, will not undergo punishment, you do not think 
correctly.—Creon. I agree with you, that these things have 
been spoken rightly ; but teach me with regard to this suffering, 
what kind of suffering you say that you suffer.—(E£pirus. Did 
you persuade me, or did you not persuade me, that it was 
necessary that I should send some one to this specious prophet? 
—Creon. And still I am the same in my apinion.—(Eprrus. 
How long a time since Laius - .—Creon. What act has he 
done? for I do not understand.—(£pirus. Rushed, vanishing 
by a deadly blow? — Cron. Long, ancient times have been 
measured.— (Epirus. Was this soothsayer, at that time, in the 
exercise of his art?—-Crzon. Similarly wise, and equally 
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honoured.—CEpirus. Did he then, at that time, mention any 
thing about me ?—-Creon. Not a word: at least, not whilst I 
was standing any where. near.—(Epirus. But did you not hold 
an investigation on behalf of the deceased ?~-Creon. We held 
one, how could we not? and we heard nothing.—C£pievs. Why 
then did not this wige prophet at that time speak these things.— 
Creon. I do not know; for I like to be silent with regard to 
those: things which I do not understand.—-(pirus. But you 
know your own share of the transactions ; and if you determine 
well you will explain it.—Creon. Of what kind is this? for if I 
know, I will not deny.—(épipus. Because, if he had not united 
with you, he would never have declared that I was the destruc- 
tion of Laius.—Crzron. Whether he says these things, you 
yourself know ; but I desire to learn the same things from you, 
which you now desire to learn from me.—(Epirus. Learn. For 
I will not, be taken as the murderer.—Crron. How then? have 
you not married my sister ?—(Epipus. There is no denial of 
those things which you relate.—Creon. And do you govern the 
same with her, ruling the land equally ?—(£nipus. She receives 
from me all things whatsoever she-requixes.—-Creon. Am not I, 
the third, equal to you two?—(Epreus. In that regpect, indeed, 
"you appear a treacherous friend.—Creon. You would not think 
so if you would give a conference to yourself, as Ido. Now 
consider this first, whether you suppose that any one would 
choose to govern in the midst of terrors, rather than to repose 
in quiet, if he shall possess the same authority? I then myself 
was never born, desiring to be a king, rather than to do kingly 
acts; nor does any one, who knows how to think wisely. For 
now I enjoy all things from you without fear; but if I myself 
governed, I should do many things against my will. How then, 
could kingly power be more agreeable for me to possess, than 
authority and government without pain? I am not so infatuated 
as to desire other honours than those connected with gain. I 
am now in favour with all; every one speaks respectfully to me : 
now those who desire any thing of you call on me, for in that 
way it is possible for them to obtain all things. How then 
should I catch at those things, giving wp these? A mind thinking 
rightly could never become base; but I am no admirer of this 
opinion, nor could I ever endure another doing so. Of these 
things, take a proof: this,—going to Python, learn if 1 have rightly 
announced to you the things which were declared by the oracle. 
This other,—if taking me you detect me devising any thing in 
conjunction with this diviner, do not kill. me by a single vote, 
but by adouble one; by my own and by yours. But do not 
blame me without cause, on uncertain suspicion. For it is not 
just to consider bad men good, nor good men bad, falsely. 
For to throw away an excellent friend, and one’s own life, which 
every one loves most, I deem an equal act of folly. But you 
will know these things plainly in process of time, since time alone 
shows a man just; but you may know a bad man, even in a single 
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day.—Cuorvs. O prince, he has spoken well to one who is 
cautious of falling; for those who are quick at deciding, are not 
safe.—(Epieus. When any one plotting against me secretly, 
advances swift, it-is necessary that I also should be quick in 
deliberating again; for if I should remain inactive, the designs 
of this man will be accomplished, and mine will fail._—Creon. 
What then do you desire? to turn me out of the land ?—CE&prrvus. 
By no means. I wish you to die, not to escape.—Creon. When. 
you have shown what kind of malicious conduct this is.— 
(Epirus. Do you say that you will neither yield nor obey ?— 
Crron. I do say so; for I see you not determining rightly.— 
(Envrrvus. With regard to my own interest, at any rate, you see me 
determining rightly.—Creon. But there is need that you should 
equally determine rightly with regard to mine also.—CE£pirvs. 
But you are a bad man.—Creon. But if you do not understand 
any thing of those things of which you are talking ?—-CEpirvs. 
Still I must be obeyed.—Creon. Yet we ought not to obey one 
who commands unjust things.—C&pirvs. O city! city!—Creon. 
I also have a share in this city ; it does not belong to you alone. 
—~Cuorvs. Cease, princes, for I see Jocasta advancing from her 
house at a seasonable time, by the interposition of whom it is 
fit to settle this present contest.—Jocasta. Why, O miserable 
men, have you raised this unadvised strife of the tongue? Are 
you not ashamed to be agitating your own private ills, while 
your country is thus afflicted? Will you not go to your house? 
and you too, Creon, to your dwelling? and will you carry 
forward this nothing to a great grief?—Creon. Sister, your 
husband, CEdipus, thinks fit to do dreadful things to me, leaving 
to me the choice of two evils, either to drive me out from my 
native land, or seizing me to kill me.—CEpipus. I grant,it. For 
I have detected him, O lady, doing ill towards my person by 
evil art.—Creon. May I not prosper, but may I perish accursed, 
if I have done to you any one of those things which you charge 
me with doing.—Jocasta. O, for God's sake, C&dipus, believe 
these things, especially reverencing the oath sworn by the gods, 
then also me, and these people who are present with you.— 
Cuorvs. Comply, O prince, I beseech you, with her request, of 
your own will and good sénse.—CEpipus. In what do you wish 
that I should yield?—Cuorvs. Respect this man, before not 
unimportant, but now great, on account of his oath.—CE£prrvs. 
Do you know then what you desire ?—Cnorvs. I do know.— 
Epirus. Tell me what you mean.—Cuorvs. That you would 
not throw into dishonour a friend accused on a charge on 

uncertain rumour.—(CEpirus, Be you well assured when you are ~ 
seeking these things, that you are seeking my destruction, or 
flight from this land.—Cuorvs. No; by the chief of all the 
gods, the Sun; for may I be destroyed, unprotected by the 
gods, friendless, by the last of human ills, if I entertain this 
intention. On the contrary, the land pining away harasses the 
soul of me ill-fated ; and if these evil contentions which arise 
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from you two, shall be added to our former ills, what skall [ 
then suffer ?—Qipirus. Let this man then go, even though it is 
necessary that I should utterly perish, or be turned away dis- 
honoured from this land; for | commiserate your compassionate 
request, not that of this man; on the contrary, he shall be hated 
wherever he may be.—Creron. You are eyidently stern in 
yielding, and oppressive when you reach the extremity of anger ; 
but such tempers are justly most grievous for themselves to 
_bear.—(CEpirus. Will you not then leave me, and go away ?—. 
Creon. | will go away, happening to be disowned by you, but 
among these equal in estimation as before.—Cuorvus. O lady, 
for what are you delaying to conduct this man within doors ?— 
Jocasta. Until I have learnt what this occurrence is.—Cuorus. 
An obscure suspicion has arisen from reports, and even an unjust 
rumour is annoying.—Jocasta. From both of them ?— Cuorvs. 
Yes.— Jocasta. And what was this report ?—-Cuorvs. It appears 
sufficient to me, sufficient while my country is afflicted, that it 
should remain there where it has ceased.— Epirus. Do you see 
where you have come, being a good man in intention, through 
relaxing and bluntigg my anger?—Cnonrvs. O prince, I have not 
said this once alone, but be assured that I should have appeared. 
out of my senses, and impenetrable with regard to prudence, if I 
should separate myself from you, who have conducted aright my 
dear land, tossed about in troubles: be now our guide, if you 
are able.—Jocasta. Tell me, for God's sake, O prince, on what 
account.you have ever raised such anger.—(Epipus. I will tell 
you :—for, O lady, I revérence you more than these people,—on 
account of Creon, what kind of ills he has consulted against me. 
—Jocasta. Tell me if you really mean to charge him with this 
contest.—(Epirus. Yes, / do; for he declares that I am the 
murderer of Laius.—Jocasta. Knowing it himself, or learning 
it from any one else ?—CEprieus. Having then sent for this 
malicious soothsayer ; for he, as far, at least, as pertains to him- 
self, gives free liberty to his whole tongue.—Jocasta. You now, 
laying aside yourself, in reference to the subjects about which 
you are speaking, listen to me, and learn, because there is to 
you nothing mortal, possessing a share of the prophetic art, and 

I will show you brief proofs of these things. For an oracle 
once came to Laius, (1 will not say from Apollo himself, but 
from his ministers,) that a fate will befall him to die by a son, 
whoever might be born from me and him. As the report is, 
foreign robbers murdered him on a certain occasion, at a place 
where three roads meet: and with regard to the child,. his 
offspring, three days had not intervened, when he, having tied 
him together by the joints of his two feet, hurled him by the 
handg of others to a pathless mountain: and in this way Apollo 
has not accomplished that he should be the murderer of his 
father, nor that Laius should suffer by the hands of his son, the 
dreadful thing which he feared.—In such & manner have the 
prophetic declarations terminated. Be anxious about no one of 
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which, for God himself will easily show the things of which he 
urges the need of investigation.—(CEpreus. What wandering of 
soul, and’ agitation of mind, just now possesses me, O lady, 
having heard these things.—Jocasta. Being tortfired by what 
distracting solicitude do you say this ?—(CE£preus. I seemed to 
have heard this of you, that Laius was slaughtered near a place 
where three roads meet.—Jocasra. These things were reported, 
mdeed, nor have they yet ceased.—CE&pipus. And where is the - 
spot where this event took place ?—Jocasta. The land is called 
Phocis, and a divided road, from Delphi and Daulia, leads to 
the same place.—(Eprevus. And what time has elapsed since 
these occurrences ?—Jocasta. These things were announced to 
the city just before you appeared to take possession of the 
government of this land.—(£pievs, O Jove! what have you 
determined to do with regard to me?—Jocasta. What thought 
18 this occurring to you, Cidipus ?—(Epreus. Do not ask me ; 
but with regard to this Laius, explain what stature and what 
period of growth he had at that time.—Jocasta. He was tall, 
now growing hoary as to his snow-white head, and he did not 
differ much from your figure.—CEpieus. Alas, wretched me! I 
seem just now to be hurling myself forward into terrible curses, 
without having known it.—Jocasta. How are you talking? I 
hesitate to look towards you, O prince.—(Eprrus. I am dread- 
fully dispirited, lest the prophet may be clear-sighted. You will, 
however, show me the better, if you would tell me one thing" 
more.—Jocasta. I indeed hesitate ; but I will tell you the things 
which you ask, if I have knowledge of them.—(CEpirevus. Did he 
go out as an unimportant person, or, having numerous armed 
attendants, as a person of rank ?—Jocasta. They were five in 
all, and among them was a herald : and one chariot carried Laius. 
—(C5prpus. Alas! alas! these things are now evident; whoever 
was he who related these accounts to you?——Jocasta. A domestic, 
who returned alone preserved.—(ipievs. Does he happen to be 
present at this time in the house? — Jocasta. No: for from the 
time in which he chme here, and saw you possessing the govern- 
ment, and Laius destroyed, he besought mé, taking hold of my | 
hand, to send him into the country, and to the tending of the 
: flock, that he might be as far as possible out of sight of this 
city: and I sent him. . For this slave was worthy to carry off 
a greater favour than this.—Cipievs. How then? could he come 
back again to us in a short time ?—Jocasta. He is present; but 
for what reason do you desire this ?—- Cipirus. I feared for 
myself, O lady, lest too many things should have been said by 
me, for which reason I wish to see him.—Jocasta. Well, he 
shall come; but I too am worthy, O prince, to learn the thoughts 
which render you anxious.—-(épirus. And you must not be 
deprived of this, since I have arrived at such a degree of expect- 
ation ; for to whom should I speak, rather than to you, since I 
am'in such a conjuncture? Polybus, a Corinthian was my 
father; my mother was Meropé, a Dorian, and I was deemed the 
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greatest man among the citizens in that country, before an 
occurrence happened to me, such as to be deserving indeed of 
surprise ; not, however, deserving of my anxious care. For a man 
at a dinner party, overfilled with drink, calls out over his wine, 
that I was the fictitious son of my father ; and I, being exaspe- 
rated, with difficulty restrained myself during the passing day, . 
but on the next, going up to my father and mother, I questioned 
them, and they were much hurt at the reproach of him who had 
uttered this observation; and I indeed was delighted with the 
declarations of these two; but nevertheless this continually vexed 
me; for it frequently crept secretly into my thoughts; and I go 
to Python, without the knowledge of my father and mother ; and 
Apollo sent me away unhonoured with a reply in reference to 
those things about which I went; but was manifest, saying other 
wretched, and dreadful, and terrible things: that it was necessary 
for me to be united to my mother, and to show an offspring 
unbearable for men to look upon; and to be the murderer of the 
father who begot me. And I, having heard these things, hence- 
forward measuring out my journey from Corinth by the stars, 
fled, where [ might never perceive the reproaches of my ill- 
boding oracles accomplished: and travelling, I arrive at this 
place, in which you say that this king perished. And I will 
speak the truth to you, lady. When I was travelling near this 
triple-road, there a herald, and a man riding in a chariot drawn 
by colts, such as you describe, met me; and the postilion and 
the old man himself drove me out of the road by force, and I, 


‘through anger, strike the charioteer who was turning me out of 


the road; and the old man, when he sees me walking near the 
chariot, watching his opportunity, struck me in the middle of the 
head with a double whip. He did not pay an equal penalty, but 
he, instantly being struck with a stick with this hand, is imme- 
diately rolled on his back, from the middle of the chariot ; and I 
kill them all. But if any relationship pertains to this stranger 
with Laius, who is. more wretched than this man? What man 
could be more hateful to the gods? Whom it is not allowable 
for any of the citizens to receive within their houses, or for any 
one to address, but to drive from their dwellings. And with 
regard to these things, it was no other who placed these curses 
on me than I[ upon myself. And I pollute the bed of the 
deceased with my two hands,-by which he was destroyed. Am 
I not then base? am I not entirely impure? If it is necessary 
for me to fly, and is not allowable for me, flying, to behold my 
friends, nor to set foot in my native country, or I must be 
yoked in marriage with my mother, and kill my father Polybus, 
- who produced and nourished me, would not any one, judging 
that these things fell upon this man from a stern_deity, form 
a right conjecture? May I never, never see that day, O 
sacred sanctity of the gods! but may I go, vanished from mpr- 
tals, before I see such a stain of calamity reaching me.—Cuorwus. 
These things are indeed grievous to us, O king, but until you 
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should learn thoroughly, by means of the servant being present, 
entertain hope.—(ipirus. And indeed I have so much hope, 
that I only wait for the herdsman.—Jocasta. And when he has 
appeared, what will your confidence be ?—Cipipus. I will inform 
you. For if he should be found saying the same things with 
you, I myself shall have escaped the evil action.—Jocasta. What 
important account have you heard from me ?—Q(Epirus. You 
said that he declared with regard to robbers, that they murdered 
him. If then he shall still mention the same number, I did not 
kill him, for no one can be the same with many ; but if he shall 
declare that it was one man, without attendants, this act now 
plainly creeps towards me.—Jocasta. Well, be assured that the 
account was thus declared, and it is not possible for him to reject 
this again, for the city, not I alone, heard these things; but if 
he should deviate in any respect from his former account, he 
will no longer, O prince, show the murder of Laius justly 
established ; whom Loxias declared that there was a necessity 
that he should die by my child, although he, wretched, never 
killed him, but himself perished before; so that on account of 
a prophecy I will neither look this way nor that way here- 
after. — CEpipus. You think well; but nevertheless send for 
some one to fetch the labourer, nor omit this.—Jocasta. I will 
send quickly ; but let us go into the house, for I would do no 
one of those things which is not agreeable to you.u—Cuorus. O 
that destiny would be present with me, preserving the revered 
sanctity of all words and deeds, about which laws resting on 
high authority, having been produced through the heavenly air, 
of which Olympus alone is the father, are laid down: nor did 
the mortal nature of men produce them, nor will oblivion ever 
lull them to sleep. God is great in these, nor does he grow 
feeble with age. Haughtiness produces a sovereign : haughtiness, 
if it is in vain over-filled with many things which are neither 
seasonable nor advantageous, ‘climbing up a most lofty steep, 
has thrust him forward into a strait, where he cannot make use 
of his nimble foot. And I will never entreat God to put an end 
to an earnest investigation, possessing what is beneficial to the 
city; nor will I cease from resting upon the god, the leader. 
If any one proceeds scornfully, in word or deed, neither stand- 
ing in awe of justice, nor revering the seats of the gods, may. 
evil destiny carry him off on account of his ill-fated arrogance, 
except he shall obtain his gain justly, and shall refrain from - 
impious things; or, acting rashly, shall hold to things not to be 
touched. What man among these will be able to keep off from his 
mind the darts of conscience? For if such deeds as these are 
honourable, why is it necessary that I should léad out my sacred 
bands? I shall no longer go to the sacred centre of the earth 
with awe, nor to the temple at Abz, nor to Olympia, except 
these things, made manifest to all mortals, shall harmonize with 
the event. But O thou who art ruling, Jupiter, if thou art 
rightly called governor of all things, let not these things escape 
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. your knowledge, and your government always immortal. For 
they are now destroying the perishing, worn-out oracles of 
Laius; and Apollo is no longer conspicuous with honours; and 
the divine things rush to ruin.—Jocasta. O princes of the land, 
a resolution has been determined upon by me to go to the 
temples of the gods, carrying in my two hands these chaplets and 
mcense; for Cidipus harasses his mind very much with griefs of 
all kinds; nor, as a thoughtful man, does he judge of recent 
events by former events, but he is a credulous listener to every 
speaker, if he speaks of tetrors. Since then I do nothing to 
advantage by advising, I have come as a suppliant to you with these 
prayers, O Lycian Apollo, for you are most propitious, in order 
that you may supply some holy deliverance for us; for we are 
now all in perplexity, seeing him who is, as it were, the pilot of 
our ship, struck with terror.—MeEssEncer. O strangers, can I 
learn from you where the palace of Cidipus the king is situated, 
and especially tell me, with regard to him himself, if you know 
where he is /—Cuorus. This is his house, and he himself is within, 
O stranger; and this lady is the mother of his children.—Mes- 
SENGER. May she be happy then, and always with the happy, being 
the accomplished wife of that man.—Jocasta. May you too be 
happy, O stranger, in the same manner, for you are worthy of 
it, on account of your kind speech; but explain, needing what 
you have come, and wishing to declare what?—-MessENGER. 
Intelligence favourable both to your house and husband, O 
lady.—Jocasra. Of what kind is this? From what place have 
you arrived ?—-Messzneer. From Corinth; and with regard to 
the story which I shall tell you, perhaps you may be pleased, 
and how should you not? but probably you may be grieved.— 
Jocasta. But what is this? what power so ambiguous has this 
intelligence? —-Mexssencer. The inhabitants of the Isthmian 
land will appoint him king, as it has been declared there.—- 
Jocasta. But what? is not the old Polybus still ruling ?—Mes- 
sENGER. No, indeed, since death possesses him in the tombs.— 
' Jocasta. What do you say? is Polybus dead 2—MeEsseEnceEnR. . 
If I do not speak the truth, I wish I may die-—Jocasra. O at- 
tendant, will you not quickly, going to your master, tell him 
these things? O oracles of the gods, where are you? (Kdipus, 
long ago, being afraid lest he should slay this man, fled; and 
now he has died by fate, not by this man.—(Eépirus. O dearest 
head of my wife, Jocasta, why have you sent for me hither, out 
of the house ?—Jocasra. Listen to this man, and hearing, con- 
sider, where the revered oracles of the god are come.—Cipirus. 
But who is this map, and what does he say to me ?—Jocasta. 
He is from Corinth, intending to announce that your father, 
Polybus, is no longer in being, but dead.—(Eprrus. What do 
you say, stranger? be yourself my informant.—MeEssencer. If 
it is necessary that I should plainly announce this first, be well 
assured that he, being a mortal man, has departed.—(CKo1pvus. 
By stratagem, or by the interposition of disease ?—MEssENGER. 
‘ Pp , 
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A slender violence lulls to sleep feeble bodies.—(€Eptrvus. The 
wretched man has, it appears, perished by disease.—MEssrenaer. 
And after méasuring himself out equally with a long space of 
time.—(Epirus, Alas! alas! why then, } lady, should any one 
consider: the Pythian abode, or the birds screaming in the. air, 
which being my guides, I was about to kill my father; but he, 
dying, is concealed beneath the earth; and I, who am here, not 
touching spears, except he has perished in any degree, through a 
longing after me, and may thus have died through me. Polybus 
then, taking with him the present oracles, worth nothing, lies 
‘ with Hades.—Jocasta. Did I not then foretell these things to 
you long ago ?—-Eprrvus. You did say so, but I was led away 
by fear.—Jocasta. Do not any longer put any of them into your 
mind.—(Epirus. And how? is it not necessary that I should be 
cautious, with regard to my mother’s couch ?—Jocasta. Why 
should a human being fear over whom fate domineers, and who 
has a clear fore-knowledge of no one thing? it is best to live 
without anxiety, just as a man can; do not then look with dread 
at the nuptials of your mother, for many mortals already, in 
their dreams, have slept with their mothers. Therefore, he 
bears life most easily to whom these things are equal to nothing.— 
(Epirus. All these things would have been wisely said by you 
if she who produced me were not living; but now since she is 
living, there is every necessity to be cautious, although you 
speak wisely.—Jocasta. Still, however, the tomb of your father 
is a great eye, with which any one could discover the futility of 
the oracles relative to your mother.—CEpieus. Great, 1 ac- 
knowledge, but while she is alive, there is fear—MessEncrr. 
And by reason of what woman are you alarmed ?—(CEnivs. 
Of Meropé, O old man, with whom Polybus dwelt.—Mes- 
sencer. And what is there bringing you to a dread of her ?— 
(Epirus. A terrible oracle sént from the god, O stranger.— 
MessEenGer. May it be spoken, or is. it unfawefal for any one 
else to hear?—(Eéprpus. By all means. For Apollo once 
declared that it was necessary for me to be united to my 
mother, and to take my father’s life with my hands; on 
which account, Corinth has been long ago situate far from 
me, fortunately indeed, but still it is most pleasant to behold the 
eyes of our parents.—MeEssencer. Was it through a dread of 
these things that you have been an exile from there ?—(C£pirvs. 
Yes, desiring not to be the murderer of my father, O old man.— 
Messencer. Well, then, O Prince, have I not released you 
from this fear, since I have come well disposed towards you? 
—(CEpirvs. Indeed, tf you should do so you would receive from 
me merited thanks.—Messrencer. Indeed, I came here es- 
pecially for this, that I might be in some respect well off after 
you have returned home.—(énprrvs. But I will never return 
to those who produced me.—Messencer. You are clearly 
manifest, not knowing what you do, O son.—(CEn1rus. How, 
O old man, for God’s sake, inform me?—Messzencrr. If you 
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decline returning home on account of theae.—inrrus. I fear lest 


_ Apollo should turn out a true prophet to me.—Messenoer. Is it - 


so? do you feer lest you should receive pollution from. those 
who bore you ?—CEpirus,, This is the. very thing; this, O old 
man, constantly alarms me.—Merasznegr. Do you then indeed 
know that you are fearing something without reason ?— 
Cipipuag, How not? if at least Iam the son of these parents? 
—Mzssenecrer. Because Polybus was in no respect in relation: 
ship with you.—(CEpirus. How do. you say? did not Polybus 
- produce me ?—Messencer. No more than this man, but equally, 
-—(Epieus.. How then can he who produced me be equal te one 
who did not produce*me?—Messgncer. Well, neither did hé 
produce you, nor did I.—(ipievs. And for what reason was he 
calling me his child ?—Messencer. He called you so, be ass 
sured, after having received you aa a gift from my hands.—(Epirus, 
And has he loved me so much, having received me from the 
hands of another ?—Messencer. Yes, for his former childless 
state persuaded him.—(ipireus. And did you present me to him 
having purchased me, or being my father ?—Messzncer. J gavé 
you to him having found you in the woody windings of Cithzron, 
—(Epieus. And for what. were you journeying to these 
places?——Messrencer. I was appointed over the mountain flocks 
there.—(ipirus, Were: you a shepherd, and wandering about 
upon that service ?—MessencER. At any rate I was your prer 
server’ at that time, my son.—(ipievs. And what grief did you 
find possessing me in my ills ?—-Mxssznegx. The joints of your 
feet can hear witness.—(iprpus. Alas! why do you mention 
this old calamity.—Messenaer. I release you, having spikes 
pierced through your two feet.—(E&pieus, I have endured a 
terrible reproach through those bandages.—Messenagr. So 
that from that event you were named who you are.—(pirvus. 
For heaven’s sake, tell me, have I suffered this by the hands of 
yay mother, or my father ?—Merssencer. I do not know, but 
he who gave you to me, knows these things better than I_— 
(Epirus. Did you receive me from another, and not find me 
yourself?—Messrences. I did not, but another shepherd gave 
you over to me.— Cipipus. Who was he? do you know how to 
point him out by description ?—Messencer. He was certainly 
called one of the domestics of Laius.—CEpreus. Of him who 
once a long time ago was king of this land ?—M«ssenecr. 
Certainly, he was a shepherd of this hero.—(C£pievus. And is he 
still living so that I can see him?—Messencer. You who are 
natives know best.—(éprrus. Is there any one of you standing 
near who knows this shepherd of whom he is speaking, having 
seen him either in the country or here?. inform me, since this 
is the fit occasion of discovering these things.—Cuorvs. I 
suppose that he is no one else than the man from the country 
whom you were before seeking to see: however, this lady, 
Jocasta, ‘can tell these things best.—(ipievus. Do you, lady, 
know that he whom we just now desired to come, is the man 
. Pp 2 
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whom this person is talking of?—Jocasta. Who is he? whom 
is he talking about? do not mind him, but be determined not 
to remember things which have been spoken inconsiderately. 
—(Enirus. This cannot be that I, having obtained these signs, 
shall not make manifest my origin.—Jocasta. For God's sake, 
if you have any-regard for your life, do not seek after this; 
I am sufficiently afflicted.—(Cipreus. Take courage; .for you 
would not appear degraded, even if I were to appear trebly 
the slave from a third mother.—Jocasta. Nevertheless, be 


persuaded by me; I entreat you not to do this.—(Epirus. I - 


will never be persuaded not to learn these things accurately.— 
Jocasta. And yet I, speaking wisely, tell you what is best. 
—(Epirus. And these best things, however, grieve me long 
ago.-—JocasTA. O ill-fated, would that you might never know 
who you are!—(E£prevs. Will any one going, bring the shepherd 
here to me? but allow this lady to enjoy her noble origin.— 
Jocasta. Alas! alas! ill-fated man, I have to tell you this only, 
and nothing else ever hereafter.—Cuorus. Why ever, O Cidipus, 
has your wife, rushing swiftly, by reason of her frantic grief, 
departed?’ I somehow fear lest ills should break forth from 
this silence.—Cpievus. Let whatever ills choose break forth, 
still I shall wish to discover my origin, even if it is mean; 
probaby however she, for she is high minded, since she is a 
woman, is ashamed of my ignoble birth. But I, esteeming 
myself a child of fortune, the giver of goods, shall not be dis- 
honoured. For I sprang from this mother, and the months of 
gestation marked me outlittle and great ; and being born such, I can 
no longer turn out different so as not to discover my origin.— 
Cuorus. If I am a prophet, and skilful in my opinion by 
Olympus, you, O Cithzron, will not be unacquainted at to- 
morrow’s dawn, whether or not we shall proclaim you as the 
birth-place, and the nurse, and the mother .of Cidipus; and 
whether or not you will be honoured in the dance by us, as 
bringing agreeable news to our princes. O Jean Apollo, may 
‘ these things be pleasing to you! Who brought you forth, O son ? 

which of the immortals brought you forth? Did some maiden, 
being approached somewhere by Pan, wandering over the 
mountains, or by Apollo, bring you forth? for to him all rural 
plains are dear: or did he who rules Cyllené, or the Bacchian 
god, dwelling on the summits of mountains, receive you as 
foundling frbm some one of the Heliconian nymphs with whom 
he most frequently plays?—(E£pirus. If it is in any way fit, 
O old man, that I, not having yet met with him, should judge, 
I seem to see the shepherd whom we are long ago seeking; for 
he accords with his advanced age, being measured with this 
- man ;. besides I recognize those who are conducting him as my 
own domestics. But you surpass me in judgment, having 
perhaps seen this shepherd somewhere hefore.—Cuorus. I 
recognize him, indeed, be well assured; for he was faithful to 
Laius, if any other. was, as a shepherd should be.—(épirus, I 
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ask you first, Corinthian stranger, do you mean this. man ?-— 
Messencer. This man whom you are looking at.—(ipirvus. 
Here, old man, looking here, answer me whatsoever things I 
may ask. Did you at any time belong to Laius ?—Sueruenn. 
- I was his slave; not purchased, but brought up at his bouse.— 
(Epirus. Taking care of what work? or what mode of life ? 
—Suepuerp. I was in attendance or the flocks for the’ most 
part of my life.—(éprpus. Being chiefly an inhabitant of what 
country ?—SHEPHERD. It was Cithzron, and the neighbouring 
territory.-Cprrus. Do you know this man, having formed an 
acquaintance with him somewhere in this country ?—-SHernerD. 
Performing. what business? and what man do you mean ?— 
(Enrrus. This man who is present; have you ever had inter- 
course with him in any matter?—Sneruerp. Not ‘so as to 
speak immediately by recollection.—Merssenarr. No wonder, 
‘sir; but I will clearly remind him of things forgotten. For I am 
well assured that he knows that when in the region of Cithzeron 
he was a neighbour to this man for nearly three whole months, 
from spring to summer; he with two flocks, I with one. And 
now at the winter I drove my: flocks to the folds, and this. 
man to the huts of Laius: do I mention any of those things 
which were done, or do I not?—Suzruerp. ¥ou speak the’ 
truth; although from length of time these things had escaped 
my remembrance.—MessEnceR. Come now, tell me; do. you 
recollect that you once gave a child to me that 1 might. 
bring it up as my own foster-child ?—Snepruerp. But what is 
this? and why do yoy inquire into this matter ?—MussEenceEr. 
This is the man, friend, who was then young.—SHEPHERp. 
Will you not to destruction? will you not be silent ?—~ 
(Epirus. O do not chide this person, old man, since your 
words need correction more than those of this man.—Suepr-. 
HERD. In what have I done wrong, best of masters ?—(C£vreus. 
Not declaring with regard to this child, whom he speaks about. 
—Suepuerp. For he speaks knowing nothing; but he la- 
bours to no purpose.—(iprpus. You will not then speak-with 
goodwill, but you shall speak to your cost.—-SHEPHERD. Do not 
I pray, for heaven's sake, treat with indignity me, an old man. | 
—(Evirus. Will not some one, as quickly as possible, twist 
back this man’s hands?—Suezruerp. Ili-fated man! for what? 
what do you desire to learn?—(iprevus. Did you give this 
man the child whom he speaks of ?—-Suernerp. i did. Would 
that I had been destroyed on that day!—(E&pipus. Well, you 
will come to this, if you do not speak the truth.—SHeEpHeErp. 
‘ Lam ‘destroyed by a much worse fate if I should explain it.— 
(Evreus. This man, as it appears, will urge on to delay.— 
SuepHerp. Not I, indeed, for I told you long ago that I did. 
—(Kprrus. Receiving it from whom? was it your own child, 
or did you receive it from some other?—Suernerp. I did 
not indeed give my own child, but received it from some one. , 
—(Epirvs. From which of these citizens? and from what 





120 


dwelling ?—Suzensrp. ‘Do not, sir, do tot, for heaten’s sake, 

ion me further.-Cipievs. You -are- destroyed, if-] shal} 
ask these things: again from you.—SuerHesp. He was then 
one of the children of the family of Laius..~€Zanus. Was he 
a slave, or some ‘relation of :hia?—~Suerumap. Alas for. me! 
I am at the very point. at which it is :tevrible to speak.— 
CEprevs. And I am at ‘the very point: at: which it ts terrible: to 
hear, but I must hear.~~SuzrHgep. He was called his son; but 
your wife withm can best tell‘: you hew. these thiags:-are.— 
Gépievs.: Did she give it to you?-—Saerugep. Certainly, O 
king.—-Epirus. For whas object ?—-Sszrasap. That I might 
make: away with it. Gaipreus: Did the wretched mother. give it 
you?—SuerHerp: Yee, through dread of ill-boding : oracles; 
€Eperus. Of what kind ?—-Susenzrp. There was a report that 
he would kill his parents.—(Cprevs.. Why then did you: give 
him up to this old man?—Suerusay. Thraugh: pity, sir, 
thinking that he wauld rewhove him .to’ anpther ‘land, 
whence he himself was; but he--preserved him for -the. most 
wretched ills; for if you are he of whom this: man bai 
assuréd you were born ill-fated.—-CEprevd. Alas! alas! all things 
will plainly come out. : O light, may I now look wpoh you for the 
last time ; :1, who have been shown as being sprubg from thate 
from whom. Lought not. to have sprung, ansociatieg with thase 
whom I ought not to. have assoctaied with, slaying these whom I 
' Gught not:to have slain/—Cuorvs.. Alas! genevations of man= 
kind! thow I reckon you -equally eyen with nothing while you 
are alive. For: what, what aman enjoys more -happihess thaw 
se far'as to-appear happy, and having appeared 0, to decling 
frorn it? having your example, your::fate, yours, O wretched 
€dipus.:'I pronounce no: one of mortals happy, who: having 
shot to-the highest mark best jaid hold of blissful happineds: in 
every point; -having, O Jupiter, destsayed' the crooked+taloned 
ovacle singing virgin; and hast stood up for my-eduntey as.q _ 
tower of defence from death, from ‘which time you are both 
called my ‘king, and are honoured in the greatest degree; ruling 
' over mighty Thebes ;- aad. now to hear, who ‘is more miserable, 
who in troubles, who ‘in fierce’ sorrows ‘is your: fellow: in tha 
vicissitude of life?: Alas! renowned head of: 4Edipus, for whom 
a bridal son: and father -tHe .same vast port was sufficient ‘to-fall 
into: how ever, how.ever have :the paternal furrows been able 
to suffer you’ through so loig :a! silence,-O wretched man. 
Time, which sees ‘all things, has:foand you owt unwilling ;- it 
has‘ long since pronounced judgment: against the unholy mar- 
nage, against him who produces, and against him whe ‘id 
produced. O son of Laius,; O that I had- never seen you! 
for how exceedingly'do | grieve with doleful sounds ;: for, to 
speak correctly, I have recovered my sight from you, and fron 
you I have luiled my eye in sleep.-~Mxrssancen FROM WITHIN, 
O' you, always honoured: in this. land in.:.the greatest degree, 
- what deeds will you hear, and what sights will you see, and 
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how -rauch- grief will gou sustain, if you still regard the house 
of Labdacus with kindred ‘affection, For I think that neither 
the Ister ner the Phasis can waph .out from this oo 
with its purifying power the.so gteat evils it conceala; 
jnetantly willing and not unwilliag ills will appear. to the ight 
but among ills those whieh appear: self-chosen chiefly: grieve. 
--~Cuarnus. .The -eyils which we: knew before, did-not fall short 
of being grievous. And what de you -say in addition: te 
these-’?—Messgncer FroM within. The quickest of. stories: both 
to tell-and to :learn: is thie; the divine Jacasta is: dead.—+ 
Cuorvus. O miserable woman! -by what, cause ?—Messznasn 
FROM witHin. Heraelf, ‘by her own’ hand; but the: most: hearte 
rending of the deeds is concealed. For the :sight of them 
is not: granted; -but still,-as far as my serollectian extends, 
you shall hear the sufferings .of this wretched: woman. - For 
' when indulging in her rage: she passed ‘within the -porch, she 
inatantly rushed to the marriage-bed,-tearing -hey bair with the 
nails. of beth her hands; but when she entered within-the gates 
rushing on, she calls on Laiua,. now: long ago dead, having the 
memory of het ancient offspring, by whom he should die, and 
should leave her to bring forth an unhappy: family of: children 
by: those who were his. And .she moaned ofer, the couch 
where: doubty ill-fated ‘she brought forth a husband - from. hee 
husband; children from her children. And how efter that-shp 

rished, I-know no more; for Cidipus, ‘screaming out, rushed 
ta; by reasan of whieh, I was: Wot able: to- see for’ myself 
her miserable end;-but we Jooked at him: running round the 
¥qom ;- for he rpves about beseeching us td give him a swerd, 
and where he might find his wife nat his wife, and the double 
maternal mould both of himself and of hig children. - And 
some. one of the deities shows her to: him raging; for no ane 
ef us. men.who were present near hint showed her: to kim; 
and having shrieked out terribly,-as though some one were 
his leader, he leaped against the folding doars, and best 
downwards the hollow belts from their .sockets, and’ rushed 
into the room, where we saw his wife hanging, tied round with 
the--twisted halters. But he, when he sees her, wretched, 
gnashing his teeth-in a terrible manner, loosens the hanging.cord, 
and when she miserable lay prostrate on the earth, the things which: 
ensued were terrible to view, For tearing from her clothes the 
golden buckles.with which she was decked, raising them up, he 
struck*the pupils of his awn eyes, exclaiming thus, that they 
may never op any account sée him, nor what he. suffered, 
nor what terrible deeds -he had done } but that they might see 
hereafter in darkness those whom it was not right for him to see, 
and that they might not know. those whom he desired to 
know; ¢rying out in such a manner often, and -not once only. 
lifting up his eye-lids, he struck them, and .at once the bloody 
pupils stgined his cheeks, nor: did they send aut wet drops 
of murder, but at once, a black torrent of hail-like blood ran 
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down. And these evils have burst forth on two; not on ane 
‘alone; on the contrary, the evils of man and wife were mingled 
together. Formerly his ancient happiness heretofore was really 
happiness. Now, on this day, groats, injury, death, shame; of 
all calamities, as many as there are names for, no one is absent. 
—Cuorvs. And is the wretched man now in any alleviation 
from his calamity?’—~Messencer From wiTnin. He cries. out 
for some One to open the bolts, and to show to all the Cadmeans, 
the murderer of his father, the of his mother, uttering 
things unholy, and not to be spoken by me. Intending to tear 
himself from “the land; nor to remain any longer at home 
subject to a malediction which he had imprecated upon him- 
self: he needs however strength, and some leader, for the 
affliction is greater than he can bear; but he will show himself 
to you also, for these bolts of the gates are opening, and you 
‘will shortly behold a sight such as even an enemy might pity.— 
Cxorus. O suffering, dreadful for men to behold; O most ter- 
rible of all calamities, as many as I have till now met with! 
what madness has come upon you, O wretched man? Which 
of the deities is it who has added to your unhappy fate ills 
greater than the greatest. Alas! alas! ill-fated man! for I am 
not able to look upon you, although desiring to ask many things, 
to learn many things, and to observe many things; such shuddering 
do you cause me.—(ipieus. Ah! ah! ah! ah! alas! alas! ill- 
fated me! where in the world amI wretched borne on? from whence 
is this voice wafted to me with impetuosity? O fate, where have 
you driven me ?—Cuorus. To a dreadful state, neither fit to be 
heard nor to be looked at.—C£prrus. Alas! my cloud’ of 
darkness, detestable, falling upon me, indescribable, invincible, 
and interminable: ah me! ah me! again, how severely it hath 
entered into me, at once the sting of these sharp points and the 
recollection of my crimes.—-CHorus. And no wonder that in 
such woes you-should grieve doubly, and should bear double 
iils.—Cenievs. Ah, my friend, you are still my abiding at- 
tendant, for you still continue caring for me, the blind. Alas! alas ! 
but you do not escape my knowledge; on the contrary, though 
dark, 1 plainly recognise your voice.—Cnorus. O thou who 
hast done dreadful deeds, how couldest thoy bear to mangle 
thy eyes in such a manner? What deity has urged you on?— 
(Epirus. It was Apollo; Apollo, my friends, who accomplished 
these my ills, these my woeful sufferings; for no one using his 
own hand struck them, but I, wretched, struck: them myself. 
For why was it necessary that I should see, to whom, though 
having my sight, there was nothing agreeable to look at?— 
Cuorvus. These things are so, as you say.—Q&pieus. What: 
then, either sightly or lovely, or conversable is there for me any 
longer to hear with pleasure, O friends? lead me then as 
quickly as possible out of this place; lead me, O friends, the 
great debtruction, the most accursed of mortals, and, still 
further, the most hated by the gods.—Cxorus. O thou, equally: 
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wretched from the state of thy mind and from thy misfortune, 
how have I wished that I had never known thee.—(£prevus. 
May he be destroyed, whoever he was, who doing nothing for 
my benefit released me from the fetter upon my foot on the 
wild pasture, and .rescued and preserved me from murder; 
for had I then died, I should not have been so great a pest to 
my friends, or to myself.—Cuorvus. This would have been 
agreeable to my wish also.—(épirus. I should not then have 
become the murderer of my father, nor should I be called the 
bridegroom of those mortals from whom I sprang; but now I am 
wretched, and a child of unholy parents, and a father of 
children through the instrumentality of those from whom I 
wretched was born; and if there is any sorrow more wearisome 
than sorrow, Gidipus has obtained this by lot.—Cuorvs. I do 
not know how I can say that you have determined wisely, for 
you were better no longer. existing than living blind.— (Epirus. 
Do not teach me that these things have not been done in 
the best manner, thus; nor advise me any further. For I 
do not know, if I went to Hades, retaining my sight, with what 
eyes I could look ever upon my father, nor my wretched mother, 
with both of whom deeds have been perpetrated by me de- 
serving a severer punishment than hanging. Furthermore was 
the sight of my children, I pray, springing up as they sprung up, 
desirable for me to see? Jé never could be, at least for my 
eyes, nor the eity, nor the citadel, nor the sacred ornaments 
of the gods, of which I, altogether wretched, the one man most 
nobly cherished in Thebes, have deprived myself. Myself 
commanding that all should drive away the impious man, him 
who was declared impure by the gods, although of the race of 
Laius; could, I after having pointed out my own pollution 
to be such, prepare to look upon these with unaverted eyes ? 
By no means. Yea, more, if there.was any stopping up of the 
source of hearing through the ears, I could never have re- 
strained myself from shutting up this my wretched body, so 
that I might be both blind and incapable of hearing anything. 
For that the sensibility should dwell away from the power of 
ills is pleasant. O Cithzeron, why did you receive me? why, 
having recgived ,me, did you not immediately kill me? that 
.I might never show mankind with: regard to myself from 
whence I was sprung. O Polybus and Corinth, and the ancient 
houses by report paternal, with what great beauty externally, 
internally how ulcerous with ills, have you nourished me! For 
now I am found to be base, and to be sprung from ‘base parents. 
O ye three roads, and thou concealed thicket and oak-grove, and 
thou narrow passage in the triple road, which drank the blood 
of my own father from my hands, do you still remember me 
what deeds I have done to you. afterwards, coming here, 
what deeds I again did? O nuptials, nuptials, you have pro- 
duced me, and having produced me, send out again the same 
seed; and show fathers, mothers, children, related by blood; 
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newly married girls, wives, and mothers, and whatever deeds 
are deemed most disgraceful among men, : But, for it ig not 
comely to say, what it is uncomely to do: for God's sake, 
conceal me somewhere out of the way, as quickly as possible, or 
murder me, or throw me into the sea, where you shall no longer 
see me. Come,,condescend to touch a wretched man;: be per- 
suaded, do not fear; for no mortal is ‘able to endure my 
sufferings except myself.—Cuorus. But that Creon is present 
seasonably to act and to advise, with yeference to the things 
about which you are asking, since he has been left alone as the 

uard of this country instead of you.—(ijpreus. Ah, me! what 
Leigasne shall I address to this man? what just confidence 
shall appear in me?. For hitherto, with regard to this man, 
I have been found out to be wrong in every thing,—Creon, J 
have not come, CEdipus, as a mocker, nor. jntending to reproach 
you with any one of your former ills. But if you no longer 
respect the race. of mortals, in showing thus uncovered such 
a pollution, which neither the land, nor the holy shower, ner the 
light will endure, at least, reverence the flame of prince Apollo, 
nourishing every thing, Wherefore, convey him into, the house 
as quickly as possible. For, in general, it is fitting for those 
only who are related to see and hear the ills of theig 
relations. —(E£pirus. O heavens, ‘since you have snatched me 
from my expectation, having come, the best of men, to.me the 
basest, comply with my request in one thing; for I shall speak 
for your benefit, not for my own.—Creon. To meet with 
what benefit are you so urgent with me ?—(CE£oprpus. Snatch 
me from this land as quickly. as possible, where I shall appear . 
conversing with no mortal.—Creron. I would have done so, be 
assured of this, if I had not first desired to learn accurately 
from the god what should be done.—(&pirus. Well, his entixe 
declaration has been shown, to destroy me, the impious man, 
the murderer of his father.—Crzon. These things were de- 
clared thus, but nevertheless in the condition in which we 
stand, it is better to learn thoroughly what should be done.— 
CEpievs. Will you thus indeed make inquiry on behalf of a 
wretched man?—Creon. Yes; for you too may now feel con- 
fidence in the god.—(&prpus. And I enjoin and exhort you, 
erect a tomb yourself for her, who is in the bouse, such as. 
you wish, for you will rightly accomplish this on behalf of 
your own relations. But let this, my-paternal city, no longer 
think fit to retain me its living inhabitant; but permit me to 
dwell on the mountains where this my own Citheron is said 
to be, which my mother and my father assigned to me, when 
alive, as a rightful tomb, that I might die by those who wished 
to kill me. Although I know so much, at least, that neither 
disease, nor any thing else, would destroy me; for I never 
should have been preserved from dying, except for some 
dreadful ill; therefore, let my destiny go wherever it will go. 
But with regard to my children, Creon, do not bestow any 
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anxious care for me on those who are males. They are men, 
so that they can never want the necessaries of hfe, wherever 
tliey may be. But for my two wretched pitiable girls, for wliom 
my ‘table was never placed without food apart from myself, but 
they always shared all things such as I touched; for these, let 
there be a care to you on my behalf; and, above all, permit me to 
tonch thém with my hands, and to weep over their ills. Come, 
O pririce, come, noble by descent; for if I could touch them 
with my hands, I should seem ‘to have them as when I was in 
the habit of looking-upon them. What doI say? O heavens, 
do | not hear somewhere my two dear children weeping? And 
has Creon, pitying mé, sent to me the dearest of my offspring? 
do I speak the truth ?—-Creon. You do speak the truth. ForI 
am he who forwarded these things, knowing the present grati- 
fication which long ago occupied you.—(Epipvus. Therefore, may 
you be fortunate; and for this visit, may fortune protect you 
better than she has protected me. O children, wherever are 
you? Come, hither, come to these my hands as to those of 
a brother which have caused you to see thus the once bright 
eyes of the father who begot you; of me, who neither seeing 
it, nor inquiring into it, have, my children, appeared ‘to be 
a father through the instrumentality of her from whom I 
myself sprang. And I weep for you both, for I am not able to 
look at yéu, foreseeing the remainder of your bitter life, what 
a life it is necessary for you to lead among men; for into what 
intercourse with the citizens will you come? and to what 
amusements from which you will not return to your home, wept 
for more than the spectacle? Moreover, when you have arrived 
at the full age of marriage, who will he be? who, my children, ‘ 
taking you, will disregard such reproaches as will be detriments 
to my parents, and at the same time to yours? For what 
calamity is absent? Your father killed his father, ploughed the 
productive lands, in which he himself was sown, and acquired 
you from the same fields from which he himself sprang. Thus will ' 
you be reproached, and then who will marry you? there is no one, 
my children; on the contrary, it is evidently necessary that 
you must pine away barren and unmarried. Wherefore, O ° 
son of Meneces, since you have been left alone a father to 
these, for we, who produced them being two, are destroyed, do 
not overlook them, your poor, husbandless, wandering relatives, 
nor make them equal to my calamities; but pity them, seeing 
them thus young, destitute of all things, except so far as 
depe upon you. Consent, O generous man, touching me 
with your hand. But with regard to you, my children, if 
indeed you had already come to the possession of your under- 
standing, I would advise you in many words; but now be prayed 
for thus by me, that you may always live where it is fitting and 
meet, with a better life than the father who produced you.— 
Creon. It is sufficient. Where are you going weeping? rather 
come. within the house.—(£pirus. I must obey, although it is 
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in no respect pleasant.—Creon. All things indeed are pleasant 
in their season.—CEpievs. Do you know then upon what 
conditions I am going?—Creox. You will tell me, and having 
heard, I shall understand.—(£pirvs. Upon condition that you 
will send me an exile from the land.—Crron. You are asking 
me for a gift of the god.—CEpreus. But I am most hateful to 
the gods.—Creron. Therefore you will obtain it quickly.— 
(Epievs. Do you indeed say so?—-Creon. Yes; for I do not 
like to speak rashly what I do not understand._-Gprevs. 
Lead me, then, now from hence.—Creon. Proceed now, and 
leave hold of your children.—(£pirus. Do not, by any means, 
take these from me.—Creon. Do not wish to possess all things, 
having obtained those which do not accompany you through 
life-—Cuorus. O inhabitants of Thebes, my native land, this 
CEdipus who discovered the renowned enigmas, and was a most 
distinguished hero, who did not envy the pursuits and good 
fortunes of the citizens, look into what a flood of dreadful 
calamities he has arrived. So that, looking forward to behold 
that last day, I pronounce no one befhg mortal happy, before he 
has passed over the boundary of his life, having suffered nothing 
sorrowful. 


THE END. 
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